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DEUTSCH

Einfihrung

Diese Bedienungsanleitung wird lhnen helfen, Ihre
Maschine kennenzulernen und richtig zu handha-
ben. Bitte lesen Sie unsere Hinweise, bevor Sie die
Maschine in Betrieb nehmen.

Technische Anderungen vorbehalten.

Ersatzteile und Kundendienst
Reparaturen dirfen nur vom Fachmann durchge-
fuhrt werden

Typenbezeichnung

Type und Seriennummer lhrer Maschine finden Sie
auf dem Typenschild der Maschine. Diese Informa-
tionen werden bendtigt zum Bestellen von Ersatztei-
len. Bitte schreiben Sie diese in das nachstehende
freie Feld — so haben Sie diese immer parat!

TYPE:

SERIENNUMMER:

Auspacken der Maschine

Nachdem die Maschine angeliefert wurde, sollten
Sie den Versandkarton sowie die Maschine genau
prufen. Wenn Sie einen Schaden feststellen, so
bewahren Sie die Verpackung auf, dass sie gdf.
vom Spediteur geprift werden kann. Rufen Sie
sofort den Spediteur an und melden Sie ihm den
Schaden.

Sicherheits- und Warnhinweise

Symbole signalisieren eventuelle Gefahrensituatio-
nen. Bitte lesen Sie diese Informationen sorgfaltig
und treffen Sie die erforderlichen MaRnahmen, um
Personal und Sachgegenstande zu schitzen.

Gefahr!

Wird benutzt, um vor unmittelbarer Ge-
fahr zu warnen, die die Verletzung oder
den Tod des Benutzers zur Folge haben
kann

>

Warnung!

Wird benutzt, um vor einer Situation zu
warnen, die Verletzungen des Benutzers
zur Folge haben kann.

Vorsicht!

Wird benutzt, um auf Situationen hinzu-
weisen, die kleine Verletzungen des
Benutzers oder Schaden an der Ma-
schine verursachen kénnen.

Gehorschutz!
Erhohte Arbeitsgerdusche. Immer einen
Gehdrschutz tragen.
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Beim Einsatz eines Elektrogerates miissen gewisse
grundlegende Sicherheitsregeln beachtet werden.

Lesen Sie alle Sicherheits- und Warnhinweise, be-
vor Sie die Maschine in Betrieb nehmen.

Bei erhdhten Arbeitsgerduschen immer einen Ge-
horschutz tragen.

Vorsicht!
Zur Vermeidung des Risikos von Feuer,
einem elektrischen Schlag oder einer
Verletzung:

1. Diese Maschine ist nur unter Verwendung des
vom Hersteller gelieferten Zubehdrs geeignet

zum:
ES STR
Verwendung 420 | 420S | 420 518 580 701 | 702
500 Duo | 51S-3 | 580EVF

Reinigen, nass X X X X X X X
Reinigen, trocken X X X X X X X
Polieren X X X X X X X
Schamponieren X X X

Schleifen X X X X X X X
Spriihreinigen X X X

Glétten, Beton X X X
Staubabsaugung X X X X X X X

2. Betreiben Sie die Maschine ausschlief3lich ihrer
Zweckbestimmung entsprechend.

3. Maschine und Saugeinheit sind nicht geeignet
zur Absaugung
e explosiver Gase
¢ entflammbarer Materialien
o gesundheitsgefahrdender Staube

warnung

4. Diese Maschine darf nur bedienen und benut-
zen:

e wer in der sachgerechten Handhabung un-
terwiesen wurde

e ausdrlicklich mit der Benutzung beauftragt
ist.

5. Achten Sie beim Arbeiten mit der Maschine auf
andere Personen insbesondere auf Kinder.

6. Der Bediener hat dafiir zu sorgen, dass keine
unberechtigten Personen mit der Maschine ar-
beiten.

7. Vor Inbetriebnahme die Maschine immer auf
ihre Betriebssicherheit prifen.

8. Der Bediener ist verpflichtet, die Maschine nach
dem Einsatz auf auf3erlich erkennbare Schaden
und Méngel zu prifen. Veranderungen, die die
Sicherheit beeintrachtigen, sind dem Kunden-
dienst zu melden.

9. Der Bediener bzw. der Eigentimer der Maschi-
ne hat dafir zu sorgen, dass die Maschine im-
mer nur in technisch einwandfreiem Zustand
betrieben wird.

10. Grundsatzlich dirfen keine Sicherheitseinrich-
tungen demontiert, veréndert oder aufRer Be-
trieb genommen werden.

11. Jeder eigenméachtige Umbau und Verénderun-
gen an der Maschine schlieBen eine Haftung
des Herstellers aus.

Gefahr!




12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Die aufgedruckte Spannung am Typenschild

muss mit der Netzspannung Ubereinstimmen.

Maschine nicht durch KurzschlieRen elektri-

scher Anschlisse starten.

Netzanschlussleitung darf nicht

o durch Uberfahren, Quetschen, Zerren etc.
beschadigt werden.

e Gefahr besteht, wenn diese beim Betrieb
Uberfahren wird.

Netzanschlussleitung regelméaRig auf Bescha-

digung prifen.

Maschine nicht benutzen, wenn die Netzan-

schlussleitung nicht in einwandfreiem Zustand

ist.

Bei Verwendung oder Ersatz von Netzan-

schluss- oder Gerateanschlussleitungen nicht

von Hersteller und Orginalausfihrungen abwei-

chen.

Kupplungen von Netzanschluss- oder Geréate-

anschlussleitungen mussen mindestens spritz-

wasser geschutzt sein.

Der Stecker an der Anschlussleitung ist an

einem vorschriftsmaRigen Steckkontakt anzu-

schlieRen.

Netzanschlussleitung immer vom  Strom-

fuhrenden Netz trennen bevor Reinigung, Ser-

vice- oder Wartungsarbeiten durchgefihrt wer-

den.

Verwenden Sie immer nur geeignete Verlange-

rungskabel.

Nur an Stromnetze anschlieRen, die Uber eine

Fehlerstrom-Schutzeinrichtung verfiigen.

Nur wer mit der Maschine vertraut und tber die

Gefahren unterrichtet ist, darf die Maschine be-

nutzen, warten und reparieren.

Entfernen Sie jeglichen Schmuck, wenn Sie in

der Né&he von elektrischen Komponenten arbei-

ten.

Nur Orginal Ersatz- und Zubehdrteile verwen-

den. Fur &hnliche Teile anderer Hersteller wird

jegliche Haftung ausgeschlossen.

Bei Reinigungs- und Wartungsarbeiten darauf

achten, dass die behérdlichen Vorschriften des

jeweiligen Landes Uber den sachgemaflen Um-

gang mit Olen, Fetten, Sauren, Laugen, Kraft-

stoffen und anderen &hnlichen Betriebsstoffen

eingehalten werden.

Beim Entsorgen alter Maschinen und Maschi-

nenbestandteile die behdrdlichen Vorschriften

des jeweiligen Landes beachten.

Reinigen Sie die Maschine nicht mit einem

Hochdruckreiniger.

1. Vorbereitung der Maschine

1.

Auf- und Abnehmen von Zubehér.

Aufnehmen: Zubehor allgemein

e Netzstecker ziehen

e  Fihrungsstange senkrecht stellen

e  Maschine nach hinten abkippen

e Zubehor von Hand durch eine Linksdre-
hung montieren

Aufnehmen: Glattezubehor (STR-702)

e Maschine auf das Zubehor aufsetzen

e  Glattezubehor im Gegenuhrzeigersinn ein-
rasten lassen

e Fihrungsstange in Arbeitsposition stellen

e  Maschine kurz einschalten
(STR 702: Schaltstellung Position “I*,
Drehung nach links)

STR 702:

e Glatten, Verfugen = Schalterstellung “I* mit
72 min™

e Reinigen, Schleifen = Schalterstellung “II
mit 145 min™

Abnehmen: Zubehor allgemein

e Netzstecker ziehen

e  Maschine nach hinten abkippen

e  Zubehor von Hand durch eine Rechtsdre-
hung abnehmen

Abnehmen: Glattezubehor

(STR 702: Schaltstellung Position “I*,
Drehung nach rechts)

Fuhrungsstange in Arbeitsposition
Maschine kurz einschalten
Glattezubehor wird entriegelt

Maschine vom Glattezubehér abnehmen

2. Richtige Arbeitsstellung

1.

Einstellung der Fihrungsstange
e Verriegelung lésen

e  Arbeitsposition wéhlen

e Verriegelung feststellen

3. Einschalten/Ausschalten

Vorsicht!
Maschine erst starten, wenn die Fiih-
rungsstange verriegelt ist.

Die eingebaute “Totmannschaltung” verhindert

das Einschalten bei senkrecht stehender Fuh-

rungsstange.

Einschalten:

e Nur bei geneigter Flihrungsstange mdglich

e Schalter mit Zeigefinger nach aul’en
schieben — driicken und festhalten.

Ausschalten

e  Schalter loslassen

e Maschine schaltet aus

e  Fuhrungsstange senkrecht stellen

4. Fuhren der Maschine

1.

Vorsicht!
Achten Sie auf das Netzkabel

Handgriff der Fiihrungsstange locker in beide
Hande nehmen
e  Maschine einschalten
e  Fihrungsstange leicht nach unten driicken
= Maschine lauft nach links
e  Fihrungsstange leicht anheben
= Maschine lauft nach rechts

5. Arbeitstechnik

1.

Méglichst weit von der Steckdose oder Tir
anfangen
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Rickwarts arbeiten

Ruhig eine Bahn hin und zuriick arbeiten
Versetzt arbeiten, dass ca. 1/3 der Bahn
Uberlappt wird

Sprihgerat montieren
Klemmschrauben am Sprilhgerat 16sen
An der Fihrungsstange unterhalb des Kabel-
halters ansetzen
Spruhdiise nach hinten ausrichten
Zugseil am Zughebel einhdngen
Klemmschrauben festziehen

Staubabsaugung montieren
Saugeinheit an der Fihrungsstange montieren
Saugschlauch einstecken

Kabel im Fuhrungsbligel einstecken

Saugring montieren

. Tank montieren

Tank auf dem unteren Halter der Fuhrungs-
stange aufsetzen

Mit dem oberen Halter festklemmen

Zugseil am linken Hebel der Fiihrungsstange
einhangen

Flussigkeitsschlauch mit dem Tank verbinden
und seitlich vom Motor einstecken

. Schamponiergerat montieren

(Nur ES 420/420S/420 duo/ 500)

Tank auf dem unteren Halter der Fiuhrungs-
stange aufsetzen

Mit dem oberen Halter festklemmen

Zugseil am linken Hebel der Fiihrungsstange
einhangen

Flussigkeitsschlauch mit dem Tank verbinden
und seitlich vom Motor einstecken
Schamponiereinrichtung und Geblase im Tank
montieren

Schamponierdise unter der Maschine mon-
tieren

10. Wartung und Pflege

1.

2.

3.

Bei Wartungsarbeiten immer den Netzstecker

ziehen

Netzstecker und Anschlusskabel regelméRig

auf Funktionssicherheit prifen

Arbeiten an elektrischen Bauteilen dirfen nur

vom Fachmann ausgefihrt werden

Zubehdr reinigen

Spriher regelménRig nach Gebrauch mit Wasser

reinigen

Maschine regelmaRig mit einem feuchten Tuch

Abwischen

Nach der Arbeit:

e Maschine nicht auf dem Zubehor stehen
lassen

e Deformationen werden damit vermieden

e Deformationen filhren zu einem unruhigen
Lauf

e  Staubbeutel und Filter prufen

11. Stérungssuche und Behebung

1. Maschine lauft nicht an

Ursache

Behebung

Netzstecker nicht einge-
steckt

Richtig einstecken

Motorlberlastschutz hat
den Motor abgeschaltet

Gerat abkiihlen lassen
und wieder starten

Anschlusskabel defekt Austauschen
Ein/Aus-Schalter defekt Austauschen
Kondensator defekt Austauschen

2. Unruhiger Lauf der Maschine

Ursache

Behebung

Verschmutzte Blrste, Pad
oder Arbeitswerkzeug

Werkzeuge reinigen

Arbeitswerkzeug nicht
zentriert

Neu zentrieren

Arbeitswerkzeug abgeniitzt | Austauschen

12. Technische Daten
Type ES420 | ES420S | ES420-2
Spannung vV 230/110 230 230
Frequenz Hz 50-60 50 50
Schutzklasse I I |
Schutzgrad IP 44 44 44
Antriebsmotor W 1200 1600 1300/1600
Brste - g mm 420 420 420
Pad - g mm 406 406 406
Drehzahl min-t 170 140 140/280
Arbeitsdruck g/cm? 50 54 60
Drehmoment Nm 56 102 90/55
Kabellange m 12 12 12
Gerduschpegel | dB(A) 63 63 63
Gewicht kg 40 43 43
Vibration m/s? 2,5 2,5 2,5
CE-Priifung X X X
Type ES 500 ES51S | ES51S-3
Spannung v 230/110 | 230/110 | 3x400
Frequenz Hz 50-60 50-60 50-60
Schutzklasse I I |
Schutzgrad IP 44 44 44
Antriebsmotor W 1600 1500 1500
Birste - g mm 510 510 510
Pad - g mm 432 432 432
Drehzahl min-1 155 145 145
Arbeitsdruck glem? 40 51 51/210
Drehmoment Nm 92 98 98
Kabelldnge m 12 12 25
Gerduschpegel | dB(A) 62 64 64
Gewicht kg 46 64 64
Vibration m/s? 2,5 2,5 25
CE-Priifung X X X




Type STR580/ | STR701 | STR 702/
STR 580 STR 702S
EVF
Spannung v 230/ 230/110 | 3x400
3x 400
Frequenz Hz 50 50-60 50-60
Schutzklasse I | I
Schutzgrad IP 44 44 44
Antriebsmotor W 1000/1200 1500 1500/2000
Arbeitsbreite - g | mm 406-790 | 430-510 | 430-1050
Pad - g mm 406 432 432
Drehzahl min-1 145/100 145 72/145
Arbeitsdruck g/cm? 50 51 51
Drehmoment Nm 66/115 98 199-98/
265-132
Kabellange m 12/20 12 25
Gerduschpegel | dB(A) 63 63 63
Gewicht kg 36 64 65
Vibration m/s? 2,5 2,5 2,5
CE-Priifung X X X

EG — Konformitatserklarung

Hersteller:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei Goppingen
Deutschland

Hiermit erklaren wir, dass die Bauart des Ge-
rats mit der Seriennummer:

ES 51S-3: e
STR580: . oo
STRS580EVF: ..o

STR 701:

STR 702:

in Ubereinstimmung mit den Bestimmungen
der folgenden Richtlinien des Rates hergestellt
wurde:

im Sinne der EG Maschinenrichtlinie
2006/42 EG
EG — Niederspannungsrichtlinie 2006/95 EG
EMV — Richtlinie 2004/1 08 EG

Angewendete harmonisierte Normen :

DIN EN 60335-2-67: 2010-01
DIN EN 60335-1: 2007-02
DIN EN 13857 : 2008-06
DIN EN 60204-1: 2007-06/A1 2009-10
DIN EN 55014-1: 2007-06
DIN EN 55014-2: 2009-06
DIN EN 61000-3-2: 2006-10
DIN EN 61000-3-3: 2009-06

29/12/09

bkt Lininunborn

Eckart Schwamborn
Geschéftsfuhrer
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Introduction

These instructions will help you to become familiar
with your machine and to operate it correctly. Please
read our instructions before you operate the
machine.

The right to make technical changes is reserved.

Spare parts and service
Repairs must only be carried out by a trained
technician.

Type plate

The type and the serial number of your machine
may be found on its type plate. This information will
be required for ordering spare parts. Please make a
note of them in the space below so that they will
always be available when required!

MODEL:

SERIAL NUMBER :

Unpacking the machine

You should examine both the shipping carton and
the machine as soon as it has arrived. If you find
any damage, retain the packaging so that it can, if
necessary, be examined by the carrier. Contact the
carrier immediately and report the damage.

Safety instructions and warnings
Symbols indicate possible hazards. Please read this
information carefully, and take the appropriate steps
to protect both persons and property.

Danger!
This symbol is used to indicate an
immediate danger that could be

injurious or fatal to the user

Warning!
This symbol is used to warn of a situation
that could be injurious to the user

Caution!

This symbol is used to draw attention to
situations in which light injury to the user
or damage to the machine could occur.

Ear protection!
High operating noise level. Always wear
ear protection.

@b b B>

Certain fundamental safety rules must be observed
when using an electrical device.

Read all the safety instructions and warring notes
before you operate the machine.

Always wear ear protection when the level of
operating noise is high.

Caution!
To reduce the risk of fire, electric shock
or injury:

1. This machine is only to be used together with
accessories supplied by the manufacturer for:
ES STR
Polishing 420 | 420S | 420 | 51S 580 701 | 702
500 Duo | 51S-3 | 580EVF
Cleaning, wet X X X X X X X
Cleaning, dry X X X X X X X
Palishing X X X X X X X
Shampooing X X X
Grinding X X X X X X X
Spray cleaning X X X
Smoothing, concrete X X X
Dust removal X X X X X X X
2. Use the machine for appropriate operations
only.
3. Neither the machine not the suction units are

suitable for the evacuation of

e explosive gases

e inflammable materials

e dusts that are hazardous to health

Warning!

4.

10.

11.

This machine may only be used by:

e persons who have been instructed in its
correct use

e persons who have been specifically
authorised to operate the machine.

When using the machine, pay attention to other

persons, and in particular to children.

The operator must ensure that no unauthorised

persons work with the machine.

Always check the operational safety of the

machine before using it.

The operator is obliged to check the machine

after use for externally visible damage or faults.

Modifications that affect safety are to be

reported to our service department.

The operator or the owner of the machine must

ensure that the machine is only ever used when

it is in technically perfect condition.

No safety devices must ever be removed,

modified or deactivated.

The manufacturer's liability will lapse with any

unauthorised modification or change to the

machine.

Danger!

12.

13.

14.

15.

The mains voltage must agree with the voltage

printed on the type plate.

Do not start the machine by bypassing electrical

circuits.

The mains cable must not

e be damaged by being driven over, crushed,
yanked etc.

e it is dangerous to drive over it when the
machine is in operation.

Regularly check the mains cable for damage.




16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.
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Do not use the machine if the mains cable is
not in perfect condition.

When using or replacing the mains cable or
extension cables, do not use types that differ
from the manufacturer's original parts.

The connectors on mains and extension cables
must be at least splash-proof.

The plug on the connecting cable must be
inserted into a socket that accords with
regulations.

Always disconnect the mains cable from the
power network before carrying out any cleaning,
servicing or maintenance work.

Always use suitable extension cables.

Only connect to a power network that is fitted
with leakage current protection equipment.

Only persons who are familiar with the machine
and who have been instructed in the possible
hazards may operate, service or repair it.
Remove all jewellery when working close to
electrical components.

Only use original replacement and accessory
parts. No liability is accepted for similar parts
from other manufacturers.

When performing cleaning and servicing work,
ensure that authoritative regulations applicable
to the particular location regarding the correct
handling of oails, fats, acids, alkalis, fuels and
other similar agents are obeyed.

Observe the regulations applicable to your
location when disposing of old machines or their
components.

Do not clean the machine with a high-pressure
cleaner.

Preparing the Machine

Attaching and removing accessories.

Attaching: general accessories

e Unplug

e  Bring control handle into a vertical position

e  Tilt machine backwards

e Fit accessory manually by turning to the left

Attaching: Smoothing accessory (STR-702)

e Place the machine on the accessory

e Allow the smoothing accessory to latch into
place turning anti-clockwise

e  Put the control handle in the working
position

e  Switch the machine on briefly
(STR 702: switch in position "I", turning to
the left)

STR 702:

e Smoothing, joint pointing =
position "I" at 72 min™

e Cleaning, grinding = switch in position "II"

switch in

at 145 min™
Removal: general accessories
e Unplug

e  Tilt machine backwards

¢ Remove accessory manually by turning to
the right

Removal: Smoothing accessory
(STR 702: switch in position "I", turning to
the right)

e Control handle in the working position

e  Switch the machine on briefly

e  Smoothing accessory becomes unlatched

¢ Remove machine from smoothing
accessory

2. Correct working position

1.

Adjusting the control handle

e Undo the locking device

e Select the working position
e Fix the locking device

3. Switching on/off

Danger!
Only start the machine when the control
handle is locked.

The built-in "dead-man's" switch prevents the

machine from being switched on when the

control handle is vertical.

Starting the Machine:

e Possible only with tilted control handle

e Push the switch outwards with the index
finger — press and hold

Switch off

¢ Release the switch

e  Machine switches off

e  Bring control handle into a vertical position

4. Using the Machine

1.

Caution!
Take care of the mains cable

Lightly grip the handles of the control handle in

both hands

e Start machine

e Push the control handle gently downwards
= the machine runs to the left

e Lift the control handle gently upwards = the
machine runs to the right

5. Working Technique

=
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Begin as far away as you can from the socket
or door

Work backwards

Steadily work one track forwards and back
Work so that the tracks overlap by about 1/3

. Fitting the spray system

Undo the spray system's locking screws

Place it on the control handle underneath the
cable holder

Point the spray nozzle towards the rear

Attach the cable to the lever

Tighten the locking screws

Fitting the dust extractor

Mount the vacuum unit on the control handle
Insert the vacuum hose

Insert cable into the control bar

Fit the vacuum ring



8.
1.

9.
1.
2.
3
4.

5.

6.

Fitting the tank
Place the tank on the lower control handle
holder
Fix it in place with the upper holder
Attach the cable to the left hand lever on the
control handle
Connect the liquid hose to the tank and insert it
to the side of the motor

Fitting shampoo accessory

(only on the ES 420/420S/420 duo/500)

Place the tank on the lower control handle holder
Fix it in place with the upper holder

. Attach the cable to the left hand lever on the

control handle

Connect the liquid hose to the tank and insert it
to the side of the motor

Mount the shampooing equipment and the fan in
the tank

Attach the shampoo nozzle under the machine

10. Maintenance and service

1.

2.

3.

Always withdraw the mains

beginning servicing work.

Regularly check the mains plug and connecting

cable for functional safety.

Only trained electricians may work on electrical

components.

Clean the accessory

Regularly clean the spray device with water after

use.

Regularly wipe down the machine with a damp

cloth.

After work:

e Do not leave the machine resting on the
accessory

e This prevents them from becoming distorted

e Distortions cause uneven running

e  Check the dust bag and filter

plug before

11. Fault-finding and rectification

1.

The machine does not start

Cause Remedy

Mains plug not inserted

Insert properly

Motor overload protection
has switched the motor off

Let the machine cool
down and start it again

Faulty connecting cable Exchange
On/off switch faulty Exchange
Faulty capacitor Exchange
2. Machine runs roughly
Cause Remedy
Dirty brush, pad or working | Clean tools

tool

Working tool not centred

Centre it again

Working tool worn out

Exchange

10

12. Technical Data

Type ES420 | ES420S | ES420-2
Voltage \Y 230/110 230 230
Frequency Hz 50-60 50 50
Protection class I I I
Protection grade | IP 44 44 44
Drive motor W 1200 1600 | 1300/1600
Brush - g mm 420 420 420
Pad - g mm 406 406 406
Rotation speed | rpm 170 140 140/280
Working glcm? 50 54 60
pressure
Torque Nm 56 102 90/55
Cable length m 12 12 12
Noise level dB(A) 63 63 63
Weight kg 40 43 43
Vibration m/s? 25 25 25
CE testing X X X
Type ES 500 ES51S | ES51S-3
Voltage v 230/110 | 230/110 | 3x400
Frequency Hz 50-60 50-60 50-60
Protection class I I |
Protection grade | IP 44 44 44
Drive motor W 1600 1500 1500
Brush - g Mm 510 510 510
Pad - g Mm 432 432 432
Rotation speed | Rpm 155 145 145
Working glcm2 40 51 51/210
pressure
Torque Nm 92 98 98
Cable length M 12 12 25
Noise level dB(A) 62 64 64
Weight Kg 46 64 64
Vibration m/s? 2,5 2,5 2,5
CE testing X X X
Type STR580/ | STR STR 702/
STR 580 701 STR 702S
EVF
Voltage v 230/ 230/ 3x400
3x400 110
Frequency Hz 50 50-60 50-60
Protection class I | I
Protection grade | IP 44 44 44
Drive motor W 1000/1200 | 1500 1500/2000
Working width - | Mm 406-790 | 430-510 | 430-1050
g
Pad - g Mm 406 432 432
Rotation speed | Rpm 145/100 145 72/145
Working g/cm? 50 51 51
pressure
Torque Nm 66/115 98 199-98/
265-132
Cable length M 12120 12 25
Noise level dB(A) 63 63 63
Weight Kg 36 64 65
Vibration m/s? 2,5 2,5 2,5
CE testing X X X




EC Declaration of Conformity

Manufacturer:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei Géppingen
Germany

We hereby declare that the design of the
equipment with serial number:

ES 51S-3: i
STR580: oo
STR580 EVF: ..
STR 701 oo

STR 702 oo

has been manufactured in accordance with the
following Council directives:

In the sense of EC Machine Directive 2006/42 EC
EC Low Voltage Directive 2006/95 EC
EMC Directive 2004/1 08 EC

DIN EN 60335-2-67: 2010-01
DIN EN 60335-1: 2007-02
DIN EN 13857 : 2008-06
DIN EN 60204-1 : 2007-06/A1 2009-10
DIN EN 55014-1: 2007-06
DIN EN 55014-2: 2009-06
DIN EN 61000-3-2: 2006-10
DIN EN 61000-3-3: 2009-06
29/12/09

bt Gt

Eckart Schwamborn
Managing Director
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FRANCAIS

Introduction

Ce mode d'emploi a pour but de vous aider a vous
familiariser avec votre machine et a [l'utiliser de
fagon conforme. Veuillez lire nos consignes avant
d’exploiter la machine.

Modifications techniques réservées.

Piéces de rechange et service apres-

vente
Les réparations doivent uniqguement étre effectuées
par un technicien qualifié.

Plague d'identification

Vous trouverez le numéro de modeéle et le numéro
de série de votre machine sur la plaque signalétique
de la machine. Ces informations s'avérent
nécessaires pour la commande de pieces de
rechange. Veuillez inscrire ces numéros dans le
champ libre ci-dessous, prévu a cet effet, afin de les
avoir toujours a portée de main !

MODELE:

NUMERO DE SERIE :

Déballage de la machine

Aprés la livraison de la machine, vérifiez
soigneusement le carton d’emballage et la machine.
Si vous constatez un dommage, conservez le carton
afin qu'il puisse étre examiné le cas échéant par le
transporteur. Appelez immédiatement le
transporteur et signalez-lui le dommage subi.

Consignes de sécurité et indications

d’avertissement

Les symboles ci-dessous signalent des situations
possibles de danger. Veuillez lire attentivement ces
informations et prendre les mesures nécessaires
pour protéger personnel et objets matériels.

Danger !

Est utilisé a des fins de prévention de
dangers directs pouvant entrainer des
blessures ou la mort de I'opérateur.

Attention !

Est utilisé a des fins de prévention de
situations pouvant entrainer des
blessures pour 'opérateu

Prudence !

Est utilisé afin d'attirer votre attention
sur des situations pouvant entrainer
des blessures légeres pour I'opérateur
ou des dommages pour la machine ou
le matériel d’exploitation

C
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En cas dutilisation dun appareil
électrique, il convient de respecter
certaines regles de base quant a la
sécurité.

Lisez toutes les consignes de sécurité et

indications d’avertissement avant d'utiliser la machine.

Prudence !
Pour éviter tout risque d'incendie,
d’électrocutions ou de blessures :

Pour éviter tout risque d’incendie, d’électrocutions ou de
blessures :

1.

Cette machine est exclusivement destinée aux
travaux suivants, en utilisant les accessoires
fournis par le fabricant :

ES STR

Polissage 420 | 420S | 420 | 51S | 580 | 701 | 702

500 Duo | 51S-3
Nettoyage a I'eau X X X X X | X X
Nettoyage a sec X X X X X | X | X
Polissage X X X X X |1 X X
Shampouinage X X X
Poncage X X X X X | X | X
Nettoyage par spray- | X X X
méthode
Lissage de béton X X X
Aspiration de X X X X X | X X
poussiéres
2. Nutilisez la machine que conformément a sa

3.

destination.

La machine et l'unité d'aspiration ne sont pas
appropriées pour I'aspiration :

e de gaz explosifs

e de matériaux inflammables

e de poussieres nocives pour la santé

Attention !

4.

10.

11.

Cette machine doit uniquement étre manipulée par

e la personne qui a été mise au courant de sa
manipulation correcte

e la personne qui est expressément chargée de
son utilisation.

Lors des travaux avec la machine, porter une

attention particuliere aux autres personnes et

notamment aux enfants.

L'opérateur doit veiller a ce qu'aucune personne

non autorisée ne travaille avec la machine.

Vérifier toujours la sécurité de fonctionnement de la

machine avant sa mise en service.

Aprés toute utilisation, I'opérateur doit vérifier si la

machine ne présente pas de dommages éventuels

ou de défauts visibles. Tout changement pouvant

entraver la sécurité doit étre signalé au service

aprées-vente.

L'opérateur ou le propriétaire de la machine doit

veiller a ce que la machine soit toujours exploitée

dans un état technique irréprochable.

En regle générale, aucun dispositif de sécurité ne

peut étre démonté, modifié ou mis hors service

Toute transformation arbitraire effectuée sur la

machine exclut la responsabilité du fabricant.




Danger !

12. La tension figurant sur la plaque signalétique
doit correspondre a la tension du secteur.
13. Ne démarrez pas la machine en court-circuitant
les raccords électriques.
14. Céable de raccordement au secteur :
e ne I'endommagez pas en roulant dessus,
en I'écrasant, en l'arrachant, etc.

e rouler sur le cable pendant le
fonctionnement de Ila machine est
dangereux.

15. Vérifiez régulierement si le céble de

raccordement au secteur ne présente pas de
dégats éventuels.

16. N'utilisez pas la machine si le cable de
raccordement au secteur ne se trouve pas dans
un état irréprochable.

17. Les cébles de raccordement au secteur ou de
raccordement a [l'appareil ne peuvent étre
différents des versions d'origine du fabricant.

18. Les jonctions des cables de raccordement au
secteur ou a I'appareil doivent étre au minimum
protégées contre les projections d’eau.

19. Le connecteur du cable de raccordement doit
étre raccordé sur une prise conforme aux
prescriptions.

20. Débranchez systématiquement le céble de
raccordement au secteur avant d'effectuer les
travaux de nettoyage, d'entretien ou de
maintenance.

21. Utilisez exclusivement les cébles de rallonge
appropriés.

22. Ne raccordez la machine que sur des réseaux
électriques équipés de dispositifs de protection
contre les courants de fuite.

23. Seules les personnes familiarisées avec la
machine et instruites sur les dangers possibles
sont en droit de manipuler la machine et
d'effectuer des travaux de maintenance et de
réparation.

24. Enlevez tous vos bijoux lorsque vous travaillez
a proximité de composants électriques.

25. Nutilisez que des pieces de rechange et
accessoires d'origine. Nous déclinons toute
responsabilité concernant des piéces provenant
d’'autres fabricants.

26. Lors des travaux de nettoyage et de
maintenance, veillez au respect des
prescriptions légales spécifiques aux pays en
matiere de manipulation conforme avec les
huiles, les graisses, les acides, les lessives, les
carburants et autres combustibles similaires.

27. Lors de I'évacuation d’anciennes machines ou
de composants de machine, respectez les
prescriptions légales spécifiques aux pays.

28. Ne nettoyez pas la machine a l'aide d'un
nettoyeur haute pression.

1. Préparation de la machine
Montage et démontage des accessoires.
1. Montage : Accessoires en général
e Retirez la fiche d'alimentation
e Placez la barre de guidage a la verticale
e Faites basculer la machine vers l'arriere
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e Montez I'accessoire a la main, en effectuant
une rotation a gauche

Montage : Accessoire de lissage (STR-702)

e Posez la machine sur I'accessoire

e Faites encliqueter I'accessoire de lissage dans
le sens contraire des aiguilles d’'une montre

e Placez la barre de guidage en position de
travalil

e Enclenchez brievement la machine
(STR 702 : position de commutation « | »,
rotation vers la gauche)

STR 702:

e Lissage, jointoiement = position de
commutation « | » avec 72 min*

¢ Nettoyage, pongage = position de commutation
« Il » avec 145 min™*

Démontage : Accessoires en général

e Retirez la fiche d'alimentation

e Faites basculer la machine vers l'arriere

e Enlevez I'accessoire a la main, en effectuant
une rotation a droite

Démontage : Accessoire de lissage
(STR 702 : position de commutation « | »,
rotation vers la droite)

e Placez la barre de guidage en position de
travail

e Enclenchez brievement la machine

e L’accessoire de lissage se débloque

e Enlevez la machine de I'accessoire de lissage

2. Position de travail correcte

1.

Réglage de la barre de guidage

e Débloquez le dispositif de verrouillage

e Sélectionnez la position de travail

e Bloquez a nouveau le dispositif de verrouillage

3. Mise en marche / Arrét

1.

Prudence!
Ne démarrez la machine que lorsque la
barre de guidage est verrouillée.

Le dispositif de sécurité positive « homme mort »
intégré empéche la mise en marche lorsque la
barre de guidage se trouve en position verticale.
Mise en marche:

e Possible uniguement lorsque la barre de
guidage est inclinée

e Glissez Tlinterrupteur vers [I'extérieur avec
lindex — pressez-le et maintenez-le en
position.

Arrét

e Relachez l'interrupteur
e La machine s'arréte
e Placez la barre de guidage a la verticale

4. Guidage de la machine

Prudence!
Faites attention au cable secteur



1. Tenez la poignée de la barre de guidage avec

les deux mains, sans trop la serrer

e Mise en marche de la machine

e Poussez légérement vers le bas la barre de
guidage = la machine se déplace vers
la gauche.

o Relevez légérement la barre de guidage
= la machine se déplace vers la droite.

5. Technique de travail

1. Commencez aussi loin que possible de la prise
ou de la porte

2. Travaillez en reculant

3. Balayez lentement une piste en aller et retour

4. Travaillez de fagcon décalée de sorte a
chevaucher environ 1/3 de la piste précédente

6. Montage de I'appareil de

pulvérisation

1. Desserrez les vis de blocage de l'appareil de
pulvérisation

2. Mettez l'appareil en place sur la barre de
guidage, en dessous du support de céble

3. Dirigez le pulvérisateur vers l'arriere

4. Suspendez le cable tracteur au
traction

5. Serrez les vis de blocage

levier de

Montage de I'aspirateur

Installez I'unité d'aspiration sur la barre de
guidage

Insérez le tuyau d’'aspiration

Insérez le cable dans la traverse de guidage
Montez I'anneau d’aspiration

a

rwN

. Montage du réservoir

Posez le réservoir sur le support inférieur de la

barre de guidage

2. Calez-le avec le support supérieur

3. Suspendez le cable tracteur au levier gauche
de la barre de guidage

4. Raccordez le flexible pour liquides au réservoir

et insérez le sur le c6té du moteur

oo

9. Montage de la shampouineuse
(Slt ES 420/420S/420 duo/500)

1. Posez le réservoir sur le support inférieur de la
barre de guidage

2. Calez-le avec le support supérieur

3. Suspendez le céble tracteur au levier gauche
de la barre de guidage

4. Raccordez le flexible pour liquides au réservoir
et insérez le sur le c6té du moteur

5. Insérez la shampouineuse et le ventilateur
dans le réservoir

6. Montez le gicleur de la shampouineuse en
dessous de la machine

10. Maintenance et entretien

1. Débranchez toujours la prise secteur lors des
travaux de maintenance

2. Contr6lez régulierement la sécurité de
fonctionnement de la prise secteur et du céble
de raccordement

3. Les travaux sur les composants électriques ne
peuvent étre effectués que par un électricien qualifié

4. Nettoyez les accessoires
5. Aprés utilisation, nettoyez
pulvérisateur avec de I'eau

6. Nettoyez régulierement la machine a l'aide d'un

chiffon humide
7. Aprés le travail :
e Ne laissez pas
I'accessoire.
Ceci permet d’'éviter des déformations

la machine

Les déformations conduisent a un déplacement

instable
e Contrblez le sac a poussiére et le filtre

11. Causes de dérangements et

élimination des dérangements
1. La machine ne démarre pas

réguliérement

reposer

Cause Remede
Prise secteur pas Branchez-la
branchée correctement
La protection de Laissez refroidir
surcharge du moteur a 'appareil et

coupé le moteur redémarrez-le

Cable de raccordement
défectueux

Remplacez-le

Interrupteur Marche / Arrét
défectueux

Remplacez-le

Condensateur défectueux | Remplacez-le

2. Déplacement instable de la machine

Cause Reméde

Brosse, disque ou outil de | Nettoyez les outils

travail encrassé(e)

Outil de travail mal centré Recentrez-le

Outil de travail usé Remplacez-le
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12. Données techniques

Type ES420 | ES420S | ES420-2
Tension \ 230/110 230 230
Fréquence Hz 50-60 50 50
Classe de prot. I I |
Degré de prot. IP 44 44 44
Moteur d'entr. W 1200 1600 1300/1600
@ de brosse Mm 420 420 420

o de disque Mm 406 406 406
Vitesse de min-t 170 140 140/280
rotation

Pression de glcm? 50 54 60
travail

Couple Nm 56 102 90/55
Longueur du M 12 12 12
céble

Niveau sonore dB(A) 63 63 63
Poids Kg 40 43 43
Vibration m/s? 2,5 2,5 25
Contréle CE Oui Oui Oui




Type ES 500 ES51S | ES51S-3
Tension v 230/110 | 230/110 | 3x400
Fréguence Hz 50-60 50-60 50-60
Classe de prot. I | I
Degré de prot. IP 44 44 44
Moteur d'entr. W 1600 1500 1500
g de brosse Mm 510 510 510
g de disque Mm 432 432 432
Vit. de rotation min-t 155 145 145
Press. de travail | g/lcm? 40 51 51/210
Couple Nm 92 98 98
Long.ducéble |M 12 12 25
Niveau sonore dB(A) 62 64 64
Poids Kg 46 64 64
Vibration m/s? 25 25 2,5
Contrble CE Oui Oui Oui
Type STR580/ | STR701 | STR702/
STR 580 STR 702S
EVF
Tension \ 230/ 230/110 3x400
3x 400
Fréquence Hz 50 50-60 50-60
Classe de prot. I | I
Degré de prot0 | IP 44 44 44
Moteur d'entr. W 1000/1200 1500 1500/2000
Largeur de Mm 406-790 | 430-510 | 430-1050
travail - g
g de disque Mm 406 432 432
Vit. de rotation min-! 145/100 145 721145
Pression de trav. | g/cm? 50 51 51
Couple Nm 66/115 98 199-98/
265-132
Long. ducable |M 12/20 12 25
Niveau sonore | dB(A) 63 63 63
Poids Kg 36 64 65
Vibration m/s? 2,5 25 2,5
Contrble CE Oui Oui Oui
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Déclaration de conformité CE

Fabricant:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei Goppingen
Allemagne

Par la présente, nous déclarons que I'appareil portant le
numeéro de série :

ES 420:

ES 420S:

ES 420-2:

ES 500:

ES 51S:

ES 51S-3:

STR 580:

STRS580 EVF: ..o

STR 701:

STR 702:

a été fabriqguée en concordance avec les prescriptions
des directives officielles suivantes :

Dans I'esprit de la directive sur les machines
2006/42 CE
Directive sur la basse tension 2006/95 CE
Directive CEM 2004/1 08 CE

DIN EN 60335-2-67 : 2010-01
DIN EN 60335-1: 2007-02
DIN EN 13857 : 2008-06
DIN EN 60204-1 : 2007-06/A1 2009-10
DIN EN 55014-1: 2007-06
DIN EN 55014-2: 2009-06
DIN EN 61000-3-2: 2006-10
DIN EN 61000-3-3: 2009-06

29/12/09

bkt Liminunbprn

Eckart Schwamborn
Directeur général




NEDERLANDS

Inleiding

Deze gebruiksaanwijzing zal u erbij behulpzaam zijn
uw machine te leren kennen en correct te
behandelen. Gelieve onze aanwijzingen te lezen
vooraleer de machine in bedrijf te stellen.
Technische wijzigingen voorbehouden.

Onderdelen en service
Reparaties mogen enkel door vaklui uitgevoerd
worden.

Typeplaatje

Type en serienummer van uw machine kunt u op het
typeplaatje van de machine vinden. Deze informatie
heeft u nodig om reservedelen te bestellen. Gelieve
deze in het volgende vrije veld te schrijven — zo
heeft u deze informatie steeds bij de hand!

MODEL:

SERIENUMMER:

Uitpakken van de machine

Nadat de machine aangeleverd werd moet u het
transportkarton evenals de machine nauwkeurig
controleren. Indien u schade vaststelt gelieve dan
de verpakking te bewaren opdat deze, indien nodig,
door de transportbedrijf gecontroleerd kan worden.
Telefoneer de transporteur onmiddellijk en meld
hem de schade.

Veiligheidsaanwijzingen en

waarschuwingen

Symbolen duiden eventuele gevaarlijke situaties
aan. Gelieve deze informatie zorgvuldig te lezen en
de noodzakelijke maatregelen te treffen om
personeel en materialen te beschermen.

Gevaar!

Wordt gebruikt om te waarschuwen
voor imminente gevaren die
verwondingen of de dood tot gevolge
kunnen hebben.

Waarschuwing!

Wordt gebruikt om voor een situatie te
waarschuwen die verwondingen van
de gebruiker ten gevolg kan hebben.

Opgelet!

Wordt gebruikt om de aandacht op
situaties te trekken die Kkleinere
verwondingen van de gebruiker of
schaden aan de machine of aan de
inventaris tot gevolg kunnen hebben.

Tijdens het gebruik van een
elektrisch toestel moeten bepaalde
fundamentele veiligheidsmaatregelen
in acht genomen worden.

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en
waarschuwingen vooraleer de machine in bedrijf te
stellen.

@P> P> Pk

16

Bij verhoogd lawaai tijdens de werken altijd
gehoorbescherming dragen.
Opgelet!

Om het risico op brand, elektrische

schokken of een verwonding te
vermijden:
1. Deze machine is enkel geschikt, gebruik

makend van het door de fabrikant geleverde
toebehoor, voor:

ES STR
Bruineren 420 | 420 | 420 | 51S 580 701 | 702
500 | S |Duo | 51S-3 | 580EVF
Reinigen, nat X | X X X X X X
Reinigen, droog X X X X X X X
Bruineren X X X X X X X
Shamponeren X 1 X X
Slijpen X | X X X X X X
Spray reinigen X X X
Gladmaken, beton X X X
Stofafzuiging X1 X X X X X X
2. Bedrijf de machine uitsluitend in
overeenstemming met haar reglementair

gebruik.
3. De machine noch de zuigeenheid zijn geschikt
voor het afzuigen van
e explosieve gassen
e ontvlambare materialen
o stoffen die de gezondheid
kunnen brengen

A Waarschuwing!

4. Deze machine mag enkel bediend en gebruikt
worden:

e door wie een opleiding ontvangen heeft
voor een deskundig gebruik

e door wie uitdrukkelijk met het gebruik
belast is.

5. Let tijdens de werken met de machine op
andere personen, in het bijzonder op kinderen.

6. De bediener moet ervoor zorgen dat geen
onbevoegde personen met de machine werken.

7. VOOor de inbedrijfstelling van de machine altijd
de bedrijfsveiligheid controleren.

8. De bediener is verplicht de machine na gebruik
op uiterlijk herkenbare schaden en gebreken te
controleren. Veranderingen die de veiligheid in
gevaar brengen moeten aan de klantendienst
gemeld worden.

9. De bediener en/of de eigenaar van de machine
moet ervoor zorgen dat de machine enkel en
alleen in een technisch perfecte staat bedreven
wordt.

10. In principe mogen geen veiligheidsinrichtingen
gedemonteerd, veranderd of buiten bedrijf
gesteld worden.

11. Alle zelfstandig uitgevoerde ombouwwerken en
veranderingen aan de machine sluiten een
aansprakelijkheid van de fabrikant uit.

in gevaar




A Gevaar!

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

De op het typeplaatje gedrukte spanning moet

met de elektrische spanning van het net

overeenstemmen.

De machine niet door Kkortsluiten van

elektrische aansluitingen starten.

De elektrische aansluitleiding mag niet

e door er over te rijden, ze plat te drukken, uit
te trekken, eraan te rukken enz.
beschadigd worden.

e Er bestaat gevaar wanneer er tijdens het
bedrijf over gereden wordt.

De elektrische toevoerleiding regelmatig op

beschadigingen controleren.

De machine niet gebruiken indien de

elektrische aansluitleiding niet in perfecte

toestand is.

Bij gebruik of vervanging van elektrische

aansluitleidingen of aansluitleidingen voor

toestellen mag niet van de fabrikant en van de

originele versies afgeweken worden.

Koppelingen van elektrische aansluitleidingen

en aansluitleidingen voor toestellen moeten

tenminste tegen spatwater beschermd zijn.

De stekker op de aansluitleiding moet op een

reglementaire wandcontactdoos aangesloten

worden.

De elektrische aansluitleiding altijd van het

stroom geleidende net scheiden vooraleer over

te gaan tot reinigings-, service- en

onderhoudswerken.

Gebruik  enkel en alleen passende

verlengkabels.

Uitsluitend op elektrische netten aansluiten die

over een differentiéle  stroombeveiliging

beschikken.

Uitsluitend personen die met de machine

vertrouwd zijn en over de gevaren ingelicht zijn

mogen de machine gebruiken, onderhouden en

herstellen.

Neem alle juwelenstukken af indien u in de

buurt van elektrische componenten werkt.

Enkel originele reserve- en toebehoordelen

gebruiken. Voor soortgelijke delen van andere

fabrikanten wordt geen enkele

aansprakelijkheid aanvaard.

Bij reinigings- en onderhoudswerken erop letten

dat de officiéle voorschriften van het

desbetreffende land betreffende de deskundige

omgang met olies, vetten, zuren, loog,

brandstoffen en andere soortgelijke

brandstoffen in acht genomen worden.

Tijdens de verwijdering van oude machines en

componenten van machines de officiéle

voorschriften van het desbetreffende land in

acht nemen.

Reinig de machine niet met een

hogedrukreiniger.

1. Voorbereiding van de machine

1.

Op- en afnemen van toebehoor.
Opnemen: toebehoor algemeen

e De netstekker uittrekken

e De stuurstang verticaal plaatsen
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e De machine naar achteren naar beneden
brengen

e Het toebehoor manueel door een draaiing
naar links monteren

2. Opnemen: Toebehoor voor gladmaken (STR-

702)

¢ De machine op het toebehoor plaatsen

e Het toebehoor voor gladmaken in
tegenovergestelde richting van de wijzers
van de klok laten insluiten

e De stuurstang in de werkpositie plaatsen

e De machine korte tijd aanschakelen
(STR 702: Schakelpositie “I, draaiing naar
links)

STR 702:

e Gladmaken, voegen= schakelaarpositie “I
met 72 min™

e Reinigen, injPen = schakelaarpositie  “Il*
met 145 min’

3. Afnemen: toebehoor algemeen
e De netstekker uittrekken
e De machine naar achteren naar beneden
brengen
e Het toebehoor manueel door een draaiing
naar rechts afnemen

4. Afnemen: Toebehoor voor gladmaken

(STR 702: Schakelpositie “I“, draaiing naar
rechts)

e  Stuurstang in werkpositie

e De machine korte tijd aanschakelen

e Het toebehoor voor gladmaken wordt
ontgrendeld

¢ De machine van het toebehoor voor
gladmaken afnemen

2. Correcte werkpositie

1. Instelling van de stuurstang
e De vergrendeling losmaken
e De werkpositie kiezen
e De vergrendeling vaststellen

3. Aanschakelen/Uitschakelen

Opgelet!
De machine pas starten wanneer de
stuurstang vergrendeld is.

1. De ingebouwde “dodemans” schakeling
verhindert dat de installatie aangeschakeld
wordt wanneer de stuurstang in verticale positie
staat.

2. Aanschakelen:
e  Enkel bij schuine stuurstang mogelijk
e De schakelaar met de wijsvinger naar
buiten schuiven — drukken en vasthouden.

3. Uitschakelen
e De schakelaar loslaten
e De machine schakelt uit
e De stuurstang verticaal plaatsen



4.
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2.
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Leiden van de machine

Opgelet!

Let op de elektrische kabel

De handgreep van de stuurstang losjes in beide

handen nemen

e De machine aanschakelen

e De stuurstang lichtjes naar beneden
drukken = de machine loopt naar links

e De stuurstang lichtjes optillen = de machine
loopt naar rechts

Werktechniek

Zo ver mogelijk van de contactdoos of van de
deur beginnen.

Achterwaarts werken

Rustig een baan heen en terug werken
Verplaatst werken, zodat ongeveer 1/3 van de
baan overlapt wordt

Sproeitoestel monteren

De klemschroeven op het sproeitoestel
losmaken.
Op de stuurstang onder de kabelhouder
plaatsen

De sproeier naar achteren uitlijnen
De trekkabel in de trekhendel hangen
De klemschroeven aantrekken

. De stofafzuiging monteren

De zuigeenheid op de stuurstang monteren
De zuigslang insteken

De kabel in de geleidingsbeugel steken

De zuigring monteren

8. De tank monteren

De tank op de onderste houder van de
stuurstang plaatsen

Met de bovenste houder vastklemmen

De trekkabel op de linker hendel van de
stuurstang hangen

De vloeistofslang met de tank verbinden en
zijdelings van de motor insteken

. Het shamponeertoestel monteren

(Enkel ES 420/420S/420 duo / 500)

De tank op de onderste houder
stuurstang plaatsen

Met de bovenste houder vastklemmen
De trekkabel op de linker hendel
stuurstang hangen

De vloeistofslang met de tank verbinden en
zijdelings van de motor insteken

De shamponeerinrichting en de blazer in de tank
monteren

De shamponeersproeier
monteren

van de

van de

onder de machine

10. Onderhoud en service

1.

2.

Bij onderhoudswerken
uittrekken

De netstekker en de aansluitkabel regelmatig op
een veilige werking controleren

altid de netstekker
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. Werken aan elektrische componenten mogen

enkel door de vakman uitgevoerd worden

. Toebehoor reinigen

De sproeiers regelmatig na gebruik met water

reinigen

6. De machine regelmatig met een vochtige doek

afwassen.

7. Na het werk

e De machine niet op het toebehoor laten

staan.

Hierdoor worden vervormingen vermeden
Vervormingen leiden tot een onrustige loop
e  Stofzak en filter controleren

11. Zoeken naar en verhelpen van

storingen

1. De machine wordt niet geactiveerd

Oorzaak

Oplossing

ingestoken

De netstekker is niet

Correct insteken

De motoroverlast-
bescherming heeft de

Het toestel laten
afkoelen en opnieuw

motor uitgeschakeld starten

De aansluitkabel is defect | Vervangen
Aan/uit-schakelaar defect | Vervangen
De condensator is defect | Vervangen

2. Onrustige werking van de machine

Oorzaak

Oplossing

Vervuilde borstel, pad of

werktuig

Werktuigen reinigen

Werktuig niet gecentreerd

Opnieuw centreren

Werktuig versleten

Vervangen

12. Technische gegevens

Type ES420 | ES420S | ES420-2
Spanning \Y 230/110 230 230
Frequentie Hz 50-60 50 50
Beschermings- I | |
klasse

Beschermingsgr | IP 44 44 44
aad

Aandrijfmotor W 1200 1600 1300/1600
Borstel - g mm 420 420 420
Pad-g mm 406 406 406
Toerental min?t 170 140 140/280
Werkdruk glcm? 50 54 60
Draaimoment Nm 56 102 90/55
Kabellengte m 12 12 12
Geluidsniveau dB(A) 63 63 63
Gewicht kg 40 43 43
Vibratie m/s? 2,5 2,5 2,5
CE-test X X X




Type ES 500 ES51S | ES51S-3
Spanning V 230/110 | 230/110 | 3x400
Frequentie Hz 50-60 50-60 50-60
Beschermings- | I I
klasse
Beschermingsgr | IP 44 44 44
aad
Aandrijfmotor W 1600 1500 1500
Borstel - g Mm 510 510 510
Pad - g Mm 432 432 432
Toerental min-t 155 145 145
Werkdruk g/cm? 40 51 51/210
Draaimoment Nm 92 98 98
Kabellengte M 12 12 25
Geluidsniveau dB(A) 62 64 64
Gewicht Kg 46 64 64
Vibratie m/s? 2,5 2,5 2,5
CE-test X X X
Type STR580/ | STR701 | STR702/
STR 580 STR 702S
EVF
Spanning v 230/ 230/110 | 3x400
3x400
Frequentie Hz 50 50-60 50-60
Beschermings- | I I
klasse
Beschermingsgr | IP 44 44 44
aad
Aandrijfmotor W 1000/1200 1500 1500/2000
Werkbreedte - @ | Mm 406-790 | 430-510 | 430-1050
Pad-g Mm 406 432 432
Toerental min-t 145/100 145 72/145
Werkdruk g/cm? 50 51 51
Draaimoment Nm 66/115 98 199-98/
265-132
Kabellengte M 12/20 12 25
Geluidsniveau dB(A) 63 63 63
Gewicht Kg 36 64 65
Vibratie m/s? 2,5 2,5 2,5
CE-test X X X
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EG — Conformiteitsverklaring

Fabrikant

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei GOppingen
Deutschland

Hiermee verklaren wij dat de constructie van
het toestel met het serienummer:

ESS1S-3 i
STR580: . oo
STRS580 EVF: ..o

STR 701:

STR 702 oot
in overeenstemming met de bepalingen van de
volgende richtlijnen van de Raad gefabriceerd
werd:

Overeenkomstig de EG-machinerichtlijn
2006/42 EG
EG Laagspanningsrichtlijn 2006/95 EG
EMC richtlijn 2004/1 08 EG

DIN EN 60335-2-67: 2010-01
DIN EN 60335-1: 2007-02
DIN EN 13857 : 2008-06
DIN EN 60204-1 : 2007-06/A1 2009-10
DIN EN 55014-1: 2007-06
DIN EN 55014-2: 2009-06
DIN EN 61000-3-2: 2006-10
DIN EN 61000-3-3: 2009-06

29/12/09

bkt Limimnbpsn

Eckart Schwamborn
Bedrijfsleider




ESPANOL

Introduccion

Estas instrucciones de utilizacién estan destinadas
a ayudarle a familiarizarse con su maquina y a
utilizarla de modo correcto. Lea atentamente las
indicaciones antes de poner en marcha la maquina.
Nos reservamos el derecho de realizar
modificaciones técnicas sin previo aviso.

Piezas de recambio y servicio al cliente
Las reparaciones deben ser realizadas por personal
especializado.

Denominacién de tipo

El tipo y el nimero de serie de su maquina se
encuentran la placa de caracteristicas de la
maquina. Necesitard esta informacion para pedir
piezas de recambio. Anote estos datos en el campo
en blanco que figura a continuacion a fin de tenerlos
siempre a mano.

MODELO:

NUMERO DE SERIE:

Desembalaje de la maquina

Tras la entrega de la maquina verifique
minuciosamente la caja de expedicion y la maquina.
Si observa dafios, conserve el embalaje para que
éste pueda ser inspeccionado por el transportista.
Llame inmediatamente al transportista y
comuniquele los dafios.

Indicaciones de seguridad y

advertencia

Los simbolos indican posibles situaciones de
peligro. Lea atentamente estas informaciones y
adopte las medidas necesarias para proteger a
personas y objetos.

iPeligro!

Se utiliza para indicar un peligro
inmediato que puede provocar
lesiones o la muerte del operador.

jAtencion!

Se utiliza para indicar una situacion
gque puede provocar lesiones al
operador.

iPrecaucion!
Se utiliza para atraer su atencién
sobre determinadas situaciones que
pueden provocar lesiones leves al
operador o dafios a la maquina o a
las existencias.

Para utilizar un aparato eléctrico se
deben respetar determinadas normas
fundamentales en materia de
seguridad.

Lea atentamente las indicaciones de
seguridad y advertencia antes de poner en marcha
la maquina. En caso de que el ruido de trabajo sea

A
A
A
®
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elevado siempre se debe llevar una proteccion para
los oidos.

A

1. Esta maquina esta destinada a las siguientes
operaciones con los accesorios facilitados por
el fabricante:

iPrecaucion!
Para evitar riesgos de
electrochoques o lesiones:

incendios,

ES STR

Pulir 420 | 420 | 420 | 51S 580 | 701 | 702

500 | S |Duo | 51S-3 | 580EVF
Limpiar, himedo X X X X X X X
Limpiar, seco X | X X X X X X
Pulir X | X | X X X X | X
Enjabonar X |1 X[ X
Amolar X X X X X X X
Limpieza por| X | X X
pulverizacion
Alisar, hormigén X X X
Aspiracion de| X | X | X X X X | X
polvo

2. Utilice la maquina unicamente para su uso
previsto.

3. La maquina y la unidad de aspiracion no estan
destinados a aspirar:
e gases explosivos
e materiales inflamables
e polvos toxicos

jAtencién!

4. Esta maquina solo puede ser operada y
utilizada:
e por personas que hayan
formacion sobre su manejo
e por personas a las que se ha encargado
expresamente su utilizacion.
5. Al utilizar la maquina preste atencion a las
demas personas, en particular los nifios.
6. El operador debe encargarse de que ninguna
persona no autorizada utilice la maquina.
7. Antes de poner en marcha la maquina
compruebe la seguridad de su funcionamiento.
8. El operador estd obligado a comprobar si se
han producido dafios o deficiencias en la
maquina tras su utilizacion. Las modificaciones

recibido una

que influyan sobre la seguridad deben
notificarse al departamento de servicio al
cliente.

9. El operador o propietario de la maquina es
responsable de que la maquina siempre
funcione en un estado técnico impecable.

10. En principio, los dispositivos de seguridad no

deben desmontarse, modificarse o
desactivarse.

11. Cualquier modificacion del disefio de la
maquina anula la responsabilidad del
fabricante.




12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

iPeligro!

La tensibn que figura en la placa de
caracteristicas debe coincidir con la tension de
la red eléctrica.

No ponga en marcha Ila maquina

cortocircuitando las conexiones eléctricas.

Evite que el cable de conexion a la red

eléctrica:

e sufra dafios por el paso de ruedas,
apretamientos, estiramientos, etc.

e si pasan ruedas sobre el cable cuando la
maquina estd en funcionamiento existe
peligro.

Compruebe periddicamente que el cable de

conexion a la red eléctrica no esté dafiado.

No utilice la maquina si el cable de conexién a

la red eléctrica no esta en perfecto estado.

Al utilizar o sustituir los cables de conexion a la

red eléctrica y al aparato utlice siempre

modelos originales del fabricante.

Los empalmes de cables de conexion a la red

eléctrica y de conexion a aparatos deben estar

protegidos al menos contra las salpicaduras de
agua.

Conecte el enchufe del cable de conexién a

una toma de corriente conforme a las normas

vigentes.

Antes de llevar a cabo trabajos de limpieza,

servicio o mantenimiento, desconecte el cable

de conexion de la red eléctrica.

Utilice dnicamente extensiones eléctricas
adecuadas.
Conecte la méaquina Onicamente a redes

provistas de un interruptor de corriente de la
falla.

La maquina sélo puede ser utilizada, mantenida
y reparada por personal que conozca los
riesgos a los que esta expuesto.

Al trabajar cerca de componentes eléctricos no

lleve joyeria.
Utilice Unicamente piezas de recambio y
accesorios originales. No asumimos

responsabilidad alguna en caso de utilizar
piezas similares de otros fabricantes.

Durante los trabajos de Ilimpieza vy
mantenimiento cumpla las normas de ambito
local sobre el empleo de aceites, grasas,
acidos, lejias, carburantes y otros materiales
similares.

Al desechar maquinas y componentes usados
cumpla las normas de &ambito local en la
materia.

No limpie la méquina con una limpiadora de
alta presion.

1. Preparacién de la maquina

1.

Colocar y quitar accesorios.

Colocar: Accesorios en general

e Desconecte el enchufe de conexion a la
red eléctrica

e Coloque la barra de guia en posicién
vertical

e Incline la maquina hacia atras

e Montar el accesorio manualmente girando
hacia la izquierda

Colocar: Accesorio de alisado (STR-702)

e Colocar la maquina en el accesorio

e Enclavar el accesorio de alisado en el
sentido contrario al de las agujas del reloj

e Colocar la barra de guia en posicién de
trabajo

e Conectar la maquina brevemente
(STR 702: posicién de conexién “I*, giro
hacia la izquierda)

STR 702:
e Alisar, rellenar = posicion de interruptor “I
con 72 min™

e Limpiar, amolar = posicién de interruptor
“II con 145 min™

Desmontaje: Accesorios en general

e Desconecte el enchufe de conexion a la
red eléctrica

¢ Incline la maquina hacia atras

e Retirar el accesorio manualmente girandolo
hacia la derecha

Desmontaje: Accesorio de alisado
(STR 702: posicién de conexién “1, giro
hacia la derecha)

e Barra de guia en posicion de trabajo

e Conectar la maquina brevemente

e Se descerraja el accesorio de alisado

e Retirar la mquina del accesorio de alisado

2. Posicion de trabajo correcta

1.

Posicion de la barra de guia

o Afloje el dispositivo de bloqueo
e Elija la posicion de trabajo

e Apriete el dispositivo de bloqueo

3. Encendido / Apagado

iPrecaucion!
No ponga en marcha la maquina hasta
haber bloqueado la barra de guia.

El interruptor de control de "hombre muerto"
incorporado impide que la maquina se ponga
en marcha con la barra de guia en posicion
vertical.

Encendido:
e SOlo es posible con la barra de guia
inclinada

e Deslice el interruptor con el dedo indice
hacia fuera, presionelo y manténgalo
presionado.

Apagado

e Suelte el interruptor

e Lamaquina se apaga

e Coloque la barra de guia en posicion
vertical



4. Conduccion de la maquina
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iPrecaucion!
Tenga cuidado con el cable de
conexion a la red eléctrica.

Coja suavemente el mango de la barra de guia

en la mano.

e Encienda la maquina

e Presionar ligeramente la barra de guia
hacia abajo = La maquina marcha hacia
la izquierda

e Elevar ligeramente la barra de guia = La
maquina marcha hacia la derecha

Técnica de trabajo

Comience lo més lejos posible de la toma de
corriente o de la puerta

Avance hacia atras

Trabaje tranquilamente las franjas de ida y de
regreso

Trabaje de forma que la maquina traslape
aproximadamente una tercera parte de las
franjas

. Montaje del pulverizador

Soltar los tornillos de apriete del pulverizador
Colocar en la barra de guia debajo del soporte
del cable

Ajustar el pulverizador hacia atras

Enganchar el cable de traccién a la palanca de
traccion

Apretar los tornillos de apriete

Montaje de la aspiracion de polvos
Montar la unidad de aspiraciéon en la barra de
guia

Encajar la manguera de aspiracion

Encajar el cable en el estribo guia

Montar el anillo de aspiracion

8. Montaje del depdsito

Colocar el depdsito en el soporte inferior de la
barra de guia

Sujetar con el soporte superior

Enganchar el cable de traccién a la palanca
izquierda de la barra de guia

Unir la manguera al depésito y encajar
lateralmente respecto al motor

Montaje del aparato de enjabonado
(S6lo ES 420/420S/420 duo/500)

Colocar el depésito en el soporte inferior de la
barra de guia

Sujetar con el soporte superior

Enganchar el cable de traccion a la palanca
izquierda de la barra de guia

Unir la manguera al deposito y encajar
lateralmente respecto al motor

Montar la instalacion de enjabonado y el
ventilador en el depésito

Montar la tobera de enjabonado debajo de la
magquina
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10. Mantenimiento y servicio

1. Al realizar trabajos de mantenimiento siempre
desconecte el enchufe de la toma de corriente

2. Compruebe periodicamente el funcionamiento
del enchufe y del cable de conexion

3. Los trabajos

personal especializado
4. Limpiar el accesorio

efectuados a
eléctricos sélo deben ser

componentes
realizados por

5. Limpie periédicamente el pulverizador con agua

después de su uso.

6. Limpie periédicamente la méaquina con un trapo

himedo.

7. Después de utilizar la méaquina:
e No dejar descansar la maquina sobre los

accesorios

de este modo evitara que se deformen

las

deformaciones

provocan

funcionamiento deficiente
e compruebe la bolsa de polvo y el filtro

un

11. Deteccion y solucion de problemas
1. La méquina no se enciende

Causa Solucién
El enchufe no esta Encajarlo
conectado correctamente

La proteccion contra
sobrecargas ha apagado
el motor

Dejar enfriar el aparato
y volver a conectarlo

El cable de conexién estd | Cambiarlo
defectuoso
Interruptor on/off Cambiarlo
defectuoso
El capacitor esta Cambiarlo
defectuoso
2. La maquina vibra
Causa Solucién
Cepillo, disco o Limpiar las

herramienta de trabajo
sucios

herramientas

Herramienta de trabajo no
centrada

Volver a centrar

Herramienta de trabajo
desgastada

Cambiarla

12. Caracteristicas técnicas

Tipo ES420 | ES420S | ES420-2
Tension \Y 230/110 230 230
Frecuencia Hz 50-60 50 50
Clase de prot. I I
Grado de prot. IP 44 44 44
Motor de acc. W 1200 1600 1300/1600
Cepillo - g Mm 420 420 420
Disco - g Mm 406 406 406
Velocidad min?t 170 140 140/280
Pres. de trabajo | glcm? 50 54 60
Par Nm 56 102 90/55
Long. del cable | M 12 12 12
Nivel sonoro dB(A) 62 64 64
Peso Kg 40 43 43
Vibracion m/s? 25 2,5 2,5
Homol. CE X X




Tipo ES500 | ES51S | ES51S-3 Declaracion de Conformidad CE
Tension \ 230/110 | 230/110 3x400
Frecuencia Hz 50-60 50-60 50-60 Fabricante:
Clase de prot. | ' ' Schwamborn Geratebau GmbH
Grado de prot. IP 44 44 44 Robert-Bosch Str. 8
Motor de acc. W 1600 1500 1500/2000 D-73117 Wangen bei Géppingen
C_eplllo -9 Mm 510 510 510 Germany
Disco - @ Mm 432 432 432
i in-l
Velocidad ___ | min 155 145 145 Por la presente declaramos que el modelo de
Pres. de trabajo | g/cm? 40 51 51/210 aparato con el nimero de serie:
Par Nm 92 98 98 P :
Long. del cable | M 12 12 25 ES420:
Nivel Som0r0 BA & 5 o SA20: e
Peso Kg 46 64 64 .
Vibracion o 25 25 25 ES420S: oo
Homol. CE X X X
ESA20-2: oo

Tipo STR 580/ STR STR 702/

STR 580 701 STR 7028 ESSOO ..........................................................

EVF

Tension V 220-240/ | 110-120 3x400 ESDLS: o

3x400 | 220-240
Frecuencia Hz 50 50-60 50-60 ESB1S-3. e
Clase de | | |
proteccion STR580: ..o
Grado de prot. IP 44 44 44
Motor de acc. , W 100011200 | 1500 | 1500/2000 STR 580 EVF: oo
Ancho de trabajo | Mm 406-790 | 430-510 | 430-1050
- ﬂ .
Disco—g Vi 206 12 132 STR 701 e
Velocidad min't 145/100 145 721145 )
Presl de traba]o g/cmZ 50 51 51 STR 702. .....................................................
P N 66/115 98 199-98/ .

a m 265-132 se ha fabricado de acuerdo con las
Long. del cable | M 12120 B 5 dispos?ci.ones de las siguientes Directivas del
Nivelsonoro | dB(A) | 63 63 63 Consejo:

Peso Kg 36 64 65 R la di iva d L
Vibracion m/s2 25 25 25 especto a la directiva de maquinas
Homol. CE X X X 2006/42 CE
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Directiva sobre baja tensién 2006/95 CE
Directiva EMC 2004/1 08 CE

DIN EN 60335-2-67: 2010-01
DIN EN 60335-1: 2007-02
DIN EN 13857 : 2008-06
DIN EN 60204-1: 2007-06/A1 2009-10
DIN EN 55014-1: 2007-06
DIN EN 55014-2: 2009-06
DIN EN 61000-3-2: 2006-10
DIN EN 61000-3-3: 2009-06

29/12/09

Eokart Lmionnoovn

Eckart Schwamborn
Director Gerente




PORTUGUES

Introducéo

Estas instrugfes de servico vao ajuda-lo a conhecer
a sua maquina e a manipulé-la correctamente. Por
favor leia as nossas indicagbes antes de colocar a
magquina em funcionamento.

Reservadas as alteragdes técnicas.

Pecas sobressalentes e servigco

pOs-vendas
As reparagfes s6 podem ser executadas por um
especialista.

Placa de identificacao

O tipo e o numero de série da sua maquina
encontram-se na placa de identificagdo da maquina.
Estas informacbes sdo necessarias para
encomendar pecas sobressalentes. Por favor
escreva-as ho campo seguinte, assim tém-nas
sempre a mao!

MODELO:

NUMERO DE SERIE:

Desembalagem da maquina

Depois de a maquina ser fornecida, Vocé devera
inspeccionar a caixa de cartdo e a propria maquina
cuidadosamente. Se detectar qualquer
deterioragdo, conserve a embalagem para que esta
possa ser inspeccionada pelo transitario. Telefone
imediatamente ao transitario e comunique-lhe a
deterioragéo.

Indicacdes de seguranca e de

adverténcia

Os simbolos assinalam eventuais situacdes de
perigo. Por favor leia estas informag6es com
cuidado e tome as medidas necessarias para
proteger o pessoal e os objectos materiais.

Perigo!

E utilizado para advertir para um
perigo directo, cujas consequéncias
podem ser lesGes ou a morte do
utilizador.

Aviso!

E utilizado para avisar uma situagéo
cujas consequéncias podem causar
lesBes ao utilizador.

Cuidado!
E utilizado para chamar a atencéo
para uma situagédo que pode provocar
lesbes menores no utilizador ou
danificagbes na  maquina  ou
inventario.

Ao utilizar-se um aparelho eléctrico, ha
que observar determinadas regras de
seguranga fundamentais.

Antes de colocar a maquina em
funcionamento, leia todas as indicagbes de
seguranca e de aviso.

®@p>p> Pk
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Em caso de ruidos de trabalho elevados, usar
protecg&o para ouvidos.

Cuidado!

Para evitar o risco de incéndio,

choque eléctrico ou lesdes:

1. SO utlizando os acessorios fornecidos pelo
fabricante, esta maquina é apropriada para:

ES STR

Polir 420 | 420 | 420 | 51S 580 | 701 | 702

500 | S |Duo | 51S-3 | 580EVF
Limpar, em himido | X X X X X X X
Limpar, a seco X X X X X X X
Polir X | X[ X X X X [ X
Colocar champd X | X X
Lixar X | X | X X X X | X
Limpar com| X | X | X
pulverizacdo
Alisar, betéo X X X
Aspiracdo de po X | X | X X X X | X

2. Opere a magquina exclusivamente de acordo
com o0 seu uso conforme.

3. A maquina e unidade de aspiracdo nao sao
adequadas para aspirar
e gases explosivos
e materiais inflamaveis
e pos nocivos para a saude

Avisol

4. Esta maquina s6 pode ser utlizada e
manipulada por:

e  Quem tiver recebido treino de manipulacéo
adequado

e Quem estiver expressamente encarregado
da sua utilizacao.

5. Ao trabalhar com a maquina, preste atencdo as
outras pessoas, especialmente criangas.

6. O operador devera tomar as providéncias
necessarias para que ndo trabalhem com a
magquina pessoas ndo autorizadas a fazé-lo.

7. Antes da colocagcdo da maquina
funcionamento, controlar sempre a
seguranca de funcionamento.

8. O operador tem a obrigacdo de verificar se a
maquina, apos utilizacao, apresenta
danificagbes ou falhas visiveis. Quaisquer
alteracbes que prejudiguem a seguranca,
deverdo ser comunicadas ao servico poés-
vendas.

9. O operador ou o proprietario da maquina tera
de tomar as devidas providéncias no sentido de
gque a maquina s6 seja operada em perfeito
estado técnico.

10. Em principio, os dispositivos de seguranga nao
podem ser desmontados, alterados ou
colocados fora de servigo.

11. Quaisquer transformacdes e modificacbes
arbitrarias na maquina  excluem a
responsabilidade do fabricante.

em
sua




Perigo!

12. A voltagem impressa na placa de identificagdo
tem de corresponder a voltagem da rede.

13. N&o proceder ao arranque da maquina curto-
circuitando as ligagdes eléctricas.

14. Alinha de ligac&o eléctrica ndo pode
e Ser danificada passando a maquina por

cima, esmagada, esticada, etc.
e Existe perigo se a maquina passar por
cima em funcionamento.

15. Verificar regularmente se linha de ligacdo a
rede esta danificada.

16. N&o utilizar a maquina se a linha de ligagdo a
rede ndo estiver em perfeito estado.

17. Ao utilizar ou substituir linhas de ligagao a rede
ou de ligacdo a aparelhos, ndo divergir do
fabricante e modelos originais.

18. Os acoplamentos das linhas de ligacdo a rede
ou de ligacdo de aparelhos, tém de estar
protegidos contra os salpicos de &gua, no
minimo.

19. A ficha da linha de ligacdo devera estar ligada
correctamente a um contacto de encaixe.

20. Antes da execucdo de trabalhos de limpeza,
assisténcia e manutencdo, desligar sempre a
ligacéo da rede condutora de corrente.

21. Utilize unicamente extensdes de
adequadas.

22. S6 ligar a redes de corrente que possuam um
dispositivo de protec¢do contra corrente de
falha.

23. A maquina s6 podera ser utilizada, mantida ou
reparada por quem estiver familiarizado com
ela e conheca os perigos.

24. Se trabalhar na proximidade de componentes
eléctricos, remova quaisquer joias.

25. Utilizar unicamente pecas sobressalentes e
acessorios originais. E declinada toda a
responsabilidade pelas pegcas semelhantes de
outros fabricantes.

26. Ao executar trabalhos de limpeza e de
manutencdo, prestar atencdo para que sejam
seguidas as prescri¢cdes oficiais do respectivo
pais sobre a manipulagdo adequada de 6leos,
gorduras, acidos, lixivias, combustiveis e outros
produtos de servigo semelhante.

27. Ao eliminar maquinas velhas ou componentes
destas, prestar atengdo para que sejam
seguidas as prescrigBes oficias do respectivo
pais.

28. N&ao limpe a maquina com um limpador de alta
presséo.

cabos

1. Preparacado da maquina
Incorporacao e remogao de acessorios.
1. Incorporacgédo: Acessérios gerais
e Retirar a ficha da rede
e Colocar o guiador na posicao vertical
e Virar a maquina para tras
e Montar os acessorios manualmente, com
uma rotagdo para a esquerda

2. Incorporacdo: Acessorio de alisar (STR-702)
e Colocar a maquina sobre o acessorio
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e Engatar o acessorio de alisar no sentido
contrario aos ponteiros do relégio

e Colocar o guiador na posigdo de trabalho

e Ligar a maquina durante um periodo curto
de tempo
(STR 702: Posicao do interruptor “I,
rotacdo para a esquerda)

STR 702:
e Alisar, rejuntar = Posic&o do interruptor “I*
com 72 rpm

e Limpar, lixar = Posi¢do do interruptor “II
com 145 rpm

3. Remocdo: Acessorios gerais
e Retirar a ficha da rede
e Virar a maquina para tras
e Retirar acessorio, manualmente, com uma
rotagdo para a direita

4. Remocao: Acessorio de alisar

(STR 702: Posicdo do interruptor "I,
rotacdo para a direita)

e Guiador na posicao de trabalho

e Ligar a maquina durante um periodo curto
de tempo

e O acessoriio de alisar é destravado

e Retirar a maquina do acessorio de alisar

2. Posicédo de trabalho correcta
1. Ajuste do duiador
e Soltar bloqueio
e Seleccionar posigao de trabalho
e Imobilizar bloqueio

3. Ligar/desligar

Cuidado!

Colocar a maquina em
funcionamento somente se o guiador
estiver bloqueado.

1. O dispositivo do homem morto montado
impede a ligagdo da maquina com o guiador
em posicao vertical.

2. Ligar:

e SO é possivel com o guiador inclinado.
e Pressionar o interruptor para fora com o
dedo indicador— premir e segurar.

3. Desligar
e Soltar interruptor
e Maquina desliga
e Colocar o guiador na posigéo vertical

4. Conducédo da maquina

Cuidado!
Preste atencéo ao cabo da rede

1. Pegar o guiador com as duas maos, sem fazer
forca
e Ligar a maquina



e  Empurrar o guiador ligeiramente para baixo
= a maquina roda para o lado esquerdo

e Levantar, ligeiramente, o guiador = a
magquina roda para o lado direito

5. Técnica de trabalho

1.

wn

P

N )

Comecgar o mais longe possivel da tomada ou
da porta

Trabalhar para tras

Trabalhar calmamente fazendo uma faixa para
a frente e outra para tras

Trabalhar em ziguezague, de forma a aprox.
1/3 da largura ficar sobreposta

. Montagem do pulverizador

Soltar os parafusos de fixagado no pulverizador
Fixar no guiador por baixo do suporte do cabo
Orientar o bocal pulverizador para baixo
Engatar o cabo de tracdo na alavanca de
tracdo

5. Apertar os parafusos de fixagao

7. Montagem da aspiracédo do po

1. Montar a unidade de aspiragcdo no guiador

2. Introduzir o tubo de aspiracéo

3. Introduzir o cabo no estribo de guia

4. Montar o anel de aspiragéo

8. Montagem do reservatoério

1. Colocar o reservatério no suporte inferior do
guiador

2. Apertar com o suporte superior

3. Engatar o cabo de tracdo na alavanca
esquerda do guiador

4. Unir o tubo do liquido com o reservatério e
introduzi-lo lateralmente ao motor

9. Montagem do aparelho de colocar o

champd
(s6 no modelo ES 420/420S/420 duo/500)

1. Colocar o reservatério no suporte inferior do
guiador

2. Apertar com o suporte superior

3. Engatar o cabo de tracdo na alavanca
esquerda do guiador

4. Unir o tubo do liquido com o reservatério e
introduzi-lo lateralmente ao motor

5. Montar o dispositivo de colocar o champd e o
ventilador no reservatério

6. Montar o bocal de colocar o champé por baixo

da maquina

10. Manutencé&o e servico

1.

2.

Em caso de trabalhos de manutencao, retirar
sempre a ficha da rede

Controlar, regularmente, a seguranca de
funcionamento da ficha da rede e do cabo de
ligacéo

Os trabalhos nos componentes eléctricos so6
podem ser executados por um especialista
Limpar os acessorios

Limpar o pulverizador regularmente com agua,
depois de usar

Limpar a maquina regularmente com um pano
hdmido

7. Apés o trabalho:

e N&o deixar a maquina pousada sobre o

acessorio

Dessa forma, evitam-se deformacgdes

As deformagdes
irregular

provocam uma marcha

e Controlar saco do p¢ e filtro

11. Deteccéo e elim

inacdo de avarias

1. A maquina ndo arranca

Causa Eliminacdo
Ficha da rede nao esta Introduzir
introduzida correctamente

Dispositivo de protecgéo
contra sobrecargas
desligou o motor

Deixar o aparelho
arrefecer e colocar em
marcha novamente

Cabo de ligacao
danificado

Substituir

Interruptor de Substituir
ligar/desligar avariado
Condensador avariado Substituir

2. Marcha irregular da maquina

Causa

Eliminacdo

Escova, disco ou
ferramenta de trabalho
sujos

Limpar ferramentas

Ferramenta de trabalho
nao esta centrada

Centrar novamente

Ferramenta de trabalho Substituir

desgastada

12. Dados técnicos
Tipo ES420 | ES420S | ES420-2
Voltagem \Y 230/110 230 230
Frequéncia Hz 50-60 50 50
Classe de prot. | I |
Grau de prot. IP 44 44 44
Motor de acc. W 1200 1600 | 1300/1600
Escova - g mm 420 420 420
Disco - g mm 406 406 406
Velocidade de rpm 170 140 140/280
rotacdo
Pressao de glem2 50 54 60
trabalho
Torque Nm 56 102 90/55
Compr.docabo |m 12 12 12
Nivel de ruido dB(A) 63 63 63
Peso Kg 40 43 43
Vibracéo m/s? 2,5 2,5 2,5
Controlo da CE X X X




Tipo ES 500 ES51S | ES51S-3
Voltagem V 230/110 | 230/110 | 3x400
Frequéncia Hz 50-60 50-60 50-60
Classe de prot. | | I
Grau de prot. IP 44 44 44
Motor de acc. W 1600 1500 1500
Escova - g mm 510 510 510
Disco - g mm 432 432 432
Velocidade de rpm 155 145 145
rotacéo
Pressdo de g/cm? 40 51 51/210
trabalho
Torque Nm 92 98 98
Compr.docabo |m 12 12 25
Nivel de ruido dB(A) 62 64 64
Peso Kg 46 64 64
Vibracéo m/s? 2,5 25 2,5
Controlo da CE X X X
Tipo STR580/ | STR STR 702/
STR 580 701 STR 702S
EVF
Voltagem v 230/ 230/110 3x400
3x400
Frequéncia Hz 50 50-60 50-60
Classe de prot. | | I
Grau de prot. IP 44 44 44
Motor de acc. W 1000/1200 | 1500 1500/2000
Largura de mm 406-790 | 430-510 | 430-1050
trabalho - g
Disco - g mm 406 432 432
Velocidade de rpm 145/100 145 721145
rotacdo
Pressdo de g/cm? 50 51 51
trabalho
Torque Nm 66/115 98 199-98/
265-132
Compri. docabo |m 12/20 12 25
Nivel de ruido dB(A) 63 63 63
Peso Kg 36 64 65
Vibracdo m/s? 2,5 2,5 2,5
Controlo da CE X X X
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Declaracao de conformidade da CE

Fabricante:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei GOppingen
Germany

Pela presente declaramos que o modelo do
aparelho com o nimero de série:

ES420:

ES420S:

ESS1S-3 i
STR580: . oo
STRS580 EVF: ..o

STR 701:

STR 702 e
foi fabricado em conformidade com as
disposicBes das seguintes directivas do
Conselho:

para os fins enunciados na directiva de
maquinas de 2006/42 CE
Directiva de baixa tenséo da 2006/95 CE
Directiva EMC 2004/1 08 CE

DIN EN 60335-2-67: 2010-01
DIN EN 60335-1: 2007-02
DIN EN 13857 : 2008-06
DIN EN 60204-1 : 2007-06/A1 2009-10
DIN EN 55014-1: 2007-06
DIN EN 55014-2: 2009-06
DIN EN 61000-3-2: 2006-10
DIN EN 61000-3-3: 2009-06

29/12/09

bkt Limimnbpsn

Eckart Schwamborn
Gerente




ITALIANO

Introduzione

Le presenti istruzioni per l'uso si prefiggono di
fornire  un aiuto per conoscere ed usare
correttamente la vostra macchina. Prima di mettere
in funzione la macchina si prega di leggere le nostre
avvertenze.

Con riserva di modifiche tecniche.

Parti di ricambio e servizio assistenza
Le riparazioni devono essere eseguite solo da un
tecnico.

Designazione del modello

Il modello ed il numero di matricola sono riportati
sulla targhetta della macchina. Per ordinare ricambi
sono necessarie le seguenti informazioni. Si prega
di riportarle nel campo libero seguente — in questo
modo sono sempre e subito a portata di mano!

MODELLO:

NUMERO DI MATRICOLA:

Disimballaggio della macchina

Al ricevimento della macchina, lo scatolone di
trasporto e la macchina stessa vanno controllati
accuratamente. Se si rileva un danno, conservare
limballaggio per farlo controllare eventualmente
dallo spedizioniere. Telefonare immediatamente
allo spedizioniere e natificargli il danno.

Precauzione ed avvertenze

Le eventuali situazioni pericolose vengono
segnalate da simboli. Si prega di leggere
attentamente queste informazioni e di adottare i
necessari provvedimenti per proteggere persone e
cose.

Pericolo!

Questo simbolo & usato per avvertire
di pericoli immediati da cui potrebbero
derivare lesioni o persino la morte
dell‘'utente.

Attenzione!

Questo simbolo € usato per avvertire
di una situazione da cui potrebbero
derivare lesioni dell‘'utente.

Precauzione!

Questo simbolo & usato per
richiamare l'attenzione su situazioni
da cui potrebbero derivare leggere
lesioni dell’'utente o piccoli danni della
macchina o dell'inventario.

Nell'uso di un apparecchio elettrico é

@p>p P

necessario  osservare  determinate
regole di sicurezza fondamentali.
Prima di mettere in funzione la

macchina leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e
di pericolo.
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In presenza di un aumento di rumorosita a causa
dell'utilizzo della macchina usare sempre una
protezione dell’udito.

Precauzione!
Per evitare incendi, folgorazioni
elettriche o lesioni di altro genere:

1. Questa macchina corredata degli accessori
forniti dal produttore pud essere usata per:

ES STR
Lucidatura 420 | 420 | 420 | 51S 580 701 | 702
500 | S | Duo | 51S-3 | 580EVF

Pulitura, a umido X X X X X X X

Pulitura, a secco X X X X X X X

Lucidatura X X X X X X X

Sciampatura X |1 X[ X

Smerigliatura X 1 X X X X X X

Pulitura a spruzzo X | X X

Levigatura, X X X

calcestruzzo

Aspirazione polveri | X | X X X X X X
2. Far funzionare la macchina in maniera

esclusivamente regolamentare.
3. La macchina e 'unita aspirante non sono adatte
per aspirare
e gas esplosivi,
e materiali inflammabili,
e polveri nocive alla salute.

Attenzione!

4. Questa macchina deve essere utilizzata solo:

e da coloro che sono stati addestrati sul suo
uso sicuro,

e da coloro che sono stati espressamente
autorizzati di farlo.

5. Durante il lavoro con la macchina prestare
attenzione alle altre persone, in particolare ai
bambini.

6. L’operatore deve verificare che con la macchina
non lavorino persone non autorizzate.

7. Prima di mettere in funzione la macchina,
verificarne sempre la sicurezza operativa.

8. Dopo [luso, [loperatore ha [I'obbligo di
controllare se la macchina presenta danni e

difetti riconoscibili dall'esterno. Le eventuali
modifiche che possono pregiudicare la
sicurezza vanno notificate al servizio di
assistenza.

9. L'operatore o il proprietario ha I'obbligo di
verificare che la macchina funzioni sempre in
uno stato tecnico perfetto.

10. Non si devono smontare, modificare 0 mettere
fuori servizio in nessun caso i dispositivi di

sicurezza.
11. Ogni trasformazione o modifica arbitraria della
macchina comporta I'esclusione della

responsabilita del produttore.




12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Pericolo!

Il valore della tensione elettrica specificata sulla

targhetta deve corrispondere a quello della

tensione di rete.

Non avviare la macchina cortocircuitando

morsetti o fili elettrici.

La linea di alimentazione elettrica non deve

e essere danneggiata calpestandola,
schiacciandola, tirandola, ecc.

e sussiste pericolo se viene calpestata a
macchina in funzione.

Verificare regolarmente che la linea di

alimentazione elettrica non sia danneggiata.

Non wusare la macchina se la linea di

alimentazione elettrica non € in uno stato

regolare.

Per luso o la sostituzione della linea

collegamento elettrico o di collegamento

dell’'apparecchio non impiegare cavi di un

produttore diverso né un cavo di modello

diverso da quello originale.

| connettori di linee di collegamento elettrico o

di collegamento dell’apparecchio devono

essere protetti almeno contro gli spruzzi

d'acqua.

La spina della linea di collegamento deve

essere collegata ad una presa di corrente

regolamentare.

Staccare la linea di alimentazione elettrica dalla

rete sotto tensione prima di svolgere interventi

di pulizia, assistenza o manutenzione della

macchina.

Impiegare sempre cavi di prolunga adatti.

Collegare solo a reti elettriche che possiedono

un interruttore per correnti di guasto.

La macchina deve essere usata, sottoposta a

manutenzione e riparata solo dalle persone che

abbiano familiarita con essa ed a cui siano noti i

pericoli.

Prima di iniziare a lavorare nelle vicinanze di

componenti elettrici, togliersi qualsiasi tipo di

monili.

Utilizzare solo ricambi ed accessori originali.

Per componenti simili di altri produttori viene

esclusa qualsiasi responsabilita.

Negli interventi di pulizia e di manutenzione

rispettare le norme locali relative alla
manipolazione regolamentare di oli, grassi,
acidi, basi, carburanti ed altri materiali di

esercizio simili.

Per lo smaltimento di macchine e componenti
vecchi rispettare le norme locali in materia.

Non pulire la macchina con un apparecchio a
getto liquido ad alta pressione.

1. Preparazione della macchina

1.

Montaggio e smontaggio degli accessori.

Montaggio: accessori in generale

e Estrarre la spina

e Posizionare verticalmente il manico di
guida

e Abbassare la macchina all'indietro

e Montare gli accessori manualmente
ruotando verso sinistra
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Montaggio: accessori di levigatura (STR-702)

e Collocare la macchina sull'accessori

e Inserire gli accessori di levigatura in senso
antiorario

e Posizionare il manico di guida in posizione
di lavoro

e Accendere per un momento la macchina
(STR 702: Posizione “I“, ruotare verso

sinistra)

STR 702:

e Levigatura, tappatura giunti = posizione
interruttore “I* con 72 giri/min

e Pulitura, smerigliatura =
interruttore “lI“ con 145 giri/min

posizione

Smontaggio: accessori in generale

e Estrarre la spina

e Abbassare la macchina all'indietro

e Rimuovere gli accessori manualmente
ruotando verso destra

Smontaggio: accessori di levigatura
(STR 702: Posizione “I% ruotare verso
destra)
e Manico di guida in posizione di lavoro
e Accendere per un momento la macchina
e Sbloccaggio degli accessori di levigatura
e Rimuovere la macchina dagli accessori di
levigatura

2. Posizione di lavoro corretta

Regolazione del manico di guida

e Sbloccare il bloccaggio

e Scegliere la posizione di lavoro
e Ribloccare il bloccaggio

3. Interruttore (ON/OFF)

Precauzione!
Accendere la macchina solo dopo aver
bloccato il manico di guida.

Il dispositivo incorporato di “uomo morto”
impedisce che la macchina si accenda se il
manico di guida & in posizione verticale.
Interruttore (ON):

e Possibile solo se il manico di guida é

inclinata

e Spingere [linterruttore all'esterno con
lindice, premerlo e tenerlo in questa
posizione.

Interruttore (OFF)

e Lasciare l'interruttore

e La macchina si spegne

e Posizionare verticalmente il manico di

guida
4. Uso della macchina

Precauzione!
Attenzione al cavo elettrico



1.

5,

1.

2.
3.
4

Afferrare I'impugnatura del manico di guida con

le due mani senza stringere troppo

e Avviare la macchina

e Abbassare leggermente il manico di guida
= la macchina sterza a sinistra

e Alzare leggermente il manico di guida = la
macchina sterza a destra

Tecnica di lavoro

Iniziare il piu lontano possibile dalla presa di
corrente o dalla porta

Lavorare procedendo all'indietro

Lavorare linea dopo linea avanti e indietro
Lavorare in maniera sfalsata, facendo
sovrapporre circa 1/3 della linea

6. Montaggio del sistema di spruzzatura

=

arLON

7.

Allentare le viti di arresto sul sistema di
spruzzatura

Accostarsi sul manico di guida sotto il portacavi
Arretrare l'ugello di spruzzatura all'indietro
Attaccare la fune di trazione alla relativa leva
Serrare le viti di arresto

Montaggio del dispositivo di

aspirazione polveri

1.

2.
3.
4.,

Montare l‘unita aspirante sul manico di guida
Inserire il tubo flessibile di aspirazione
Inserire il cavo nella staffa di guida

Montare I'anello d’aspirazione

8. Montaggio del serbatoio

1.

2.
3.

4.

9.

Collocare il serbatoio sul sostegno inferiore del
manico di guida

Fissare con il sostegno superiore

Attaccare la fune di trazione sulla leva sinistra
del manico

Collegare il flessibile del liquido al serbatoio e
inserirlo a lato del motore

Montaggio dell’apparecchio di

sciampatura

1.

2.
3.

(solo ES 420/420S/420 duo/500)

Collocare il serbatoio sul sostegno inferiore del
manico di guida

Fissare con il sostegno superiore

Attaccare la fune di trazione sulla leva sinistra
del manico

Collegare il flessibile del liquido al serbatoio e
inserirlo a lato del motore

Montare il dispositivo di sciampatura e il sofiante
nel serbatoio

Montare l'ugello di sciampatura sotto la
macchina

10. Manutenzione e cura

1.

2.

3.

Prima di qualsiasi intervento di manutenzione
estrarre sempre la spina.

Verificare regolarmente la  sicurezza di
funzionamento della spina e del cavo elettrico.
Gli interventi su componenti elettrici devono
essere eseguiti solo da un tecnico.

Pulire gli accessori

Dopo l'uso, pulire regolarmente lo spruzzatore
con acqua.

6. Pulire regolarmente la macchina passandovi uno

straccio umido.
7. Dopo il lavoro:

e Non lasciare la macchina sugli accessori
e In questo modo si evitano deformazioni

e Le deformazioni

portano ad un

funzionamento agitato
e Controllare il sacchetto di polvere ed il filtro

11. Ricerca ed eliminazione di anomalie

1. La macchina non si acce

nde

Causa

Rimedio

Spina non inserita

Inserire correttamente

Il salvamotore &
intervenuto spegnendo il

Lasciar raffreddare
I'apparecchio e

motore riavviare

Cavo elettrico difettoso Sostituire
Interruttore on/off guasto | Sostituire
Condensatore guasto Sostituire

2. Funzionamento agitato d

ella macchina

Causa

Rimedio

Spazzola, disco abrasivo o
attrezzo di lavoro sporchi

Pulire gli attrezzi

Attrezzo di lavoro non Ricentrare
centrato
Attrezzo di lavoro usurato | Sostituire

12. Caratteristiche tecniche

Tipo ES420 | ES420S | ES420-2
Voltaggio \Y 230/110 230 230
Frequenza Hz 50-60 50 50
Classe di prot. I I I
Grado di prot. IP 44 44 44
Motore di azion. |W 1200 1600 1300/1600
@ spazzola mm 420 420 420
@ disco abrasivo | mm 406 406 406
Numero di giri giri/mi 170 140 140/280
n
Press. dilavoro | glem? 50 54 60
Coppia mecc. Nm 56 102 90/55
Lungh. delcavo | m 12 12 12
Livello di rumoro. | dB(A) 63 63 63
Peso Kg 40 43 43
Vibrazione m/s? 2,5 2,5 2,5
Marchio CE X X X
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Tipo ES 51 ES51S | ES51S-3
Voltaggio V 230/110 | 230/110 | 3x400
Frequenza Hz 50-60 50-60 50-60
Classe di prot. | | I
Grado di prot. IP 44 44 44
Motore di azion. | W 1600 1500 1500
@ spazzola Mm 510 510 510
@ disco abrasivo | Mm 432 432 432
Numero di giri giri/mi 155 145 145
n

Press. di lavoro | g/lcm? 40 51 51/210
Coppia mecc. Nm 92 98 98
Lungh. delcavo | M 12 12 25
Livello di rumor. | dB(A) 62 64 64
Peso Kg 46 64 64
Vibrazione m/s? 2,5 2,5 2,5
Marchio CE X X X
Tipo STR580/ | STR STR 702/

STR 580 701 STR 702S

EVF

Voltaggio v 230/ 230/110 3x400

3x400
Frequenza Hz 50 50-60 50-60
Classe di prot. | | I
Grado di prot. IP 44 44 44
Motore di azion. | W 1000/1200 | 1500 1500/2000
Diametro della | Mm 406-790 | 430-510 | 430-1050
larghezza di
lavoro - g
@ disco abrasivo | Mm 406 432 432
Numero di giri giri/mi | 145/100 145 721145

n
Pressione di g/cm? 50 51 51
lavoro
Coppia mecc. Nm 66/115 98 199-98/
265-132

Lungh. delcavo | M 12/20 12 25
Livello di rumor. | dB(A) 63 63 63
Peso Kg 36 64 65
Vibrazione m/s? 2,5 25 2,5
Marchio CE X X X
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Dichiarazione di conformita CE

Produttore:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei Goppingen
Germany

Dichiariamo che il modello dell'apparecchio
con numero di matricola:

STR 580! . oo
STRS580EVF: ..o

STR 701:

STR 702 e
€ stata realizzata in conformita alle norme
previste dalle seguenti direttive del consiglio:

ai sensi della direttiva sulle macchine
2006/42 CE
direttiva sulla bassa tensione 2006/95 CE
Regolamentazione EMC 2004/1 08 CE

DIN EN 60335-2-67: 2010-01
DIN EN 60335-1: 2007-02
DIN EN 13857 : 2008-06
DIN EN 60204-1 : 2007-06/A1 2009-10
DIN EN 55014-1: 2007-06
DIN EN 55014-2: 2009-06
DIN EN 61000-3-2: 2006-10
DIN EN 61000-3-3: 2009-06

29/12/09

Eokart Lmionnoovn

Eckart Schwamborn
Amministratore




DANSK

Introduktion

Denne brugsanvisning skal hjelpe Dem med at
leere maskinen at kende og at anvende den rigtigt.
Inden maskinen tages i brug, skal henvisningerne
leeses grundigt.

Ret til tekniske eendringer forbeholdes.

Reservedele og service
Reparationer ma kun udfgres af en kvalificeret
person.

Modelbetegnelse

Model- og serienummer er angivet pd maskinens
meerkeplade. Disse informationer er ngdvendige til
bestilling af reservedele. Noter disse i det frie felt
nedenfor til senere brug!

MODEL:

SERIENUMMER:

Udpakning af maskinen

Ved levering skal emballagen og maskinen
undersgges ngje. Hvis der er tegn pa beskadigelse,
skal emballagen gemmes for at den i givet fald kan
undersgges af transportfirmaet. Ring omgaende til
transportfirmaet og anmeld skaden.

Sikkerhedsregler og advarsler

Symboler signaliserer eventuelle faresituationer.
Lees disse informationer omhyggeligt og sgrg for at
tage de ngdvendige skridt for at beskytte personale
og materielle ting.

Fare!

Dette symbol anvendes til at advare
mod umiddelbare farer, som kan
medfgre personskader eller dad.

Advarsel!

Dette symbol anvendes til at advare
mod situationer, der kan medfare
personskader.

Sikkerhed!

Dette symbol anvendes til at ggre
opmeerksom pa situationer, der kan
medfgre mindre alvorlige
personskader eller skader pa

maskinen eller inventar.

Nar et elektrisk apparat anvendes, skal
visse grundlaeggende sikkerhedsregler
falges.

Inden maskinen tages i brug, skal
sikkerhedsreglerne og advarslerne laeses grundigt.

®@ > P>

Ved meget arbejdsstgj skal der altid bruges
hareveern.

Sikkerhed!

For at undga risikoen for brand,

>

elektriske stad eller personskader:
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1. Denne maskine egner sig kun ved anvendelse
af leveret tilbehgr fra fabrikanten til:

ES STR
Polere 420 | 420 | 420 | 51S 580 | 701 | 702
500 | S |Duo | 51S-3 | 580EVF
Renggre, vad X | X | X X X X | X
Rengare, tar X X X X X X X
Polere X X | X X X X X
Vaske med | X X X
shampoo
Slibe X | X [ X X X X | X
Sprayrenggring X | X
Afglatte, beton X X X
Stgvsugning X |1 X X X X X X
2. Anvend maskinen kun svarende til de tilteenkte
formal.
3. Maskinen og indsugningsdelen egner sig ikke til
sugning af:

e  Eksplosive luftarter
e Brandbare materialer
e Sundhedsfarligt stav

A Advarsel!

4. Brug kun maskinen:
e Nar De er treenet til at bruge maskinen.
e Nar De udtrykkeligt er blevet autoriseret til
at bruge den.

5. Under arbejdet med maskinen skal De veaere
opmeaerksom pa andre personer - iseer pa barn.

6. Brugeren skal sikre sig, at ingen uautoriserede
personer arbejder med maskinen.

7. Fgr brug af maskinen skal driftssikkerheden
altid checkes.

8. Efter brug er brugeren forpligtet til at checke
maskinen for enhver synlig skade og mangel.
Enhver gendring som forringer en sikker brug af
maskinen, skal rapporteres til kundeservicen.

9. Brugeren hhv. ejeren af maskinen er ansvarlig
for, at maskinen kun anvendes i teknisk perfekt
tilstand.

10. Principielt ma ingen sikkerhedsindretninger
afmonteres, sendres eller deaktiveres.

11. Alle egenmeegtige modifikationer og eendringer
pd maskinen medfgrer af fabrikantens
garantiforpligtelser.

A Fare!

12. Speendingen pad meerkepladen skal stemme
overens med netspaendingen.
13. Start ikke maskinen ved at kortslutte elektriske
tilslutninger.
14. Netledningen ma ikke
e gdelaegges gennem
indeklemning, traek osv.
e Der bestar fare, nar denne overkgres under
brug.

overkarsel,




15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Netledningen skal regelmaessigt checkes for
beskadigelser.

Brug ikke maskinen, nar netledningen ikke er i
en perfekt tilstand.
Under brug eller
maskinkabel skal
anvendes.
Forbindelserne af net- eller maskinkabel skal
mindst veere steenkvandsbeskyttet.
Tilslutningsledningen stik skal altid tilsluttes en
reglementeret stikkontakt.

Nettilslutningsledning skal altid afbrydes fra det
stramfgrende net, fgr der foretages renggring,
service- eller vedligeholdelsesarbejde.

Anvend altid kun egnede forlaengerledninger.
M4 kun tilsluttes stramnet, der er forsynet med
et fejlstramsrelee.

Kun personer, som er uddannet i maskinen og
som kender risici, ma benytte, servicere og
reparere maskinen.

Enhver form for smykker skal tages af, inden
arbejde i neerheden af elektriske komponenter
pabegyndes.

Anvend kun originale reserve- og tilbehgrsdele.
Brug af andre tilsvarende dele medfarer
bortfald af enhver garantiforpligtelse fra
fabrikanten.

Under renggring og servicering af maskinen
skal lokale eller nationale regulativer fglges i
forbindelse med sikker omgang med olie, fedt,
syre, lud, breendstof og andre lignende
driftsmidler.

Ved bortskaffelse af gamle maskiner eller
maskinkomponenter skal lokale eller nationale
regulativer fglges.
Maskinen ma
hgjtryksrensere.

udskiftning af net- eller
fabrikantens originaldele

ikke renggres med

1. Forberedelse af maskinen

1.

Pa- og afmontering af tilbehar.

Pamontering: Tilbehar almindelig

e Netstikket treekkes ud

e Styrestangen placeres i lodret position

Maskinen vippes bagud

e Tilbehgr monteres ved drejning mod uret

Pamontering: Afglatningstilbehgr (STR-702)

e Maskinen seettes pa tilbehgret

e Afglatningstilbehgret skal komme i indgreb
mod uret

e  Styrestangen stilles i arbejdsposition

e Teend kort for maskinen
(STR 702: Kontakt Position “I, drejning
mod uret)

STR 702:
e Afglatning, udfugning = Kontaktposition “I*
med 72 min™

e Renggring, slibning =
“ll“med 145 min™*
Afmontering: Tilbehgr almindelig
o Netstikket traekkes ud
e Maskinen vippes bagud
e Tilbehgr afmonteres ved drejning med uret
Afmontering: Afglatningstilbehar
(STR 702: Kontakt Position “I*, Drejning
med uret)

e Styrestangen i arbejdsposition

Kontaktposition
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e Taend kort for maskinen
e  Afglatningstilbehgret abnes
e Maskinen tages af afglatningstilbehgret

2. Korrekt arbejdsposition
1. Indstilling af styrestang

e Lasemekanismen Igsnes

e Arbejdspositionen veelges

e Lasemekanismen fastgares

3. Teend/sluk
Sikkerhed!
Start aldrig maskinen far styrestangen
er last.

1. Den indbyggede "dgdmands"-knap forebygger
indkobling, nar styrestangen er i lodret position.
2. Teend:
e Kun mulig
heeldning
e Kontakten skubbes med pegefingeren udad
- trykkes og holdes fast.
3. Sluk
e Kontakten slippes
e Maskinen slukker
e Styrestangen placeres i lodret position

Q

nar styrestangen har en

4. Styring af maskinen

A

1. Hold styrestangens handtag med et let men
sikkert greb med begge heender
e  Start maskinen
e Styrestangen presses let
Maskinen kgrer venstre om
e Styrestangen lgftes let = Maskinen karer
hgjre om

Sikkerhed!

Veaer opmaerksom pa netkablet

nedad =

5. Arbejdsteknik

1. Pabegynd arbejdet sa langt som muligt fra
stikkontakten

Arbejd bagleens

Arbejd jeevnt frem og tilbage

Arbejd forskudt, sa ca. 1/3 af banen overlappes

pOD

. Montering af spraysystem
Spaendeskruerne ved spraysystemet lgsnes
Seet pa ved styrestangen under kabelholderen
Spraydysen udrettes bagud

Treekrebet heenges i traekstangen
Spaendeskruerne strammes

QRN S o)

. Montering af stgvsugning
Sugeenheden monteres ved styrestangen
Sugeslangen seettes i

Kabel seettes i styrebgjlen

Sugeringen monteres

BWN RN



8. Montering af tank 12. Specifikationer
1. Tanken seettes pa styrestangens nederste

holder Type ES420 | ES420S | ES420-2
2. Klemmes fast med den gverste holder Spaending \Y 230/110 230 230
3. Traekrebet haenges i ved styrestangens venstre Frekvens Hz 50-60 50 50
stang Beskyttelsesklas I I I
4. Veaeskeslangen forbindes med tanken og seettes i se
sideveerts i forh. t. motoren Beskyttelsesgrad | IP 44 44 44
. Drivmotor W 1200 1600 | 1300/1600
9. Montering af shampoosystem Borster - o mm 420 420 420
(Kun ES 420/4205/420;(1[]0/500) Rondeller - g mm 406 406 406
L Tk?cr)}zee? seeftes pa  styrestangens nederste Omdrejningstal | min-! 170 140 140/280
2. Klemmes fast med den gverste holder grbt_ejdstryk I%/cmz gg 15(;12 9(()3/(&)35
3. Traekrebet haenges i ved styrestangens venstre rejemoment m
stang Kape!lengde m 12 12 12
4. Vaeskeslangen forbindes med tanken og saettes i Stgjniveau dB(A) 63 63 63
sideveerts i forh. t. motoren Veegt Kg 40 43 43
5. Shampoosystem og ventilator monteres i tanken Vibration m/s? 25 25 25
6. Shampoodysen monteres under maskinen CE-kontrol X X X
10. Vedligeholdelse og service Type ES500 | ES51S | ES51S-3
1. Tag altid stikket ud ved vedligeholdelsesarbejde Speending v 230/110 | 230/110 | 3x400
2. Netstikket og tilslutningskablet skal Frekvens Hz 50-60 50-60 50-60
regelmaessigt kontrolleres for Beskyttelsesklas I I I
funktionssikkerhed se
3. Arbejde pa elektriske komponenter ma kun Beskyttelsesgrad | IP 14 24 12
udfgres af en kvalificeret person Drivmotor W 1600 1500 1500
‘5‘- ;"behm TS elmmssiat 4 vand Barster—g Mm 510 510 510
: gf;:?/?)rruz al regeimeessigt renses med van Rondeller - g Mm 432 432 432
6. Maskinen skal regel iat t d Omdrejningstal | min-t 155 145 145
. gelmeessigt tgrres med en .
fugtig kiud Arbgjdstwk g/cm? 40 51 51/210
7. Efter arbejdet: Drejemoment Nm 92 98 98
o Maskinen ma ikke efterlades stiende p& Kabellzengde | M 12 12 25
tilbehgret Stgjniveau dB(A) 62 64 64
P& denne méade undgas deformering Veegt Kg 46 64 64
e Deformeringer medfgrer ujeevn kersel af Vibration m/s? 2,5 2,5 2,5
maskinen CE-kontrol X X X
e Stgvpose og filter skal kontrolleres
Type STR580/ | STR STR 702/
11. Fejlsggning og afhjeelpning STR580 | 701 | STR702S
1. Maskinen starter ikke EVF
Speending \ 230/ 230/110 3x400
Arsag Lgsning 3x400
Netstikket er ikke sat i. Seettes rigtigt i Frekvens Hz 50 50-60 50-60
Motoroverbelastningsveern | Apparatet nedkales og Beskyttelsesklas I I I
et har koblet motoren fra | genstartes se
Tilslutningskablet er defekt | Udskiftes Beskyttelsesgrad | IP 44 44 44
Taend/Sluk-kontakten Udskiftes Drivmotor W 1000/1200 | 1500 1500/2000
defekt Arbejdsbredde - | Mm 406-790 | 430-510 | 430-1050
Kondensatoren er defekt | Udskiftes g
Rondeller - g Mm 406 432 432
2. Urolig kersel af maskinen Omdrejningstal | min-! 145/100 145 72/145
Arbejdstryk glem? 50 51 51
Arsag Lgsning Drejemoment Nm 66/115 98 199-98/
Tilsmudset bgrste, pad Veerktgjet renses 265-132
eller arbejdsveerktgj Kabelleengde M 12/20 12 25
Arbejdsveerktgjet ikke Ny centrering Stejniveau dB(A) 63 63 63
centreret Vaegt Kg 36 64 65
Arbejdsveerktgjet nedslidt | Udskiftes Vibration m/s? 25 25 25
CE-kontrol X X X
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EF - Overensstemmelseserklaering

Fabrikant:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei Goppingen
Germany

Vi erkleerer herved, at konstruktionstypen af
apparatet med serienummeret:

ES420: o
ES420S: ...

ES420-2: .o

STR580: . oo
STR580 EVF: ...,
STR 701 oo
STRT702: oo,

Er fremstillet i overensstemmelse med
felgende af Radets direktiver:

| medfar af EF-maskindirektiv
2006/42 EF
EF-lavspaendingsdirektiv 2006/95 EF
EMC-direktiv 2004/1 08 EF

DIN EN 60335-2-67: 2010-01
DIN EN 60335-1: 2007-02
DIN EN 13857 : 2008-06
DIN EN 60204-1 : 2007-06/A1 2009-10
DIN EN 55014-1: 2007-06
DIN EN 55014-2: 2009-06
DIN EN 61000-3-2: 2006-10
DIN EN 61000-3-3: 2009-06
29/12/09

bkt Liminunbprn

Eckart Schwamborn
Direktar
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NORSK

Introduksjon

Denne bruksanvisningen hjelper deg til & bli bedre
kient med maskinen din og & handtere den riktig.
Vennligst les henvisningene vare far du tar
maskinen i bruk.

Med forbehold om tekniske endringer.

Reservedeler og kundetjeneste
Reparasjoner far kun gjennomfgres av fagfolk

Navneplate

Type og serienummer til maskinen din finner du pa
skriftsskiltet til maskinen. Denne informasjonen
behgves ved bestilling av reservedeler. Skriv dette
inn i etterfglgende felt — da har du det alltid parat!

TYPE:

SERIENUMMER:

Utpakking av maskinen

Etter levering av maskinen bgr du kontrollere
kartongen og maskinen ngyaktig. Hvis du
konstaterer en skade ma du oppbevare
forpakningen slik at den kan evt. kontrolleres av
speditgren. Ring speditgren med en gang og
meddel skaden.

Sikkerhets- og varselshenvisninger
Symboler signaliserer eventuelle faresituasjonen.
Vennligst les disse informasjonene grundig og ta de
forholdsreglene som kreves, for & beskytte personal
0g gjenstander.

Fare!

Brukes for & advare mot umiddelbar
fare som kan fare til at brukeren
skades eller der.

Advarsel!
Brukes for & advare mot en situasjon
som kan fare til at brukeren skades.

Forsiktig!
Brukes for a tiltrekke
oppmerksomheten pa& situasjoner

som kan fare til mindre skader pa
brukeren, skader pd maskinen eller
pa inventaret.

Ved bruk av et elektrisk apparat ma en

@ >p P

ivareta visse grunnleggende
sikkerhetsregler.
Les alle sikkerhets- og

varselshenvisninger for du tar maskinen i bruk.
Bruk alltid hgrselsvern ved hgy arbeidsstay.

Forsiktig!
For & unnga risiko av brann, elektrisk
slag eller skade:

>
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1. Denne maskinen er kun egnet til:

ES STR
Polering 420 | 420 | 420 | 51S 580 | 701 | 702
500 | S |Duo | 51S-3 | 580EVF

Rengjgring, vat X | X | X X X X | X
Rengjgring, tarr X | X [ X X X X | X
Polering X 1 X X X X X X
Shamponering X | X X

Sliping X | X | X X X X | X
Sprayrenhold X |1 X[ X

Glatting, betong X X X
Stgvsuging X | X X X X X X

ved bruk av tilbehgret levert av produsenten

2. Bruk maskinen utelukkende til ditt formal.
3. Maskinen og sugeenheter ikke egnet til
utsuging av
e eksplosive gasser
e antennelige materialer
e helsefarlig stav

-A- Advarsel!

4. Denne maskinen far kun betjenes og brukes av:
e den som ble undervist i faglig handtering
e den som uttrykkelig fikk bruk av maskinen i

oppdrag.

5. Veer oppmerksom pa andre personer, spesielt
barn, ved bruk av maskinen.

6. Brukeren skal sgrge for at ingen uberettigede
personer arbeider med maskinen.

7. Kontroller alltid maskinens driftssikkerhet far
den settes i gang.

8. Brukeren er forpliktet til & kontrollere maskinen
for ytre, gjenkjennelige skader og mangler etter
bruk. Forandringer som har innflytelse pa
sikkerheten ma meddeles kundetjenesten.

9. Brukeren hhv. eieren av maskinen skal sgrge
for at maskinen kun blir brukt i teknisk fullgod
tilstand.

10. Sikkerhetsinnretninger far
forandres eller tas ut av drift.

11. Alle forandringer eller justeringer av maskinen
uten godkjenning fra produsenten, utelukker
produsentens ansvar.

A Fare!

12. Spenningen som star p& skriftskiltet
stemme overens med nettspenningen.

13. lkke start maskinen ved & kortslutte elektriske
tilkoplinger.

14. Ledningen til nettilkoplingen far ikke

ikke demonteres,

ma

e skades ved overkjgring, innklemming,
sliting etc.

e det bestar fare nar denne blir overkjart i
drift.

15. Kontroller ledningen til
regelmessig for skader.

16. Ikke bruk maskinen hvis ledningen il
nettilkoplingen ikke er i feilfri tilstand.

nettilkoplingen




17. Ved bruk eller erstatning av ledninger til
nettilkopling eller apparattilkopling som ikke er
fra produsenten og avviker fra originalene.

18. Koplinger fra ledninger til nettilkopling eller
apparattilkopling ma i alle fall veere vernet mot
vannsprut.

19. Stegpselet pa tilkoplingsledningen ma tilkoples
en forskriftsmessig stikkontakt.

20. Ledningen til nettilkoplingen ma alltid skilles fra
stramnettet fgr rengjgrings-, service-, eller
vedlikeholdsarbeid gjennomfgres.

21. Bruk kun egnede skjgteledninger.

22. Kople kun til strgmnett som har en
verneinnretning mot feilstram.

23. Kun den som er kjent med maskinen og er
undervist om farene far bruke, vedlikeholde og
reparere maskinen.

24. Fjern alle smykker nar du jobber i neerheten av
elektriske komponenter.

25. Bruk kun originale reserve- og tilbehgrsdeler.
For lignende deler fra andre produsenter
utelukkes ethvert ansvar.

26. Ved renhold eller service pa maskinen ma en
alltid fglge de lokale forskrifter for faglig
omgang med oljer, fett, syrer, ekstrahering,
kraftstoffer og andre lignende drivstoff.

27. Nar en skal kvitte seg med en gammel maskin
og maskindeler, m& man ogsa felge de lokale
forskriftene for avfallsdumping.

28. Ikke rengjagr maskinen med hgytrykksspyler.

1. Forberedning av maskinen
Sette pa og ta av tilbehgar.
1. Sette pa: Generelt utstyr
e  Trekk ut nettplugg
e  Sett styrestangen loddrett
e  Kipp maskinen bakover
e Monter tilbehgr manuelt ved a dreie til
venstre
2. Sette pa: Glattlngstllbehzr (STR-702)
Sett maskinen pa tilbehgret
e  La&s glattingstilbehgret i motsatt retning av
klokkeretning
e  Still styrestangen i arbeidsstilling
e Kople til maskinen kort
(STR 702: koplingsstilling posisjon “I*,
dreiing mot venstre)

STR 702:

e Glatte, fuge = bryterstilling *“I med
72 min™

. Rengjzre, slipe = bryterstilling “lI“ med 145
min

3. Taav: Generelt utstyr
e  Trekk ut nettplugg
e Kipp maskinen bakover
e Taav tilbehgret manuelt ved & dreie til
hgyre

4. Ta av: Glattingstilbehar
(STR 702: koplingsstilling posisjon
dreiing mot hgyre)
e Styrestang i arbeidsstilling
o Kople til maskinen kort
e  Glattingstilbehgr lases opp

ulu
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e Ta av maskinen fra glattingstilbehgret

2. Riktig arbeidsstilling

1. Innstilling av styrestangen
e Forriglingen lgses
e Velg ut arbeidsposisjon
e  Sett pa forrigling

3. Pa/av

A

1. Den innebygde “dgdmannskoplingen” forhindrer
at maskinen gar pa nar styrestangen star
loddrett.

2. lgangsetting:

e  Kun mulig med bgyd styrestang
e  Skyv bryteren utover med pekefingeren —
trykk og hold fast

3. Utkopling
e  Slipp bryter
e  Maskinen slas av
e  Sett styrestangen loddrett

Forsiktig!
Maskinen ma farst startes etter at
styrestangen er forriglet.

4. Fgring av maskinen

A

1. Hold handgrepet til styrestangen lgst i begge
hender
e  Sla pa maskinen
e  Trykk styrestangen lett nedover =
Maskinen gar mot venstre
e  Loft styrestangen lett = Maskinen gar mot
hgyre

Forsiktig!
Vaer oppmerksom pa nettkabelen

. Arbeidsteknikk
Start lengst mulig vekk fra stikkontakt eller dar
Jobb bakover
Jobb rolig en bane frem og tilbake
Forflytt maskinen slik at ca. 1/3 av banen blir
overlappet

rwN PO

. Montering av spraysystemet
Lasne klemskruene pa spraysystemet
Settes pa styrestangen under ledningsholderen
Innrett sprayboksen bakover
Heng trekktauet pa trekkspaken
Trekk til klemskruer

U AN RO

. Montering av stgvsuging
Monter sugeenhet pa styrestangen
Stikk inn sugeslangen

Stikk ledningen inn i styrebgylen
Monter sugering

P ON PN

. Montering av tank
Sett tanken pa styrestangens nederste holder
Klem fast med gvre holder

N |



|©

PwODdE

o

6.

Heng trekktau pé styrestangens venstre spake
Forbind veeskeslange med tanken og stikk inn
fra siden pa motoren

Montere shamponeringsapparat

(Kun ES 420/420S/420-duo/500)

Sett tanken pé styrestangens nederste holder
Klem fast med gvre holder

Heng trekktau pa styrestangens venstre spake
Forbind veeskeslange med tanken og stikk inn
fra siden p& motoren

Monter shamponeringsinnretning og vifte i
tanken

Monter shamponeringsdyse under maskinen

10
1.
2.

3.

11. Feilsgk og oppheving

1.

. Vedlikehold og pleie

Trekk alltid ut nettpluggen ved
vedlikeholdsarbeid

Nettplugg og tilkoplingskabel ma sjekkes

regelmessig for funksjonssikkerhet

Arbeid pa elektriske komponenter m& kun

utfgres av fagfolk

Rengjor tilbehgr

Rengjar spruteinnretningen

regelmessig etter bruk

Tark av maskinen regelmessig med en fuktig

klut

Etter arbeidet:

e Ikke la maskinen bli stende pa tilbehgret

e  Slik unngar man deformasjoner

e Deformasjoner farer til ujevn gang av
maskinen

e Kontroller stgvpose og filter

med vann

Maskinen starter ikke

Arsak Tiltak

Nettplugg ikke innplugget

Plugge inn riktig

Motorens
overbelastningsvern har
slatt motoren av

La apparatet kjgles
ned og start pa nytt

Tilkoplingskabel defekt Skift ut
Pa-/av-bryter defekt Skift ut
Kondensator defekt Skift ut
2. Maskinen gar ujevnt
Arsak Tiltak

Skitten bgrste, pute eller
arbeidsverktgy

Rengjar verktay

Arbeidsverktgy ikke
sentrert

Sentrer pa nytt

Arbeidsverktgy utslitt

Skift ut

12. Tekniske data

Type ES 420 ES 420S | ES 420-2
Spenning \Y 230/110 230 230
Frekvens Hz 50-60 50 50
Verneklasse | | |
Vernegrad IP 44 44 44
Drivmotor W 1200 1600 1300/1600
Barste - g mm 420 420 420
Pad - g mm 406 406 406
Turtalll mint 170 140 140/280
Arbeidstrykk g/cm? 50 54 60
Dreiemoment Nm 56 102 90/55
Kabellengde m 12 12 12
Stayniva dB(A) 63 63 63
Vekt Kg 40 43 43
Vibrasjon m/s 25 25 25
CE-kontroll X X X
Type ES 500 ES51S | ES51S-3
Spenning \ 230/110 | 230/110 | 3x400
Frekvens Hz 50-60 50-60 50-60
Verneklasse | | |
Vernegrad IP 44 44 44
Drivmotor W 1600 1500 1500
Barste - g mm 510 510 510
Pad - g mm 432 432 432
Turtalll mint 155 145 145
Arbeidstrykk g/cm? 40 51 51/210
Dreiemoment Nm 92 98 98
Kabellengde m 12 12 25
Stayniva dB(A) 62 64 64
Vekt Kg 46 64 64
Vibrasjon m/s 2,5 2,5 2,5
CE-kontroll X X X
Type STR 580/ STR STR 702/
STR 580 701 STR 702S
EVF
Spenning \Y 230/ 230/110 3x400
3x400
Frekvens Hz 50 50-60 50-60
Verneklasse | | |
Vernegrad IP 44 44 44
Drivmotor W 1000/1200 | 1500 1500/2000
Arbeidsbredde - | mm 406-790 | 430-510 | 430-1050
'}
Pad - g mm 406 432 432
Turtalll mint 145/100 145 72/145
Arbeidstrykk glem? 50 51 51
Dreiemoment Nm 66/115 98 199-98/
265-132
Kabellengde m 12/20 12 25
Stayniva dB(A) 63 63 63
Vekt Kg 36 64 65
Vibrasjon m/s 2,5 2,5 2,5
CE-kontroll X X X
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EU — konformitetserklaering

Produsent:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei Goppingen
Tyskland

Vi erkleerer herved at byggeméaten pé
apparatet med seriennummer:

ES420: o
ES420S: ...

ESA20-2: oo

STR580: . oo
STR580 EVF: ...,
STR 701 oo
STRT702: oo,

stemmer overens med bestemmelsene il
falgende retningslinjer til radet:

| sinnav EU-maskinretningslinje
2006/42 EG
Retningslinje lavspenning 2006/95 EG
EMV retningslinje 2004/1 08 EG

DIN EN 60335-2-67: 2010-01
DIN EN 60335-1: 2007-02
DIN EN 13857 : 2008-06
DIN EN 60204-1 : 2007-06/A1 2009-10
DIN EN 55014-1: 2007-06
DIN EN 55014-2: 2009-06
DIN EN 61000-3-2: 2006-10
DIN EN 61000-3-3: 2009-06
29/12/09

bkt Liminunbprn

Eckart Schwamborn
Forretningsfarer
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SVENSKA

Inledning

Den har bruksanvisningen hjalper dig att lara kédnna
din maskin och att anvanda den pa ett riktigt satt.
Las igenom vara anvisningar innan du boérjar
anvanda maskinen.

Tekniska andringar forbehalles.

Reservdelar och service
Reparationer far endast utforas av fackman.

Namnskylt

P& maskinen finner du maskinens namnskylt och
serienummer. Dessa uppgifter ar nodvandiga vid
bestéllning av reservdelar. Anteckna dem i raderna
nedan - sa har du dem alltid tillhands!

MODELL:

SERIENUMMER:

Packa upp maskinen

Nar maskinen har levererats bér du noga kontrollera
forpackningen saval som maskinen. Om du
upptacker skador sd bevara forpackningen sa att
den kan kontrolleras av transportféretaget. Kontakta
leverantdéren genast och anméal skadan.

Sakerhets- och varningsforeskrifter
Symbolerna hénvisar till riskfyllda situationer. Var
god las dessa hénvisningar noggrant och vidta
erforderliga atgarder for att skydda personal och
utrustning.

Fara!

Anvands for att varna for omedelbar
fara som kan leda till skador eller
dodsfall for anvandaren.

Varning!
Varnar for situationer som kan leda till
skador for anvandaren.

Observeral
Gor anvandaren uppmarksam pa
situationer som kan leda till mindre
skador p& anvandaren, maskinen eller
pa inventarier.

Vid anvandning av elektrisk utrustning
maste grundlaggande
sékerhetsanvisningar féljas.
Var god och las
sékerhetshanvisningar och  varningar
maskinen tas i bruk.

Anvéand alltid horselskydd vid hdgt arbetsljud.

@pp> >

samtliga
innan

Observeral
For att undvika risk for eld, elektrisk
stot eller skada:

>

l_\
O
D
=)
=
)

produkt far jamte tillverkarens
medlevererade tillbehdr endast anvandas till:
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ES STR

Polering 420 | 420 | 420 | 51S 580 | 701 | 702

500 | S |Duo | 51S-3 | 580EVF
Rengoring, vat X | X | X X X X | X
Rengdring, torr X1 X X X X X X
Polering X | X X X X X X
Schamponering X | X | X
Slipning X |1 X[ X X X X | X
Rengdring med| X | X X
spray
Polering, betong X X X
Dammsugning X |1 X[ X X X X | X

2. Produkten far enbart anvéandas for sitt specifika
andamal.

3. Produkten och sugenheten ar inte lamplig att
anvanda i samband med
e explosiva gaser
e latt antédndbart material
e halsovadligt damm

A Varning!

4. Produkten far endast anvandas av:
e personal som undervisats i
handhavande
e personal som uttryckligen fatt i uppdrag att
anvanda maskinen.
5. Beakta andra personer och speciellt barn vid
anvandning av maskinen.
6. Anvandaren méste se till att inga obefogade
personer anvander maskinen.
7. Kontrollera alltid maskinens driftssékerhet fore

ratt

anvandning.
8. Det aligger anvandaren att kontrollera om det
uppstatt synliga skador och fel efter

anvandningen. Forandringar som kan inverka
pa sakerheten maste anmalas till kundtjansten.

9. Anvandaren resp. maskinens agare maste se
till att maskinen enbart anvands i oklanderligt
skick.

10. Principiellt far inga sakerhetsanordningar
demonteras, forandras eller tas ur drift.

11. Tillverkarens ansvar forfaller vid egenmaktiga
ombyggnader eller férandringar p& maskinen.

A Fara!

12. Den pa namnskylten angivna spanningen
maste stamma Gverens med natspanningen.
13. Starta ej maskinen genom Kkortslutning av el-
anslutningar.
14. Strémledningen far inte
e Kkoras oOver eller skadas genom kldmning,
slitning, etc.
e fara kan uppstd om kabeln kérs 6ver vid
anvandning.
15. Kontrollera regelbundet om strémledningen har
skador.
16. Maskinen far ej tas i drift om strémledningen
inte &r i felfritt skick.




17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Awik ej fran tillverkarens originalutforande pa
strom- och maskinkablar nar dessa bytes ut.
Kopplingar  mellan stromlednings-  och
maskinanslutningar maste vara skyddade mot
sprutande vatten.
Anslutningsledningens  stickkontakt
anslutas till en godkand stickkontakt.
Stromledningen maste kopplas fran natet innan
rengorings-, service- eller underhallsarbeten far
utféras.

Anvéand enbart godkanda forlangningskablar.
Anslut endast till nat som har skydd mot
felstrom.

Endast personal som kanner till maskinen och
risker vid handhavandet far anvéanda, skota och
reparera maskinen.

Ta av alla slags smycken nar du arbetar i
narheten av elektriska komponenter.

Anvand enbart originalreservdelar och -
tillboenhoér. Garanti forfaller vid anvéndning av
liknande komponenter fran andra tillverkare.

Vid rengdrings- och underhéllsarbeten maste
gallande  foreskrifter ~ fran  motsvarande
myndighet i respektive land foljas for
fackmassigt handhavande av olja, fett, syra,
lake, motorbréansle och andra liknande branslen

méaste

Gallande  foreskrifter  frAn  motsvarande
myndighet i respektive land maste foljas vid
avfallshantering av maskinen och dess
bestandsdelar.

Rengor ej maskinen med en hdgtrycksspruta.

1. Férbereda maskinen

1.

P&sattning och avtagning av tillbehor.

Péatagning: tilloehor allmant

dra ur stickkontakten

stéll reglagehandtaget lodrétt

tippa maskinen bakat

Montera tillbehéret manuellt genom en

vansterrotation

Patagning: Poleringstilloehér (STR-702)

Satt maskinen pa tillbehoret

Rasta in poleringstillbehdret motsols

Stall reglagehandtaget i arbetspositionen

Sl& kort pa maskinen

(STR 702: Kopplingsposition position “I*,

Rotation motsols)

STR 702:

e Polering, fogning = Kopplingsposition
med 72 min

e Rengoring, slanlng Kopplingsposition “II*
med 145 min

ulu

Avtagning: tillbehor allmént

e dra ur stickkontakten

e tippa maskinen bakat

e Ta av tillbehdret manuellt genom en
hdgerrotation

Avtagning: Poleringstillbehér
(STR 702: Kopplingsposition position
Rotation medsols)

o Reglagehandtaget i arbetsposition

e S|4 kort pa maskinen

e  Poleringstilloehoret lases upp

41

e Lyft maskinen av poleringstillbehoret

2. Korrekt arbetsstallning
1. Stéllain reglagehandtaget

e Lossa fastlasningen

e valj arbetsposition

e spann fast

3. Start och stopp

A

1. Det inbyggda .dodmanslaget® forhindrar
pakoppling vid uppratt stdende reglagehandtag.
2. Start:
e endast mjligt vid lutande reglagehandtag
e skjut strombrytaren med pekfingret utat —
tryck och hall fast.
3. Stopp:
e slapp strombrytaren
e maskinen stannar
o stéll reglagehandtaget lodratt

Observeral
Starta inte maskinen forran
reglagehandtaget ar fastlast.

4. Anvanda maskinen

A

1. Fatta reglagehandtagets handgrepp latt med
bada hander
e starta maskinen
e  Tryck reglagehandtaget lite nedat =
maskinen gar motsols
e Lyft upp reglagehandtaget lite = maskinen
gar medsols

Observeral
Se upp med stromledningen

5. Arbetsteknik

1. Starta sa langt ifrdn vaggkontakten eller dérren
som mojligt

Arbeta baklanges

I lugn takt en bana fram och tillbaka

Arbeta sd att ca. en tredjedel av varje bana
overlappar med féregdende

Eall SN

. Montering av spraysystem
Lossa klamskruvarna pa spraysystemet
Satt  den pa reglagehandtaget
kabelhallaren
Justera spraydysan bakat
Haka in draglinan i dragkroken
Dra at klamskruvarna

NI

under

arw

7. Montera dammsugnlngen

1. Montera sugenheten pa reglagehandtaget
2. Sattin sugslangen

3. Sétt in kabeln i reglagehandtaget

4. Montera sugringen

8. Montera tanken
1. Satt tanken pa reglagehandtagets nedre faste
2. Klam fast den med det 6vre fastet



9.

wn e

5.

6.

Haka fast draglinan i reglagehandtagets vanstra
krok

Koppla vatskeslangen till tanken och sétt in den
pa motorns sida

Montera schamponeringsapparaten
(endast ES 420/420S/420 duo/500)

Satt tanken pa reglagehandtagets nedre faste
Klam fast den med det 6vre fastet

Haka fast draglinan i reglagehandtagets vanstra
krok

Koppla vatskeslangen till tanken och séatt in den
pa motorns sida

Montera  schamponeringsanordningen  och
flakten i tanken

Montera schamponeringsdysan under maskinen

10 Underhall och skotsel

Dra alltid ur stickkontakten vid servicearbeten
Kontrollera regelbundet om strémledningen och
stickkontakten har skador

Underhallsarbeten pa elektriska komponenter far
endast utféras av fackman

Rengor tillbehoret

Rengoér sprayapparaten med vatten regelbundet
efter anvandningen

Torka rent maskinen med en fuktig trasa
regelbundet

Efter anvandning:

. I&t inte maskinen sta kvar pa tillbehoret
. pa sa satt undvikes deformationer

. deformationer har ojamn gang som foljd
. kontrollera dammpase och filter

11. Felsdkning och motatgarder

1.

Maskinen startar inte

12. Tekniska specifikationer

Orsak Atgérd

stickkontakten har ej satts

satt in den korrekt

motorskyddet har kopplat
av motorn

|t apparaten svalna
och starta om den

stromledning defekt byt ut den
pé/av-brytaren defekt byt ut den
kondensator defekt byt ut den
2. Maskinen gar ojamnt
Orsak Atgard

smutsig borste, pad eller
arbetsverktyg

rengor verktygen

arbetsverktyg ej centrerade

centrera om de

arbetsverktyg sletna

byt ut den

Type ES 420 ES 420S | ES 420-2
Spanning \Y 230/110 230 230
Frekvens Hz 50-60 50 50
Skyddsklass | I I
Skyddsgrad IP 44 44 44
Drivmotor W 1200 1600 1300/1600
Borste - g mm 420 420 420
Rondeller — g mm 406 406 406
Varvtal mint 170 140 140/280
Arbetstryck glcm? 50 54 60
Vridmoment Nm 56 102 90/55
Kabellangd m 12 12 12
Ljudniva dB(A) 63 63 63
Vikt Kg 40 43 43
Vibration m/s? 2,5 2,5 2,5
CE-godkénning X X X
Type ES 500 ES51S | ES51S-3
Spénning V 230/110 | 230/110 3 x 400
Frekvens Hz 50-60 50-60 50-60
Skyddsklass | I |
Skyddsgrad IP 44 44 44
Drivmotor W 1600 1500 1500
Borste - g Mm 510 510 510
Rondeller - g Mm 432 432 432
Varvtal mint 155 145 145
Arbetstryck g/cm? 40 51 51/210
Vridmoment Nm 92 98 98
Kabellangd M 12 12 25
Ljudniva dB(A) 62 64 64
Vikt Kg 46 64 64
Vibration m/s? 2,5 2,5 2,5
CE-godkénning X X X
Type STR 580/ STR STR 702/
STR 580 701 STR 702S
EVF
Spénning Vv 230/ 230/110 3x400
3x400
Frekvens Hz 50 50-60 50-60
Skyddsklass | I I
Skyddsgrad IP 44 44 44
Drivmotor W 1000/1200 | 1500 1500/2000
Arbetsbredd-@ | Mm 406-790 | 430-510 | 430-1050
Rondeller — g Mm 406 432 432
Varvtal mint 145/100 145 72/145
Arbetstryck glcm? 50 51 51
Vridmoment Nm 66/115 98 199-98/
265-132
Kabellangd M 12/20 12 25
Ljudniva dB(A) 63 63 63
Vikt Kg 36 64 65
Vibration m/s? 2,5 2,5 2,5
CE-godkénning X X X




EU — Konformitetsforklaring

Tillverkare:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei Goppingen
Germany

Vi deklarerar harmed att byggnadssattet for
apparaten med serienummer:

ES420:

ES420S: ...

ESS1S-3: i
STRB580: . e
STRS580 EVF: ..o
STR701: e
STR 702: o

har tillverkats i enlighet med bestdmmelserna i
foljande direktiv fran Radet:

i enlighet med EG maskindirektivet
2006/42 EG
EG-lagspanningsdirektiv 2006/95 EG
EMV riktlinje 2004/1 08 EG

DIN EN 60335-2-67: 2010-01
DIN EN 60335-1: 2007-02
DIN EN 13857 : 2008-06
DIN EN 60204-1: 2007-06/A1 2009-10
DIN EN 55014-1: 2007-06
DIN EN 55014-2: 2009-06
DIN EN 61000-3-2: 2006-10
DIN EN 61000-3-3: 2009-06
29/12/09

bkt Lininunborn

Eckart Schwamborn
Verkstallande direktor

43



SUOMI

Johdanto

Tama kayttdohje auttaa tutustumaan laitteeseen ja
kayttamaan sité oikein. Lue ohjeet ennen kuin otat
laitteen kayttoon.

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Varaosat ja huolto
Korjauksia saa tehda vain ammattimies.

Tyyppimerkinta

Laitteen tyyppi ja sarjanumero ovat tyyppikilvessa.
Naita tietoja tarvitaan varaosia tilattaessa. Kirjoita
nama tiedot alla olevaan tyjaan tilaan, jolloin ne ovat
aina saatavilla!

MALLI

SARJANUMERO

Koneen pakkauksen avaaminen

Tarkasta lahetyspakkaus ja kone huolellisesti
laitteen saatuasi. Sailytd pakkaus havaitessasi
vaurion, jotta huolintaliike voi tarvittaessa tutkia sen.
Soita valittdmasti huolintalikkeeseen ja ilmoita
vahinko.

Turva- ja varoitusohjeet

Symbolit iimaisevat mahdollisia vaaratilanteita. Lue
nama ohjeeet perusteellisesti ja huolehdi
tarvittavista toimenpiteista henkilékunnan ja
kayttoesineiden suojaamiseksi.

Vaara!

Tata kaytetaan varoittamaan
tilanteista, joissa uhkaa valiton
hengenvaara tai kayttajan
loukkaantuminen.

Varoitus!

Tata kaytetaan varoittamaan
tilanteista, joista saattaa olla
seurauksena kayttajan

loukkaantuminen

Varokaa!

Tata kaytetaan varoittamaan
tilanteista, joista voi koitua pienehkdoja
vahinkoja kayttgjalle tai vaurioita
laitteelle ja muille tarvikkeille.

Sahkdlaitteiden
tiettyjen
noudattamista.
Lue Kkaikki turva-
ennen laitteen kayttéonottoa.
Pida aina kuulosuojainta kohonneen
olosuhteissa.

kaytto edellyttaa
perusvarotoimenpiteiden

®@> > B

ja varoitusohjeet

tybmelun

Varokaa!
Toimi seuraavasti tulipalo-, sahkoisku-
ja loukkaantumisriskien valttAmiseksi:

>
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1. Tama laite on tarkoitettu kaytettdavaksi vain
valmistajan toimittamien varusteiden kanssa
seuraavissa kayttokohteissa:

ES STR
kiillotus 420 | 420 | 420 | 51S 580 701 | 702
500 | S | Duo | 51S-3 | 580EVF

puhdistus, mérk& X X X X X X X
puhdistus, kuiva X X X X X X X
kiillotus X X X X X X X
vaahtopesu X | X | X

hiominen X X X X X X X
suihkepuhdistus X1 X X

tasaaminen, betoni X X X
pdlyn imurointi X | X | X X X X | X

2. Kayta laitetta pelkastaan sille tarkoitetuissa
kayttokohteissa.

3. Kone ja sen imuosa eivat sovellu seuraavien
aineiden imuroimiseen:
e rajahtavat kaasut
e herkasti syttyvat materiaalit
e terveydelle haitalliset polyt

f Varoitus!

4. Tata laitetta saavat kayttéda vain

e asianmukaiseen kayttoon opastetut
henkil6t

e erityisen  kayttétoimeksiannon  saaneet
henkil6t

5. Ota laitetta kayttdessasi huomioon muut

ihmiset, etenkin lapset.

6. Kayttdjan on pidettavda huoli siitd, etteivat
asiattomat henkilot paése kayttamaan sité.

7. Tarkasta aina ennen laitteen kayttddnottoa sen
toimintavarmuus.

8. Kayttdja on velvoitetu tarkastamaan kéayton
jalkeen, onko ulkoisia vaurioita tai vikoja
havaittavissa. Turvallisuuteen vaikuttavat
muutokset on ilmoitettava huoltopalvelulle.

9. Laitteen kayttdjan tai omistajan on pidettava
huolta siité, ettda laitetta kaytetdadn aina vain
teknisesti moitteettomassa kunnossa.

10. Ehdoton periaate on, ettei mitdan turvalaitteita
saa irrottaa, muunnella eikd sammuttaa niiden
toimintaa.

11. Kaikentyyppinen omatoiminen laitteen muuntelu
mitétdi valmistajan antamat takuut.

A Vaaral

12. Tyyppikilpeen painetun
vastattava verkkojannitetta.

13. Laitetta ei saa kaynnistdd oikosulkemalla
sahkoliitoksia.

14. VerkkoliitAntdjohtoa ei saa vaurioittaa ajamalla
sen paalta, puristamalla tai kiskomalla.

jannitteen  on

e vaurioittaa puristamalla, kiskomalla,
ajamalla sen péadlle jne.
e Johdon paalta ajaminen laitetta

kaytettaessa voi aiheuttaa vaaratilanteen.




15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Tarkasta  verkkoliitdntdjohto  saanndéllisesti
mahdollisten vaurioiden havaitsemiseksi.

Ala kayta laitetta, ellei verkkoliitantajohto ole
moitteettomassa kunnossa.

Kayta verkkoliitdntajohtoa uusittaessa vain
valmistajan alkuperaisjohtoa.

Verkkoliitanta- ja laiteliitdnt&johtojen
pistotulppien on oltava ainakin roiskevedelta
suojattuja.

Liitdntajohdon pistoke on liitettava maaraysten
mukaiseen pistotulppaan.

Irrota verkkoliitdntajohto virtapiiristé aina ennen
puhdistus- tai huoltotéiden aloittamista.

Kéytd aina vain laitteeseen soveltuvia
jatkojohtoja.

Liita laite vain sellaiseen sahkéverkkoon, jossa
on virhejannitesuoja.

Laitetta saa kayttdd, huoltaa ja korjata vain
henkild, joka hallitsee koneen kayton ja tunteen
sen vaarariskit.

Ota pois kaikki korut
sahkdkomponenttien 1ahella.
Kayta vain alkuperaisvaraosia ja —tarvikkeita.
Muiden valmistajien samankaltaisten osien
kayttd mitatoi kaikkki takuut.

Huolehdi siitd, ettd puhdistus- ja huoltotdiden
yhteydessd noudatetaan asianomaisen maan
viranomaisten maarayksia siitd, miten on
kasiteltava oljyja, rasvoja, happoja, emaksia,
polttoaineita ja muita samankaltaisia aineita.
Noudata vanhojen koneiden ja koneen osien
jatehuollossa asianomaisen maan
viranomaisten maarayksia.

Ala pese laitetta painepesurilla.

tydskennellessasi

1. Laitteen kayttéonottovalmistelut

1.

Lisalaitteiden lisddminen ja poistaminen.
Lisdaminen: lisalaitteet yleensa
e Veda sdhkdpistoke irti
e Nosta ohjausvarsi pystyyn
o Kallista laitetta taaksepéain
e Lisalaite asennetaan kiertamalla
vastapaivaan kasin
Lisdaminen: Aseta kone lisélaitteen paalle
e Aseta kone lisélaitteen paalle
e Lukitse tasoitin kiertdmalla vastapaivaan
e Aseta ohjausvarsi tydskentelyasentoon
e  Kaynnistd kone vahaksi aikaa
(STR 702: kytkinasento “I*, kiertamalla
vastapaivaan)

STR 702:

e Tasaaminen, saumaus = kytkinasento “I*
72 mintlla

e Puhdistus, hionta = kytkinasento “II* 145
min™:lla

Poistaminen: lisalaitteet yleensa

o Veda sahkdpistoke irti

o Kallista laitetta taaksepéain

e Poista lisalaite kiertamalla myo6tapaivaan

Poistaminen: Tasoitin
(STR 702: kytkinasento “I“, kiertamalla
myo6tapaivaan)

e Ohjausvarsi tydskentelyasentoon

e Kaynnistd kone vahaksi aikaa
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e Tasoittimen lukitus aukeaa
e Veda kone pois tasoittimesta

2. Oikea tybasento
1. Ohjausvarren saato
e avaa lukitus
e valitse tydasento

e sulje lukitus

3. Kaynnistys/pysaytys

A

1. Sisdanrakennettu turvakytkin estdd koneen
kaynnistymisen ohjausvarren ollessa pystyssa.
2. Kaynnistys
¢ mahdollista vain ohjausvarsi kallistettuna
e tybnna katkaisinta etusormella ulospain —
paina ja pida alas painettuna
3. Pyséaytys
e pAdasta katkaisin irti
e kone pysahtyy
e Nosta ohjausvarsi pystyyn

Varokaa!
Kaynnista kone vasta, kun
ohjausvarsi on lukittu.

4. Laitteen ohjaaminen

A

1. Ota molemmin kasin rennosti kiinni
ohjausvarren kadensijasta.

Varokaa!
Huomioi verkkojohto.

o kaynnista kone

. paina ohjausvarsi kevyesti alas = kone
kay vastapaivaan

. nosta ohjausvarsi kevyesti ylés = kone

kay myotapaivaan

5. Tyotekniikka

1. Aloita mahdollisimman kaukaa pistorasiasta tai
ovesta.

Tyodskentele peruuttaen.

Tydsta rauhallisesti ura edestakaisin.
Tydskentele limittain, ettd noin 1/3 radasta tulee
paallekkain

pOD

»

. Suihkelaitteen asennus

Léysenna suihkelaitteen kiinnitysruuveja
Asenna laite ohjausvarteen johtopidikkeen
alapuolelle

Suuntaa suihkelaite taaksepéin

Ripusta vetonaru vetovipuun

Kirista kiinnitysruuvit

ST

arw

7. Polynimurin asennus

1. Asenna imuyksikkd ohjausvarteen
2. Asenna imuletku

3. Pujota johto ohjauskaareen

4. Asenna imurengas

8. Sailion asennus
1. Asenna séilid ohjausvarren alemman pidikkeen
paalle



2. Kiinnita ylempéaén pidikkeeseen 12. Tekniset tiedot

3. Ripusta vetonaru ohjausvarren
vasemmanpuoleiseen vipuun Tyyppi ES420 | ES420S | ES420-2
4. Yhdistd nesteletku sdilioon ja pujota se Jannite v 230/ 110 230 230
moottorin sivustaan Taajuus Hz 60-50 50 50
Suojaluokka I | |
9. Vaahtopesurin asennus Suoja-aste P 44 44 44
(vain ES 420/420S/420 duo/500) Moottori W 1200 1600 | 1300/1600
1. Asenna sdilid6 ohjausvarren alemman pidikkeen Harja-@ mm 420 420 420
paalle Laikka-@ mm 406 406 406
2. Kiinnita ylempaan pidikkeeseen Kierrosluku min't 170 140 140/280
3. Ripusta _vetona_ru ohjausvarren TyGpaine glem? 50 54 60
vasemmanpuoleiseen vipuun , V&&ntomomentti | Nm 56 102 90/55
4, Y_hdlsta nesteletku sailiéon ja pujota se moottorin Johdon pituus M 12 12 12
sivustaan N N Melutaso dBA) | 63 63 63
5. Asenna vaahtopesuri ja puhallin séiliéon -
6. Asenna vaahtosuutin koneen alapuolelle Pa'?“’ Kg 40 43 43
Térina m/s? 2,5 2,5 25
. . CE-todistus X X X
10. Huolto ja hoito
1. Irrota pistoke aina huoltotdiden ajaksi -
2. Tarkis?a saannollisesti verkkojpistokkeen jaa Tyyppl ES 500 ESSIS | ES515-3
litdntajohdon toimintavarmuus Ja”’.“‘e v 230/110 | 230/ 110 | 3x 400
3. Sahkotyot saa tehda vain ammattimies Tagjuus Hz 50-60 50-60 50-60
4. Puhdista lisalaite Suojaluokka ' ' !
5. Puhdista suihkuri saannéllisesti vedella kayton Suoja-aste P 44 44 44
jalkeen Moottori W 1600 1500 1500
6. Pyyhi kone saannéllisesti kostealla liinalla Harja-@ Mm 510 510 510
7. Tyon jalkeen: Laikka-@ Mm 432 432 432
e 4la jathd konetta seisomaan lislaitteen Kierrosluku min 155 145 145
paalla Tybpaine glcm? 40 51 51/210
e taten valtyt painumilta Vaéntémomentti | Nm 92 98 98
e painumat aiheuttavat epatasaisen kaynnin Johdon pituus M 12 12 25
e tarkista pdlypussi ja suodatin Melutaso dB(A) 62 64 64
Paino Kg 46 64 64
11. Vianetsinta ja korjaus Tarina m/s? 2,5 2,5 2,5
1. Kone ei lahde kayntiin. CE-todistus X X X
Syy Korjaus Tyyppi STR580/ | STR STR 702/
Verkkopistoke ei ole kiinni | kiinnit kunnolla STR 580 701 STR 702S
Moottorin ylikuormitysrele | anna laitteen jaahtya EVF
on sammuttanut moottorin | ja kdynnistd uudestaan Jannite vV 230/ 230/110 3 x 400
LiitAntdjohto on viallinen vaihda johto 3x 400
Pois/paalla-kytkin viallinen | vaihda johto Taajuus Hz 50 50-60 50-60
Kondensaattori on rikki vaihda johto Suojaluokka | | |
Suoja-aste IP 44 44 44
2. Koneen epétasainen kaynti Moottori W 1000/1200 | 1500 | 1500/2000
Tyoskentelylevey | Mm 406-790 | 430-510 | 430-1050
Syy Korjaus S-g
Likainen harja, laikka tai Puhdista tydkalut Laikka-@ Mm 406 432 432
tydkalu Kierrosluku minl | 145/100 | 145 721145
TyoOkalu ei keskitetty Keskitd uudestaan TyGpaine glem? 50 51 51
Ty6kalu kulunut vaihda johto Vaantomomentti | Nm 66/115 98 199-98/
265-132
Johdon pituus M 12/20 12 25
Melutaso dB(A) 63 63 63
Paino Kg 36 64 65
Tarina m/s? 2,5 2,5 2,5
CE-todistus X X X
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EY-yhteensopivuustodistus

Valmistaja:
Schwamborn Geratebau GmbH

Robert-Bosch Str. 8
D-73117 Wangen bei Goppingen
Saksa

Taten todistamme, ettd laitteen rakenne
sarjanumerolla:

ES420: o
ES420S: ...

ES420-2: ..o

STR580: . oo
STR580 EVF: ...,
STR 701 oo
STRT702: oo,

rakenne vastaa seuraavia neovoston
valmistusohjesaéantoja:

EY-konedirektiivin 2006/42 EG
EY:n Matalajanniteohjesaantt 2006/95 EG
EMC ohjeséaéantd 2004/1 08 EG

DIN EN 60335-2-67: 2010-01
DIN EN 60335-1: 2007-02
DIN EN 13857 : 2008-06
DIN EN 60204-1 : 2007-06/A1 2009-10
DIN EN 55014-1: 2007-06
DIN EN 55014-2: 2009-06
DIN EN 61000-3-2: 2006-10
DIN EN 61000-3-3: 2009-06
29/12/09

bkt Lininunborn

Eckart Schwamborn
Toimitusjohtaja
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EAAHNIKA

Eicaywyn

Auté 1O eyxelpidlo xpriong Ba cag PBonBroel va
YVWPIOETE TN PNXav) oag Kal va Tnv XeIpieoTe
OwaoTd. Zag TTapakalouue va diaBAaceTe TIG 00nyieg
Jag TTpoToU BéaeTe TN unxavn o€ Asitoupyia.
KpatoUpe 1O DIKAIWPA TEXVIKWY AAAQYWV.

AvTaAAakTIKG Kol oépBIg

Emmiokeuég mrpéTTel va yivovtal oTTwodATIOTE aTTO
€€EIOIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

XapakTnpiouog TUTTou

O T10TTOG KaI 0 apPIBUOG CeIpdg TNG MNXAvAS Oag
avaypdagovTtal oTnv TTIvakida TUTTOU NG PNXAvAG.
AuTéEG o1 TTAnpo@opieg €ival avaykaieg yia Tnv
TTapayyeAia avTaAAGKTIKWY. Zag TTapakaAoUpe va
TIG YPAWETE OTO TTAPAKATW KeEVO TTEdIO yia va TIG
£XETE TTAVTA OTN 81600 oag!

TYMOZ:

APIOMOZ ZEIPAZ:

ZETAKETAPIOPA TNG MNXAVAS

Metd a116é TNV TOpAdoon Tng MNXavAg Ba TTpETTEl va
EAEYEETE TTPOOEKTIKA TO KOUTI METAPOPAG Kal Tn
MNXavA. Ze TTEPITITWON TTOU JIATTIOTWOETE KATTOIN
NUIG TTPETTEl VO KPATAOETE T OUCKEUACIa yia va
eAeyxOei evdexopévwg attd Tov atrooToAéa. KaAéoTe
AMEOWG TOV OTTOOTOAED KOl ONAWOTE €KEN TN CnMIA.

Ymodei§eig aoc@aAeiag Kai

mwpoeIdotroinong

Evdexouevol kivduvol emionuaivovTal Je cUPBoAQ.
>ag mopakaAoUpe va dIaBACETE TIPOTEKTIKG QUTEG
TIG TTANPOQOpPieS Kal va AABETE Ta aTTapaiTNTA PHETPA
YIO VO TTPOCTATEWETE TTPOCWTTIKG Kail UNIKG ayaBd.

Kivduvog!

XpnOIYOTTOIEITAI WG TTPOEIBOTTOINTIKO
orpa yia dueco Kivouvo, o o1Toiog Ba
JTTOopoUaE va odnynoel o
TPpAuUATIoOUO 1 o€ BAvaTo Tou XPAOTN.

Mposidotroinon!
XpnoIYoTroIEiTal WG TTPOEIBOTTOINTIKO
ofua yia Katola KatdoTtacon Tou Ba
uTTopoloe va odnynoel o€
TPAUUATIOPO TOU XPNOTN.

Mpoooxn!

XpnOoIYOTIOIEITAl YId VO TIPOCEXEI O
XEIPIOTAG OPICUEVEG KATAOTACEIG TTOU
MTTOpoUV va odnyfoouv gg  HIKPA
TpaUpard Tou KaBwg Kal o€ ¢nUIEG TNG
MNXAaVAG 1 Tou €€0TTAIGHOU.

®@p> BB

Katd TN xpAon HIag  nAeKTPIKAG
OUOKEUAG TIpétrel  va  AauBavovtal
uttoyn opiopévol  Bagikoi  Kavoveg
aoc@dAelag.

Na Odlapdoete 6Aeg TG uTTodeitelg ao@AAEIag Kal
TpoeIdoTroinong, TIpoTtoUu BECETe T pnxavr) o€
Aerroupyia.

>& TTEPITITWON TTOU Ol OOUAEIEG TTPOKAAOUV auénuévo
B6pufo, popdTe TTAVTA TTPOCTATEUTIKA OKONG.
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Mpoooxn!
MNa v TPoAnwn kivduvou TTupKayidg,
NAeKTPOTTANEIaG ) TPAUUATIOUOU:
1. Auti 1 pnxav padi pe ta afeooudp TTOU
TpounBelovTal amd TOV KATAOKEUQOTH Eival
QATTOKAEIOTIKA KAl JGVo KAatdAANAN yia

ES STR

ZriNBwaon 420 | 420 | 420 | 51S 580 | 701 | 702

500 | S |Duo | 51S-3 | 580EVF
Yypos kaBapiopog | X | X X X X X X
ZTEYVOG X | X | X X X X | X
kaBapiopog
2TiABwan X | X X X X X X
Zamolvigua X | X X
Axéviopa X | X | X X X X | X
kaBapiopa pe| X | X | X
WEKAOUO
Aciavan, X X X
OKUPODENQ
KaoBapiopég  pe| X | X | X X X X | X
avappoenTipa

2. Na XpnOIUOTTOIEITE TN PNXAVI] OTTOKAEIOTIKA Kal
HOVOo oUPQWVA PJE TOV TTPOOPICHO TNG.

3. H unxavA kai n didtagn ammoppd@nong dev eivai
KOATAAANAEG yia TNV aTToppdPnon
®  EKPNKTIKWV AEPiwV
o €UQAEKTWV UAWV
e OKOVWV TTOU gival €TTIKIVOUVEG yIa TNV UyEia

MNpos&idoTtroinon!

4. O xepiopdg kal n Xpron Qutig TG HNXavrig
EMTPETTETAI HOVO O€ ATOUA, TA OTTOIA:
e £XOuv KOTATOTTIOOEi  OYXETIKA

KOVOVIKO XEIPIOUO
e £YOuVv TTAPEI PNTH EVTOAN yia TN Xpron TnG.

5. Kotd TG epyacieg pe TN Pnxavhy TTPETEl va
TTPOCEXETE AAAD ATOWQ, 1IBiWG TTaIia.

6. O xepiotTig TPETEl va eEao@aAioel OTI n
gnxavy  0ev  XpnoigoTroigiTal  oTmd  un
eCouaiodoTnuéva aToua.

7. Mpiv amé T 6£0on NG pnxavig oe Asitoupyia
TIPETTEl VA TNV EAEYXETE TTAVTA OXETIKA MPE ThV
AEITOUPYIKN TNG aoPAAcia.

8. O XeIpIOTAG €ival UTTOXPEWHEVOG va EAEYXEl TN
gnxavh deTd amd KABe xprion OXETIKA e
opatég CuIEG Kal eAaTTwparta. AAAayEG TTou
emnpedlouv TNV ag@dAeia  TIpETTEl  va
yvwaoToTroinBouv oT1o TUAUa G€pRIG.

9. O xepIoTAG A 0 IBIOKTATNG TNG UNXOVAG TTPETTEI
va egao@aAidouv, 6Tl n unxavh Aerroupyei
TAvTa 0€ QYoyn TEXVIKN KaTtdoTaor.

10. Baoikd dev emTpémmeTal N a@aipean, aAlaynA N
QTTEVEPYOTTOINGN TTPOCTATEUTIKWY ECOTTAICUWV.

11. K&Be auBaipetn petarpoti 1 aAlAayég oTn
gnxavy  omokAgiouv  Tnv  guBlvn  TOU
KOTAOKEUAOTH.

pe  Tov




Kivduvog!

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

H 1don 1ToUu avaypd@etal oTnV TTIvVoKida TUTTOU
TIPETTEl VO OCUPQWVEI PE TNV TAON TOU
NAEKTPIKOU BIKTUOU.

Mnv  Badete  pmpog T unxav e

BPaXUKUKAWMAO NAEKTPIKWYV OUVOETEWV.

To kaAwdIo TTapoxG PEUPATOG BEV ETTITPETTETAI

e va {nueiwBei atmd 1o TTEPOACHA OXNHATWY,
OUVOAIYN, TEVTWHA KATT.

o YTapxel Kivduvog, otav n pnxavr) Tepvdael
KOaT@ Tn Acimroupyia Tavw até 10 KaAwdIo
TTaPOXNG PEUUATOG.

Na eAéyxete 1O KAAWDIO TTAPOXNG PEUUATOG

KOT@ TOKTA XPOVIK& OIOCTAPATA OXETIKA HE

gnuigs.

Mnv xpnoigotroleite TR Pnxavry, oTtav  TO

KaAwdlo Trapoxng peupatog dev BpiokeTal o€

dyoyn KataoTaon.

Ze TEPITTITWON XPAONG 1 QVTIKATAGTAONG

KaAwdiwv TTapoxng peupgaTog r  ouvdeong

OUCKEUWYV Ogv  ETTITPETTOVTAI  OTTOKAIOEIS WG

TIPOG TOV KATOOKEUQOTH] A TOUG aQUBEVTIKOUG

TUTTOUG.

O1 ouelgeig kaAwdiwv TTapoxAg PeUUOTOG N

ouvdeong OUOKEUWV TIPETTEl va  €ival Kat’

€AAXIOTOV TTPOCTATEUNEVEG ATTO TTITAIAIEG VEPOU.

To @ig Tou KaAwdiou aUvdeaNng TIPETTEI va

ouvdEeTal uE KOTAAANAN Kal KavoVviIKr TTpia.

Mpiv amd TNV ekTéAeOn gpyaciwv KabBapiouou,

O£pPIG 1 ouvTPNONG TIPETTEl va aTTOOUVOEDEI

OTTWOONATTIOTE TO KAAWDIO TTAPOXNG PEUMATOG

atrd 10 BiKTUO TTAPOXAS PEUNATOG.

Na xpnoipotroigite TTAvTa POVO TIG KATAAANAEG

TTPOEKTATEIG.

Na ouvdéete T pnxavl Hovo oe  dikTua

NAEKTPIKOU pedparog TTou d1aBéTouv

ao@AANIOTIKG BIOKOTITN (YEVIKA ao@AAEIa).

H xprion, ouvtripnon Kai ETIOKEUR TG MNXAVAG

EMTPETTIETON PJOVO O€ ATOMA, TO OTToia €XOuvV

eCoikelwBel  pe T pnxavy  Kal - €Xouv

KATATOTTIOOEI OXETIKA PE TOUG KIVOUVOUG.

Na a@aipéoete kaBe €idoug KooprRuaTa oTav

BéAeTe va SOUAEWETE KOVTA G€ NAEKTPIKA PEEN.

Na XPNOIUOTTOIEITE povo auBevTIKA

avTaAAOKTIKG  Kal  ageooudp. [a  Trapéuola

eCaptiuara GAAWV  KATOOKEUOOTWV OV
avaAauBavoupe Kapia euBuvn.

Katd Tig epyacieg kaBapioyou Kal ouvtripnong

TIPETTEl VA QPOVTICETE yia TV Trpnon Twv

KPOTIKWV TTpodiaypa®wy TToU IoXUOUV OTnv

EKAOTOTE XWPEA OXETIKA ME TAV  KATAAANAN

uetayxeipion Aadiwyv, ypaowyv, 0&éwv, aAKOAIKWV

SI0AUPATWY, KOUGTHWY Kal GAAWV TTapOUOIwWY

pEOWV AeIToupyiag.

Na tnpeite Katd@ TN IGO0 TTAANIWY PNXOAVWY A

eCapTnuaTwv TIG OXETIKEG KPATIKEG

TTPOodIaYyPAPES TNG EKACTOTE XWPOG.

Aev emTpémeTal TO KOBAPIOUA TNG PNXOVAG HE

KaBapioTpa UPNANG TTiEanG.

49

1. MpogToipacia Tng uNnXaving
MovTag kai arroouvappoAdynon e¢apTnUATWY.

1. Movtal: ECapTruaTa YEVIKWS
e BydAte 10 @I amd T TTpica
o ®¢pte TN AaPn o€ 6pbia BEan
o AvaTtpéTe TN PNXavr] TTPOG TA TTIOW
o MovtdpeTe Ta €apTAUATA BIA TOU XEIPOG
HéOw pIag OTPOPAG TTPOG Ta APIOTEPA.
2. Movral: E€aptiipata Asiavang (STR-702)
e  ToTTOBETACTE TNV PNXavr €Tavw oTa
eCaptipara.
o AgnoTe Ta e€apTtripaTa va KAEIBWoouv
MEOW OTPOYNG TTPOG TA APICTEPA
o  O¢épte TN AaPn o€ BEon Aeitoupyiag
e ZeKIVAOTE YIa £va PIKPO XPOVIKO didoTnua
N pnxavn
(STR 702: ©éan diakorrn1”, S1po@n mPog
Ta apIoTEPad)

STR 702:

o Aciavon, emeéepyacia avolypdtwy = Oéon
S1aKOTITN “I* pe 72 min

o KabBapiopog, akéviopa = ©éon OIOKOTITN
“N“ pe 145 min™

3. AmoouvapuoAdynon: ECapTiuaTa YeVIKWG
e  BydAte 1O @I atTd TN TTPICa
o AvaTtpéyTe TN PNXavr) TTPOG Ta oW
e AoaipéoTe Tov e€apTrpaTta dia Tou XEIPOG
MéOw pIag oTPOPAG TTPOG Ta OEEIA.

4. AmoouvapuoAoynon: E€aptriuata Agiavong
(STR 702: ©éan diakomrn1,orpoen mpog
1a 6eéid)

e TomoBetRoTe TN Aafn o€ Béon Aeimoupyiag.

e ZeKIVAOTE YIa £va PIKPO XPOVIKO didoTnua
N pnxavn

o Ta eCaptiuaTa Aciavang EekAeidwvovTal.

o A@aipéaTe Ta £EAPTANATA OTIATTVOTNTAG
aTtro TNV hnxavr.

2. ZwoTh 8éon gpyaciag

1. PuBuion tng Aapng
e Amaoc@aAioTe Tn Aafn
o EmA&ETE TN oWOTA B€0n epyaciag
e Ao@aAioTte Tn AapA

3. Avolypa/kAgioipyo

Mpoooxn!

H Aermoupyia Tng pnxavig
eMTPETTETAN HOVO, OTAV N Aafn] gival
ACQOAICHEVN.

1. To evowpatwpévo "KUKAwPA  ac@daAeiog”
TTApEUTTOdiCel TNV €VEPYOTTOINGN TNG WNXAVAG
6t1av n Aapn Bpioketal o 6pBia Béon.

2. Avoiypa:

e Eival yévo duvatd pe kekAipévn AaBn)
o  XTPWETE TO BIAKOTITN PE TO BAXTUAO TTPOG
Ta £EW — TMIECTE KAl KOATAGTE TOV.

3. KAegioyo
e A@naoTe 10 JIOKOTITN
e H unxavA TiBeTan ekTdG AciToupyiag
o ®¢pte TN AaPn o€ 6pbia BEan



4.

A

1.

0dnynon Tng pnxaving

Mpoooxn!
Na TTpooéxete T0 KAAWDIO TTAPOXNG
peUATOG

MaoTe TN AaBn XaAapd pe Ta duo xépia

e  BdAte putrpog TN pnxavn

o [léoTe TN AaBR EAAQPWG TTPOG TA KATW =
H pnxavr) douAelel TTpog Ta AploTEPA

e AvaonkwaoTe Tn AaBn ehagpwg = H punxavn
O0oUAeUEl TTPOG Ta BEIA

5 Tpo1'rog gpyaciag
Na apyiCete 600 yiveral MO PAKPIA OTTO TNV
Tpia
2. Na 1nyaiveTe TPOG TA TTIoW
3. Kdavre oiyd oiyd pia Awpida TTpog T ITTPOG Kal
TTPOG TA TTIoOW
4. AouleleTe pe peTOBEDEIG, £€TOI WOTE TTEPITIOU
1/3 TnG dladpoung va UTTEPKAAUTITETAI
6. MovTdpIoua TG CUCKEUAG YEKAGHOU
1. AgaipéoTe TOV TEPUATIKO KOYXAIA TG OUOKEUNG
yekaouou
2. TomoBetote 10 O©Tn AAP KATW OTO TOV
ouyKpaTNTAPA TOU KaAwdiou
3. EuBuypappiote 10 akpo@pUolo WwekaopoU TTpog
Ta TTHIoW
4. TpooBéoTe TO CUPUATOOKOIVO €AENG OTO HOXAO
€AENG
5. Z10BepOTTOINOTE TOV TEPUATIKO KOXAia
7. MovTdd Tou avappo@ntipa
1.  Movtdpete TNV govdada avappdenaong atn Aafn
2. MpooBéaTe TO CWARVa avappdPnong
3. lMpoobéoTe To KAAWSIO OTO TTAEYHa 0BHynoNg
4. MovTtdpeTe To SAKTUAIO avappodPnong
8. MovTdd Tng de§apevng
1. Tomobeteiote TN de€apevr) OTO KATW OTAPIYUA
NG AaBng
2.  XTEPEOTIOINCTE TNV YE TO ETTAVW CTAPIYHA
3. [lMpoobéote T1O OUPPATOOKOIVO €AENG OTOV
apioTePd PHOXAG TNG AaBng
4. EvwoTte 10 BGAOUO uypwv PE TNV JEEANEVR KI
TOTTO0ETEIOTE T TTAEUPIKA TNG PMNXAVAG
9. MovTd{ Tng OUOKEUNG
OATTOUVIOMATOG
(Movo ES 420/420S/420 duo/500)
1. TomoBeteiote TN OeCapevr) OTO KATW OTAPIYU
G AaPnig
2. ZTEPEOTIOINOTE TNV YE TO ETTAVW OTAPIYUA
3. lMpooBéote TO OuppaTOOKOIVO €A§NG OTOV
apioTePd HOXAG TNG AaBng
4. Evwote 10 BAAOPo uypwv pe TNV deCapEVA Ki
TOTTOBETEIOTE TA TTAEUPIKA TNG PUNXAVHG
5. Movrtdpete TV dIATOEN CATTOUVIOUATOG KAl TOV
avepodoxo otn deCapevi
6. MovTdapete TO OTOMIO CATTOUVIOUATOG OTO

KATW PEPOG TNG UNXAVIg
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10. ZuvTApnon Kal povTida

_\

I'Iplv amd  epyacieg ouvipnong TTPETTE
Byalete TravTa TO QIG ATTO TNV TIPICQ

va

2. Na eAéyxete TO @IG KAl TO KOAWdIO oUvdEONG
TAKTIK& OXETIKA PE TN AEITOUPYIKY) TOUG 0O@AAEIa

3. H extéAeon epyaciov o€ nAekTpIkKG  pépn
EMTPETIETAl  ATTOKAEIOTIKA Kol pOvo  O€
€EEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO

4. KaBapioate Ta e§apTiyaTa

5. Na kaBapiete Tn didTagn wekaopoU PETA OTTO
KGBe xprion ue vepo.

6. KaBapioate Tn unxavr TakTIKA PE éva uypo TTavi

7. Metd amé TnVv epyaoia:

e Mn TomroBeteite TN pnxav emadvw oTA

eCaptiuara

‘ET01 atTOQEUYOVTAl TTOPAUOPPWOEIG

Mapapopewaelg  odnyouv

AerToupyia

0¢  avwpaAn

e EAéyEte Tn oakoUAa okOVNG Kal TO QIATPO

11. AvadiiTtnon BAaBwv Kal ETTICKEUR

1. H unxavA dev ekkiva

Aitia

Ai6pBwan

To @ig dev BpiokeTal aTNV
Tpia

BdaATe TO oWOTA OTN
TTpica

O dIaKOTITNG

uTTEPPOPTIONG KIVNTAPA
€KAEIOE TOV KIVNTAPO

A@nAoTE TN OUOKEUN va
KPUWOEI Kal EEKIVAOTE
gavd Tov KivnTApa

To kaAwdlo ouvdeong
gival xahaopévo

AAAayr} Tou KaAwdiou

Xdahaoe o d1akOTITNG
£vapéng Kal TEPUOTIOPOU

AAAayr| Tou kaAwdiou

O CUPTTUKVWTAG gival
XoAaopévog

AAAayr} Tou KaAwdiou

2. AvwpaAn Asitoupyia Tng

HnxavAg

Aitia

Ai6pBwaon

AkdBapTn BoupTtoa,
KETOEG 1 epyaAeia
epyaaiog

KaBapioTe 10 epyaAeia

EpyaAegia epyaaiag dev
€ival KevTpapiguéva

KevtpapioTe Ta epyaheia
€K VEOU

Ta epyalcia epyaaiag
€xouv @Bapei

AAM\ayR Tou KaAwdiou

12. Texvika oTolxeia

Tumog ES 420 ES 420S ES 420-2
Taon v 230/110 230 230
zuyxvétnta Hz 50-60 50 50
Khaon | | |
TTPOCTATiag

Babuog IP 44 44 44
TTpOCTaCi0g

Kivnthpag W 1200 1600 1300/1600
0diynang

Aipetpog mm 420 420 420
Bouptoag

Aigpetpog pad mm 406 406 406
ApiBudg oTpowyv | mint 170 140 140/280
Mieon Aeimoupyiag | glem? 50 54 60
Potm oTpéwewg Nm 56 102 90/55
Mrkog kaAwdiou M 12 12 12
2106un BopUBou dB(A) 63 63 63
Bapog Kg 40 43 43
AovAoeig m/s? 25 25 25
Aok CE X X X




Timog ES 500 ES 51S ES 51S-3
Tdaon \ 230/110 230/110 3x400
Tuyxvotnta Hz 50-60 50-60 50-60
Khaon | | |
TTpoaTaciag
BaBpog IP 44 44 44
TTPOaTaTiag
Kivnmipag W 1600 1500 1500
0diiynang
AlGpeTpog mm 510 510 510
Bolproag
Aiqpetpog pad mm 432 432 432
ApiBudg aTpogwy | min-t 155 145 145
Miean Aermoupyiag | glcm? 40 51 51210
Potm oTpéyewg Nm 92 98 98
Mrkog kaAwdiou M 12 12 25
27061n BopUBou dB(A) 62 64 64
Bapog Kg 46 64 64
Aovroeig m/s? 25 25 25
Aokiy CE X X X
Tumog STR 580/ | STR 701 STR 702/
STR 580 STR 702S
EVF
Taon v 230/ 2301110 3x400
3x400
Tuyvotnta Hz 50 50-60 50-60
Khaon | | |
TTpoaTadiag
BaBuog P 44 44 44
TTpoaTagiag
Kivnthpag W 1000/1200 1500 1500/2000
0dfiynang
MAGTog epyaaiag— | mm 406-790 430-510 430-1050
AlGpeTpog
AigpeTpog pad mm 406 432 432
ApiBudg aTpopwyv | min-t 145/100 145 721145
Migon Aermoupyiag | glem? 50 51 51
Potrh oTpéyews Nm 66/115 98 199-98/
265-132
Mrkog kaAwdiou M 12/20 12 25
2166un BopUBou dB(A) 63 63 63
Bapog Kg 36 64 65
AovAoeig m/s? 25 25 25
Aok CE X X X
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AjAwon cuppdépewong TNG Eupwirdikng
Koivétnrag

KaTtaokeuagTng:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei Géppingen
Germany

Me tnv Trapouca dnAwvouue 6Tl TO oUCTNUA
KOTAOKEUAG TNG OUCKEUNG ME Tov apiBuod
oeIpdg:

ES420: ...

ES420S:

ES420-2: ...

ES51S-3: ..o
STR 580: . ..o

STR 580 EVF: ...t
STR70T: e
STR702: ...

KOTAOKEUAOTNKE CUUPWVA WE TIG BIATAEEIG TWV
TTaPaKA&TW 0dNYIWV TOU ZUpBOoUAiou:

Me tnv évvoia Tng odnyiag EOK Ttrepi pnyxavwv
2006/42 EG
Mpodiaypaer Tng EOK 1repi xapnAng taong
2006/95 EG
Kavoviopog tepi nAekTpopayvnTiKAg
ouppatétnTag
2004/1 08 EG

DIN EN 60335-2-67: 2010-01
DIN EN 60335-1: 2007-02
DIN EN 13857 : 2008-06
DIN EN 60204-1 : 2007-06/A1 2009-10
DIN EN 55014-1: 2007-06
DIN EN 55014-2: 2009-06
DIN EN 61000-3-2: 2006-10
DIN EN 61000-3-3: 2009-06
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MAGYAR

Bevezetés

A hasznalati utasitas segit 6nnek a készlilék
megismerésében és helyes felhasznalasban.
Kérjuk, olvassa el a tudnivalokat a gép lUzembe
helyezése el6tt.

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Cserealkatrészek és szerviz
A javitdsokat csak szakember végezheti.

Tipusjelolés

A készllék tipus- és sorozatszdma az azonositd
lapkan talalhaté. Ezek a szamok cserealkatrész-
rendelésnél szilkségesek. Kérjik, irja be a
kdvetkezb sorba, hogy mindig kéznél legyenek.

TiPUS:

SOROZATSZAM:

A késziilék kicsomagolasa

A készulék keézbevétele utan vizsgalja meg
alaposan a szallitédobozt és a gépet. Ha valamilyen
rendellenességet talal, érizze meg a dobozt, hogy
bemutathassa a szalliténak. Telefonaljon azonnal a
szallitonak és jelentse be a kart.

Biztonsagi tudnivalok és

ovintézkedések:

A jelek az esetleg el6fordulhatod veszélyes
helyzetekre hivjak fel a figyelmet. Kérjlk, olvassa el
figyelmesen ezeket az informacidkat és tegye meg a
kell§ 6vintézkedéseket a személyek és a kérnyezd
targyak védelméért.

Veszély !

Ez a jelzés olyan kozvetlen veszélyre
hivja fel a figyelmet, amely a
felhasznalé sérilését vagy akar
halalat okozhatja.

Figyelmeztetés !
Ez a jelzés olyan helyzetet jeldl,

amely a felhaszndlé  sérllését
okozhatja.

Figyelem !

Ezt a jelzést olyan helyzeteknél

talalja, amelyek a felhasznalé konnyi
sérulését vagy a készilék ill. a
kdrnyezé targyak rongalodasat
okozhatjak.

Egy elektromos készulék hasznalatakor
szilkséges betartani néhany alapvetd
biztonsagi ovintézkedést.

®@p>p> Pk

Kérjuk, olvasson el minden jelzést és
figyelmeztetést miel6tt a késziléket mikddésbe
hozna.

A mikodtetés idején fellépd erds zajartalom ellen
mindig viseljen fllvédét.
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Figyelem !
Tlzeset, aramutés
megelézésére:

A

1. Ez a készilék csak a termel6 altal eladott

vagy sérilés

tartozékokkal hasznalhaté, a kovetkezd
miveletek végzésére:
ES STR
Fényezés 420 | 420 | 420 | 51S 580 701 | 702
500 | S |Duo | 51S-3 | 580EVF

Nedves tisztitas X X X X X X X
Szaraz tisztitas X X X X X X X
Fényezés X |1 X[ X X X X | X
Samponozas X | X X
Csiszolas X X X X X X X
Permetezd tisztitas | X X X
Betoncsiszolas X X X
Porszivas X X X X X X X

2. A készuléket
hasznalja.

3. Sem a készilék, sem a szivdo egység nem
hasznalhaté a kdvetkez6 dolgok szivasara:
e robbanékony gazok
e gyulékony anyagok
e egeészségre veszélyes porok

A Figyelmeztetés !

alabbi

kizarélag az el6irt miiveletekre

4. A készuléket az
hasznalhatjak:

e akik elsajatitottdak a helyes hasznalati
modjat
o akit kifejezetten megbiztak a hasznalataval.

5. Munka kbézben figyelien mas személyekre
kuléndsen a gyermekekre.

6. A készuléket kezelé arra is figyeljen, hogy a
készilék ne kerlljon avatatlan kezekbe.

7. Uzembe helyezés elétt ellendrizni kell az
Uzembiztonsagot.

8. A mikodteté kotelessége hasznalat utan
ellendrizni  a gép kulsé hibait, vagy
hianyossagait. A biztonsagot veszélyeztetd
barmilyen  elvaltozast  kdzolni kell a
szervizcsoportnak.

9. A haszndlé, vagy a tulajdonos mindig kell
gondoskodjon a  késziilék  kifogastalan
allapotardl.

10. Alapszabaly, hogy a biztonsagi berendezéseket
tilos eltavolitani, valtoztatni, vagy kiiktatni.

11. A gyarté nem felel semmilyen engedély nélkiili
modositasért, vagy atépitésért.

A Veszély !

12. Az azonositd lapkan jelzett fesziiltségnek meg
kell egyeznie a halozati feszlltséggel.

13. A késziléket ne inditsak el
esetében.

14. Az elektromos vezetéket ovni kell:

szemeélyek

rovidzarlat




e Taposastol, zuzodastdl, szakitastol, stb.
o Miikodtetés kozben veszélyes ralépni a

huzalra.

15. Az elektromos vezetéket rendszeresen
ellendrizni kell a meghibasodasok
felfedezésére.

16. A készllék nem hasznalhaté hibas elektromos
vezetékkel.

17. Halozati- vagy gépcsatlakozé kabel cseréje
esetében csak eredeti hasznalhato.

18. A halozati- vagy gépcsatlakozé kabel legalabb
a spriccolasnak ellenallé kell legyen.

19. A halézati csatlakozot egy elGirasszer( aljzatba
kell helyezni.

20. A késziilék tisztitasa, javitasa és karbantartasa
el6tt a csatlakozot az aljzatbdl ki kell huzni.

21. Mindig csak megfelel6 hosszabbité kabelt
hasznaljon

22. Csak hibaaram védelmi berendezéssel ellatott
aljzatba csatlakoztassuk.

23. A késziléket csak olyan személy hasznalhatja,
javithatja, vagy végezhet karbantarté munkat,
aki a késziiléket jol ismeri, és tisztaban van a
veszélyekkel.

24. Tavolitsdak el ékszereiket, ha elektromos
alkatrészek kozelében dolgoznak-

25. Csak eredeti csrealkatrészeket és tartozékokat
hasznaljon. A gyarté nem felel mas eredetl
alkatrészekert.

26. Tisztitas,  karbantartdas  esetében tartsa
tiszteletben a megfelel6 orszagban érvényes
jogszabalyokat az olajak, zsirok, savak, lugok,
tizel6anyagok, és mas hasonlé6 anyagok
hasznalatara vonatkozoan.

27. Tartsa tiszteletben, az orszagaban érvényes
torvényeket, a hasznalt gépek és alkatrészek
Ujrahasznositasat illetéen.

28. A készlléket ne tisztitsa magasnyomasu
tisztitoberendezéssel.

1. A gép eldkészitése
A tartozékok fel- és leszerelése.
1. Felszerelés: tartozékok altalanosan
e A haldzati csatlakozoét kihazni
o A megvezet6 rudat allitsak fuggdleges
allapotba
e Dontse hatra a készliléket
e  Kézzel balra tekerve csatlakoztassa a
tartozékot

2. Felszerelés: Simitotartozék (STR-702)

e Helyezze a készuléket a tartozékra

e Csavarja a simitokészuléket enyhén az
Oramutaté jarasaval ellentétes iranyba

o Allitsa a megvezetéradat a
munkahelyzetbe

e Inditsa el rovid id6re a gépet
(STR 702: Kapcsol6 allas “I*, Balra

forditas)

STR 702:

. Simitas, hézagolas = Kapcsold éllas “I
,72 ford/perc

. Tisztitas, csiszolas = Kapcsold allas “II
145 ford/perc
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3. Szétszerelés: tartozékok altalanosan
e A halézati csatlakozét kihGzni
e Dontse hatra a készliléket
o Kézzel jobbra csavarva tavolitsa el a
tartozékot

4. Szétszerelés: Simito tartozék

(STR 702: Kapcsol6 allasa “I, Jobbra
forditas)

e Allitsa a megvezetéradat a
munkahelyzetbe

e Inditsa el rovid id6re a gépet

e A csiszolokésziilék most le van szerelve

e Vegye le a gépet a csiszolokésziilékrol

2. A helyes munkahelyzet

1. A vezetdrud bedllitdsa
e Lazitsa az akasztot
e Valassza ki a munkahelyzetet
e Rdgzitse az akasztot

3. Bekapcsolas/Kikapcsolas

A

1. Egy beépitett biztonsagi kapcsold
megakadalyozza a késziilék elinditasat, ha a
megvezetdrud fliggblegesen all.

2. Bekapcsolas:

e Csak megdontott
lehetséges

e Mutatéujjal, nyomja kifelé a kapcsolot —
tartsa nyomva.

3. Kikapcsolas:

e Engedje el a kapcsolot

e A gép megall

e A megvezetd
allapotba

A

1. A vezetérud fogantyujat fogja kdnnyedén két
kézzel
e Kapcsolja be a gépet
e Nyomja enyhén lefelé a vezetéradat = a
gép balra megy
e Emelje fel a vezetérudat = a gép jobbra
megy

Figyelem!
Csak a megvezetdrud bedllitasa utan
inditsa el a gépet.

megvezetdruddal

rudat allitsak fligg6leges

4. A gép iranyitasa

Figyelem !

Vigyazzon az elektromos vezetékre

5. Munkamaédszer

Lehetdleg induljon a csatlakozo aljzattol, vagy
az ajtotol tavol levé ponttdl

Hatrafelé haladjon

Savokban, egyenletesen el6re-hatra dolgozzon
Iranyitsa Ugy a késziléket, hogy a savok 1/3
részben fedjék egymast

—_
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6.

©

WN =

6.

Permetezoé felszerelése
Lazitsa meg a permetez6 rogzitdé csavarjat
Roégzitse a vezetdrudra, a kabeltarté ala
Iranyitsa a szorét hatrafelé
Akassza a huzézsinért a huzéfogantyura
Szoritsa meg a rogzité csavart

. Szivokészilék felszerelése

. Csatlakoztassa a szivo egységet a vezet6radra
. Csatlakoztassa a szivécsovet

. Csatlakoztassa a kabelt a vezet6kengyelbe

. Szerelje fel a szivo gydrit

. Tartaly felszerelése

A tartalyt helyezze a vezet6rud also tartojara
Roégzitse a felsé tartoval

Akassza a huzokabelt a vezetérad bal oldali
fogantyujara

Csatolja a toml6ét a tartalyhoz és a motorhoz
képest, oldalt helyezze

9. Samponoz6 berendezés felszerelése

(Csak az ES 420/420S/420 duo/500 - nél)

. A tartalyt helyezze a vezetérud alsoé tartojara
. Rogzitse a fels6 tartoval
. Akassza a huzokabelt a vezetérud bal oldali

fogantyujara

. Csatolja a tomlét a tartalyhoz és a motorhoz

képest, oldalt helyezze

. Szerelje a samponozd berendezést és a fujot a

tartalyba
Szerelje a samponszorét a gép aljara

10. Karbantartas és apolas

1.

2.

3.

ok

. A permetezét hasznalat utan

Karbantartasi munkalatokhoz mindig huzza ki a

csatlakozot a halézatbdl

Rendszeresen ellendrizze a csatlakozé aljzat és

dugasz miikddési biztonsagat

Az elektromos alkatrészekkel valé munkélatot

csak szakember végezheti

Tisztitsak meg a tartozékokat

rendszeresen

mossak meg vizzel

A gépet toroljek meg rendszeresen egy nedves

ronggyal

Munka utan

¢ Ne hagyjak a gépet a tartozékokon

o lgy elkeriilheti a rongalédasokat

e Az alakvaltozasok zajosabb mikodést
okozhatnak

o Ellenérizze a porzsakot és szlrét

11. Hibakeresés és elharitas

2. A gép zajosan mikaodik

Ok Elharitas
A kefe, a tart6 vagy a Tisztitsa meg a
munkaeszk6zok piszkosak | munkaeszkdzoket

A munkaeszkdzok
nincsenek kézpontositva

Kdzpontositsa Ujra

A munkaeszk6zok elkoptak | Cserélje ki

12. Miiszaki adatok
Tipus ES420 | ES420S | ES420-2
Fesziltség \Y 230/110 230 230
Frekvencia Hz 50-60 50 50
Biztonsagi osztaly I | |
Biztonsagi fok IP 44 44 44
Motor teljesitmény | W 1200 1600 1300/1600
Kefe &tmérd mm 420 420 420
Tarté atmérd mm 406 406 406
Fordulatszam min! 170 140 140/280
Uzemi nyomas glcm? 50 54 60
Forgatonyomaték | Nm 56 102 90/55
Kabel hossz m 12 12 12
Zajszint dB(A) 63 63 63
Tomeg kg 40 43 43
Rezgés m/s? 25 25 25
CE- vizsgélat X X X
Tipus ES500 | ES51S | ES51S-3
Feszilltség \Y 230/110 | 230/110 | 3x400
Frekvencia Hz 50-60 50-60 50-60
Biztonsagi osztaly I I |
Biztonsagi fok IP 44 44 44
Motor teljesitmény | W 1600 1500 1500
Kefe atmérd Mm 510 510 510
Tart6 atmérd Mm 432 432 432
Fordulatszam min-! 155 145 145
Uzemi nyomas glem, 40 51 51/210
Forgatonyomaték | Nm 92 98 98
Kébel hossz M 12 12 25
Zajszint dB(A) 62 64 64
Témeg Kg 46 64 64
Rezgés m/s? 25 2,5 25
CE- vizsgalat X X X

1. A készilék nem indul el

Ok Elharitas
A csatlakozé nincs Csatlakoztassa
bedugva helyesen

A tulterhelési kapcsolo
kikapcsolta a motort

Hagyja hilni a gépet,
majd inditsa ujra

A

csatlakozokabel hibas Cserélje ki

Ki/Be kapcsolo hibas

Cserélje ki

A

kondenzator hibas Cserélje ki




Tipus STR STR STR 702/
580/ 701 STR 702S
STR
580
EVF
Fesziiltség v 230/ | 230/110 3x400
3x400
Frekvencia Hz 50 50-60 50-60
Biztonsagi osztaly | I |
Biztonsagi fok IP 44 44 44
Motor teljesitmény | W 1000/12 | 1500 1500/2000
00
Munkafeliilet Mm | 406-790 | 430-510 | 430-1050
atmérd
Tarté atmérd Mm 406 432 432
Fordulatszam min"' | 145/100 145 72/145
Uzemi nyomas glem, 50 51 51
Forgatonyomaték | Nm 66/115 98 199-98/
265-132
Kabel hossz M 12/20 12 25
Zajszint dB(A) 63 63 63
Tomeg Kg 36 64 65
Rezgés m/s? 25 25 2,5
CE- vizsgalat X X X
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EG — Megfeleloséqgi nyilatkozat

Gyarto:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei Géppingen
Németorszag

Ezennel kijelentjik, hogy a:

ESS51S-3: .o
STR580: . e,
STR 580 EVF: ...
STR70T: e,
STR702: ...

sorszamu készulék, a kormany altal el6irt
hatarozatok alapjan készult.

Megfelel CE- gépgyartasat szabalyozo
2006/42 EG Kozos Piaci
EG- Alacsonyfesziltségi Késziilékek
Hatarozat 2006/95 EG K6zo6s Piac
EMV hatarozat 2004/1 08 EG K6z0s Piac

DIN EN 60335-2-67: 2010-01
DIN EN 60335-1: 2007-02
DIN EN 13857 : 2008-06
DIN EN 60204-1: 2007-06/A1 2009-10
DIN EN 55014-1: 2007-06
DIN EN 55014-2: 2009-06
DIN EN 61000-3-2: 2006-10
DIN EN 61000-3-3: 2009-06
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POLSKI

Wprowadzenie

Niniejsza instrukcja obstugi umozliwi Panstwu
poznanie zakupionej przez Was maszyny oraz
bedzie stanowi¢ pomoc przy prawidlowym
postugiwaniu sie nig. Prosimy, aby przed
uruchomieniem maszyny zapoznali sie Panstwo z
naszymi wskazowkami.

Zastrzega sie mozliwosé wprawadzania zmian
technicznych.

Czesci zamienne i serwis
Naprawy moga byé wykonywane
fachowca.

tylko przez

Oznaczenie typu

Typ i numer seryjny Waszej maszyny umieszczono
na jej tabliczce identyfikacyjnej. Informacje te
wymagane sg wowczas, gdy zamawiajg Panstwo
czesci zamienne. Dane te nalezy wpisac¢ ponizej —
dzieki temu bedg one zawsze pod reka!

TYP:

NUMER SERYJNY:

Rozpakowanie maszyny

Po dostarczeniu maszyny, nalezy dokladnie
sprawdzi¢ zaréwno tekturowe pudlo, jak tez samg
maszyne. W przypadku stwierdzenia szkody,nalezy
zachowaé opakowanie, co umozliwi dokonanie
ewentualnej kontroli przez spedytora. Nalezy
natychmiast skontaktowa¢ sie ze spedytorem i
poinformowac¢ go o zaistniatej szkodzie.

Wskazéwki bezpieczenstwa i

ostrzezenia

Symbole informujg o ewentualnych zagrozeniach.
Prosimy o doktadne zapoznanie sie z ponizszymi
informacjami oraz o podjecie odpowiednich dziatan
w celu odpowiedniej ochrony personelu i mienia.

Niebezpieczenstwo!

Symbol ten wykorzystywany jest w
celu ostrzezenia przed bezposrednim
zagrozeniem, mogacym spowodowac
obrazenia lub $mieré uzytkownika.
Zachowaj ostroznos¢!

Symbol ten wykorzystywany jest w
celu ostrzezenia przed sytuacja, w
wyniku  ktorej uzytkownik moze
odnies¢ obrazenia.

Uwagal!

Symbol ten wykorzystywany jest w
celu zwrécenia uwagi na sytuacje,
ktére moga byé¢ przyczyng odniesenia
niewielkich obrazen przez
uzytkownika, uszkodzenia maszyny
lub elementéw wyposazenia.

Przy korzystaniu z urzadzen
elektrycznych nalezy bezwzglednie
przestrzegaé podstawowych zasad
bezpieczenstwa.

® B> PP
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Przed rozpoczeciem uzytkowania maszyny nalezy
przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia i wskazdéwki
bezpieczenstwa.

Przy podywzszonych hatasach w miejscu pracy
nalezy stosowa¢ odpowiednig ochrone stuchu.

Uwagal!

Aby unikng¢ zagrozenia ze strony
ognia, porazenia pradem elektrycznym
lub  w celu unikniecia ryzyka

odniesienia obrazen:

1. Niniejsza maszyna wraz z wyposazeniem
dostarczanym wylacznie przez producenta
przeznaczona jest do:

ES STR

Polerowania 420 | 420 | 420 | 51S 580 | 701 | 702

500 | S |Duo | 51S-3 | 580EVF
Czyszczenia na| X | X X X X X X
mokro
Czyszczenia na| X | X | X X X X | X
sucho
Polerowania X X X X X X X
Szamponowania X | X | X
Szlifowania X X X X X X X
Czyszczenia X1 X | X
natryskowego
Wygtadzania X X X
betonu
Odsysanie pytu X | X[ X X X X [ X

2. Masze te nalezy uzytkowac wytacznie w sposob
zgodny z jej przeznaczeniem.

3. Maszyna i jednostka ssaca nie nadajg sie do
odsysania
e gazow wybuchowych
e materiatow palnych
e pytow szkodliwych dla zdrowia

A Zachowaj ostroznos¢!

4. Niniejsza maszyne moze
uzytkowac wytacznie ten:

e kto zostal poinstruowany o prawidtowym
postugiwaniu si¢ maszyng

e komu w wyrazny sposob zlecono jej
eksploatacje.

5. Przy pracy z maszng nalezy zwracac
szczegolng uwage na inne osoby, a zwlaszcza
na dzieci.

6. Osoba obstugujaca powinna postaraé sie, aby
maszyna nie byta uzytkowana przez osoby
nieuprawnione.

7. Przed uruchomieniem
skontrolowac maszyne
bezpieczenstwa eksploatacji.

8. Osoba obstugujgca jest zobowigzana, aby po
kazdym uzyciu skontrolowa¢ maszne pod
katem ewentualnych zewnetrznych uszkodzen i
brakéw. Zmiany, majagce  wplyw  na
bezpieczenstwo nalezy zgtasza¢ do dziatu
obstugi klientow.

9. Zadaniem osoby obstugujacej, wzglednie
wiasciciela maszyny, jest dotozenie staran, aby

obsugiwa¢ i

nalezy
pod

zawsze
wzgledem




maszyna byta zawsze eksploatowana w stanie
technicznie nienagannym.

10. Nie wolno demontowac, zmienia¢ lub wylaczaé
z pracy jakichkolwiek urzadzen
bezpieczenstwa.

11. Kazda samowolna przebudowa Iub zmiana
maszyny powoduje wylaczenie
odpowiedzialnosci producenta.

A Niebezpieczenstwo!

12. Napiecie nadrukowane na tabliczce

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

identyfikacyjnej musi by¢ zgodne z napieciem

sieci.

Maszyny nie wolno uruchamiaé

zwarcie przytaczy elektrycznych.

Przewdd przytaczeniowy nie moze byé

e uszkodzony na skutek przejechania,
zgniecenia, szarpania itd.

e niebezpieczenstwo powstaje w momencie
przejechania po przewodzie w trakcie
pracy maszyny.

Sieciowy przewdd zasilajacy nalezy regularnie

sprawdza¢ pod katem uszkodzen.

Nie nalezy uzytkowa¢ maszyny, jezeli sieciowy

przewdd zasilajacy nie jest w petni sprawny.

Przy stosowaniu lub wymianie przewodow

sieciowych lub sprzetowych nie nalezy zmieniac

poprzez

producenta lub odbiega¢ od wykonan
oryginalnych.
Potaczenia przewodow  sieciowych lub

sprzetowych muszg posiadaé co najmniej
ochrone przeciwbryzgowa.

Wtyczka na przewodzie przytgczeniowym
powinna by¢ podtgczona do przepisowego
gniazda wtykowego.

Przed rozpoczeciem  czyszczenia, prac
serwisowych lub konserwacyjnych nalezy
zawsze odtgczy¢ wtyczke od sieci elektrycznej.
Stosowac¢ wytacznie odpowiednie przedluzacze.

Podtagcza¢ jedynie do takich sieci, ktore
wyposazone sg W urzadzenie rdéznicowo-
pradowe.

Maszyne moze eksploatowac, konserwowaé i
naprawia¢ wytacznie ten, kogo zapoznano z

maszyng i powiadomiono o wystepujacych
zagrozeniach.
Podczas pracy w poblizu komponentow

elektrycznych nalezy pamietaé o uprzednim
zdjeciu wszelkich 0zddb.

Stosowa¢  wylgcznie  oryginalne  czesci
zamienne oraz elementy  wyposazenia
dodatkowego. Stosowanie podobnych czesci
pochodzacych od innego producenta skutkuje
wylgczeniem wszelkiej odpowiedzialnosci.

W  przypadku czynnosci zwigzanych z
czyszczeniem i prac konserwacyjnych nalezy
pamietac o koniecznosci przestrzegania
urzedowych przepiséw danego kraju w zakresie
obchodzenia sie z olejami, smarami, kwasami,
tugami, paliwami oraz innymi materiatami
eksploatacyjnymi.

W przypadku pozbywania sie starych maszyn
oraz czesci maszyn nalezy stosowa¢ do
urzedowych przepiséw danego kraju.
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28. Maszyny nie nalezy czysci¢ za pomoca myjek

wysokocisnieniowych.

1. Przygotowanie maszyny

Montowanie i zdejmowanie wyposazenia

dodatkowego.

Montowanie: wyposazenie — zasady ogodlne

e wyjac wtyczke z gniazda

e pret sterujgcy ustawi¢ w pionie

e odchyli¢ maszyne do tylu

e wyposazenie dodatkowe zamontowac
recznie poprzez obrot w lewo

Montowanie: wyposazenie do wygtadzania

(STR-702)
e nasadzi¢ maszyne na wyposazenie
dodatkowe

e wyposazenie przeznaczone do
wygtadzania zatrzasna¢ w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara

e pret sterujgcy ustawi¢ w pozycji roboczej

e zalaczy¢ maszyne na krotki czas
(STR 702: potozenie taczeniowe dla pozycji

1 _obrot w lewo)
STR 702:

e wygtadzanie, spoinowanie=  potozenie
przetacznika “I przy 72 min”’
e czyszczenie, szlifowanie = pofozenie

przetacznika “lI* przy 145 min”'

Zdejmowanie: wyposazenie — zasady ogdlne

e wyjac wtyczke z gniazda

e odchyli¢ maszyne do tylu

e wyposazenie dodatkowe zdjgé recznie,
poprzez obrét w prawo

Zdejmowanie: Wyposazenie do wygtadzania
(STR 702: Potozenie tgczeniowe dla pozycji
1%, obrét w prawo)

e pret sterujgcy w potozeniu roboczym

e zalgczy¢ maszyne na krotki czas

e wyposazenie do wygtadzania jest
odblokowywane

e zdja¢ maszyne z wyposazenia do
wygtadzania

2. Whasciwe polozenie robocze

1.

Ustawianie preta sterujgcego
e zwolni¢ blokade

e wybrac¢ potozenie robocze
o ustali¢ blokade

3. Wlaczanie/wyltaczanie

A

1.

Uwaga!
Maszyne mozna wigczy¢ dopiero po
zablokowaniu preta sterujgcego.

Wbudowany uktad czuwaka
(“Totmannschaltung“) zapobiega wiaczeniu
maszyny, gdy pret sterujacy jest w potozeniu
poziomym.

Wiaczanie:
e mozliwe jest tylko przy pochylonym precie
sterujgcym



e za pomoca palca wskazujgcego przesungc
przetacznik w kierunku na zewnatrz —
wcisngc i ustalic.

3. Wytgczanie

e zwolni¢ przetacznik

e maszyna wytacza sie

e pret sterujacy ustawi¢ w pionie

4. Sterowanie maszyna

A

1.  Uchwyt preta sterujgcego lekko chwyci¢ obiema
rekoma
e wigczy¢ maszyne
e delikatnie nacisng¢ pret sterujacy do dotu
= maszyna porusza sie w lewo
e delikatnie unies¢ pret sterujacy = maszyna
porusza sie w prawo

Uwaga!
Nalezy uwazaé na kabel zasilajacy

5 Technika pracy

Zaczyna¢ mozliwie jak najdalej od gniazda
wtykowego lub drzwi

Pracowac¢ poruszajac sie do tytu

Spokojnie obrabia¢ tor tam i z powrotem
Pracowa¢ z przesunieciem, aby tory zachodzity
na siebie mniej wiecej w zakresie 1/3 toru

ron

6. Montaz urzadzenia natryskowego

Odkreci¢  s$ruby  zaciskowe urzadzenia

natryskowego

2. Osadzi¢ na precie sterujgcym ponizej obsady
kabla

3. Dysze spryskiwacza skierowa¢ do tytuodchyli¢
maszyne do tytu

4. Linke pociggowq
pociagowej

5. Dokreci¢ sruby zaciskowe

—_

zawiesi¢ na  dzwigni

7. Montaz wyposazenia do odsysania

ponw
Zamontowa¢ jednostke ssgcg na precie
sterujgcym

2. Wiozyé waz ssacy

3. Wiozyc kabel w wieszak prowadnicy

4. Zamontowac pierscien ssacy

8. Montaz zbiornika

1. Osadzi¢ zbiornik na uchwycie preta sterujagcego
2. Zacisng¢ za pomoca gérnego uchwytu

3. Linke pociggowag podwiesi¢ na lewej dzwigni
preta sterujgcego

Elastyczny przewdd do cieczy potaczyé ze
zbiornikiem i wtozy¢ z boku silnika

>

9. Montaz urzadzenia do

szamponowania
(tylko ES 420/420S/420 duo/500)
1. Osadzi¢ zbiornik na uchwycie preta sterujgcego
2. Zacisng¢ za pomoca goérnego uchwytu
3. Linke pociggowa podwiesi¢ na lewej dzwigni
preta sterujgcego
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4. Elastyczny przewdd do cieczy potaczy¢ ze
zbiornikiem i wtozy¢ z boku silnika

5 W zbiorniku zamontowac
szamponujace i dmuchawe

6. Dysze szamponujaca zamontowac pod maszyng

urzadzenie

10. Konserwacja i pielegnacja

1. Przy pracach konserwacyjnych nalezy zawsze
wyjmowac wtyczke z gniazda

2. Wtyczke sieciowg i kabel przytgczeniowy nalezy

regularnie kontrolowac pod katem
bezpieczenstwa funkcjonowania.

3. Prace na elektrycznych elementach
konstrukcyjnych moga  by¢  wykonywane

wylgcznie przez fachowca
4. Oczysci¢ wyposazenie dodatkowe
5. Po kazdym uzyciu spryskiwacza nalezy go
oczysci¢ za pomoca wody
6. Maszyne regularnie przeciera¢ wilgotng Scierka,
7. Po pracy:
e nie stawia¢ maszyny na
wyposazenia dodatkowego
e dzieki temu powstanig deformacje
deformacje sa przyczyna niespokojnej pracy
e  sprawdzic filtr i worek na pyt

elementach

11. Wyszukiwanie usterek i ich

usuwanie
1. Maszyna nie uruchamia sie

Przyczyna Pomoc
Niepodigczona wtyczka Prawidtowo wiozyc do
sieciowa gniazda
Ochrona przecigzeniowa | Pozwoli¢ na

silnika wylaczyta silnik ostygniecie maszyny i

wigczyé ponownie

Uszkodzony kabel Wymienié
poditaczeniowy

Uszkodzony Wymieni¢
wigcznik/wylacznika

Uszkodzony kondensator | Wymieni¢

2. Niespokojna praca maszyny

Przyczyna Pomoc

Zabrudzona szczotka, pad
lub narzedzie robocze

Oczysci¢ narzedzia

Narzedzie robocze nie jest | Ponownie
wycentrowane wycentrowacé
Zuzyte narzedzie robocze | Wymienic




12. Dane techniczne

Typ ES 420 ES 420S | ES 420-2
Napiecie V 230/110 230 230
Czestotliwos¢ Hz 50-60 50 50
Klasa | I |
ochronnosci
Stopien ochrony | IP 44 44 44
Silnik napedowy | W 1200 1600 1300/1600
Szczotka - g mm 420 420 420
Pad - ¢ mm 406 406 406
Predkosc min-1 170 140 140/280
obrotowa
Cisnienie g/cm? 50 54 60
robocze
Moment Nm 56 102 90/55
obrotowy
Diugo$¢ kabla M 12 12 12
Poziom hatasu | dB(A) 63 63 63
Ciezar Kg 40 43 43
Wibracje m/s? 25 25 25
Badanie CE X X X
Typ ES 500 ES51S | ES51S-3
Napiecie V 230/110 | 230/110 3 x400
Czestotliwos¢ Hz 50-60 50-60 50-60
Klasa | | |
ochronnosci
Stopien ochrony | IP 44 44 44
Silnik napedowy | W 1600 1100 1500
Szczotka - F Mm 510 510 510
Pad - f Mm 432 432 432
Predkosc min-1 155 145 145
obrotowa
Cisnienie g/em, 40 51 51/210
robocze
Moment Nm 92 98 98
obrotowy
Dlugo$¢ kabla M 12 12 25
Poziom hatasu | dB(A) 62 64 64
Ciezar Kg 46 64 64
Wibracje m/s? 25 25 25
Badanie CE X X X
Typ STR580/ | STR701 STR 702/
STR 580 STR 702S
EVF
Napigcie ' 230/ 230/110 3x400
3x400
Czestotliwo$¢ Hz 50 50-60 50-60
Klasa ochronnosci | | |
Stopien ochrony IP 44 44 44
Silnik napedowy W 1000/1200 1500 1500/2000
Szeroko$c robocza | Mm 406-790 430-510 430-1050
-9
Pad - ¥ Mm 406 432 432
Predkosc obrotowa | min-1 145/100 145 721145
Cisnienie robocze | g/cm, 50 51 51
Moment obrotowy | Nm 66/115 98 199-98/
265-132
Diugos¢ kabla M 12120 12 25
Poziom hatasu dB(A) 63 63 63
Ciezar Kg 36 64 65
Wibracje m/s? 25 25 25
Badanie CE X X X
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Deklaracja zgodnosci dla EG
(Wspéblnoty Europejskiej)

Producent:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei Goppingen
Deutschland

Niniejszym oswiadczamy,
maszyny o numerze seryjnym:

ze konstrukcja

ES420S:

ES420-2: ..o

ES51S-3: ..o
STR 580: . ..o
STR 580 EVF: ...,
STRT70T: e
STR702: ...

zostata wykonana zgodnie z postanowieniami
ponizszych dyrektyw Rady:

W rozumieniu dyrektywy EC dla maszyn
2006/42 EG
Dyrektywa niskonapieciowa 2006/95 EG
Dyrektywa EMC 2004/1 08 EG

DIN EN 60335-2-67: 2010-01
DIN EN 60335-1: 2007-02
DIN EN 13857 : 2008-06
DIN EN 60204-1 : 2007-06/A1 2009-10
DIN EN 55014-1: 2007-06
DIN EN 55014-2: 2009-06
DIN EN 61000-3-2: 2006-10
DIN EN 61000-3-3: 2009-06

29/12/09

bkt Limimnbpsn

Eckart Schwamborn
Dyrektor




CESKY

Uvod

Tento navod k obsluze Vam ma pomoci seznamit se
s VaSim strojem a spravné s nim zachazet. Prosim,
precCtéte si naSe pokyny jesté pred tim, nez stroj
uvedete do provozu.

Technické zmény vyhrazeny.

Nahradni dily a zakaznicky servis
Opravy sméji byt provadény jen odbornikem.

Typové oznaceni

Typ a sériové Cislo VasSeho stroje najdete na
typovém Sstitku stroje. Tyto informace jsou potieba
pfi objednavani nahradnich dilt. Prosim, opiste si je
do nasledujici pole — tak je budete mit vzdy po ruce!

TYP:

SERIOVE CiSLO:

Vybaleni stroje

Po dodani stroje by jste méli dikladné zkontrolovat
prepravni obal i stroj. Jestlize zjistite poskozeni,
prepravni obal uschovejte, aby mohl byt pfipadné
prekontrolovan zasilatelem. lhned se telefonicky
spojte se zasilatelem a poskozeni mu oznamte.

Bezpecnostni a vystrazné pokyny
Symboly signalizuji eventualni nebezpeéné situace.
Prosim, peclivé si tyto informace prectéte a ucirite
potfebna opatfeni, aby byla zajisténa ochrana
personalu i vécného majetku.

Nebezpedi!

Tento symbol se pouziva pro vystrahu
pfed bezprostfednim nebezpec€im,
které mGze mit za nasledek zranéni
nebo smrt

>

uzivatele.

Vystraha!

Tento symbol se pouziva pro vystrahu
pred situaci, ktera muze mit za
nasledek zranéni uzivatele.

Pozor!

Tento symbol se pouziva pro
upozornéni na situace, které mohou
mit za nasledek leh&i zranéni
uzivatele nebo mensSi poskozeni
stroje nebo inventare.

Pfi pouzivani elektrického pfistroje

musi byt dodrzovana zakladni

bezpecnostni pravidla. Prectéte si
vSechny bezpecnostni a vystrazné
pokyny jesté pfedtim, nez stroj uvedete do provozu.
Pfi zvySeném pracovnim hluku vzdy pouzivejte
ochranu sluchu.

® > P>
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Pozor!
K zamezeni rizika vzniku ohné,
zasazeni elektrickym proudem nebo
zranéni.

1. Tento stroje je vhodny pro nasledujici ucely, a
sice jen za pouziti pfisluSenstvi dodavaného

vyrobcem:
ES STR
Lesténi 420 | 420 | 420 | 51S 580 | 701 | 702
500 | S |Duo | 51S-3 | 580EVF

Cigténi, mokré X | X | X | X X X | X

Cisténi, suché X | X | X | X X X | X

Lesténi X | X | X X X X | X

Samponovani X | x| x

Brouseni X X X X X X X

Cisténi posttikem | X | X | X

Viyhlazovani, beton X X X

Odsavani prachu X |1 X[ X X X X | X
2. Pouzivejte stroj vyluéné vsouladu s jeho

ucelem pouziti.
3. Stroj a odsavaci jednotka nejsou vhodné pro
odsavani
e explozivnich plynu
e hoflavych material(i
e zdravotné zavadného prachu

A Vystrahal!

4. Tento stroj smi obsluhovat a pouzivat, jen ten:

e kdo byl seznamen svécné spravnym
pouzivanim stroje,

e kdo byl vyslovné povéfen pouzivanim
stroje.

5. Pfi praci se strojem davejte pozor na ostatni
osoby, zejména pak na déti.

6. Pracovnik povéfeny obsluhou se musi postarat
o to, aby se strojem nemohly pracovat zadné
neopravnéné osoby.

7. Pfed uvedenim do provozu musi byt stroj vzdy
zkontrolovan z hlediska  jeho provozni
bezpecnosti.

8. Pracovnik povéfeny obsluhou je povinen stroj
po pouziti zkontrolovat =z hlediska vnéjSiho
poSkozeni a zavad. Zmény, které by mohly
ovlivnit bezpenost, musi byt oznameny
z&kaznickému servisu.

9. Pracovnik povéfeny obsluhou stroje, pfip.
vlastnik stroje se musi postarat o to, Ze stroj
bude vzdy pouzivan jen v technicky bezvadném

stavu.
10. Zasadné nesmeji byt demontovana,
pozménovana nebo deaktivovana zadna

bezpecnostni/pojistna zafizeni.

11. Jakékoliv svémocné provedené modifikace
nebo zmény na stroji maji za nasledek
vylou€eni zaruky vyrobce.




Nebezpeci!

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Hodnota napéti, vyznaena na typovém S§titku,

se musi shodovat se sitovym napétim.

Stroj nikdy nestartujte pomoci zkratovani

elektrickych pFipoj.

Pfipojné elektrické vedeni nesmi byt

e poskozeno prejetim, zmacdcknutim,
natrzenim atd.

e v pfipadé, Ze by provozu bylo pfejizdéno,
hrozi nebezpedi.

Sitové pfipojné vedeni pravidelné kontrolujte

z hlediska poSkozeni.

Stroj nepouzivejte, jestlize elektrické pFipojné

vedeni neni v bezvadném stavu.

Pfi  pouzivani nebo nahradé sitového

pfipojného napéti nebo kabeldZe pfistroje se

neodchylujfe  od  originalniho  provedeni
stanoveného vyrobcem.
Spoje sitového pfipojného vedeni nebo

kabelazZe stroje musi byt provedeny minimalné
jako chranéné proti ostfikové vodé.

Zastrcka pfipojného sitového kabelu musi byt
pfipojena na predpisové instalovany kolikovy
kontakt.

Sitové pFipojné vedeni vzdy odpojte od sité,
jestlize ma byt provadéno Cisténi, servisni nebo
udrzbové prace.
Pouzivejte vzdy
kabely.

Stroj pfipojujte jen na takovy sitovy pfivod,
ktery je vybaven ochrannym zafizenim proti
chybnému proudu.

Stroj smi pouzivat, udrzovat a opravovat jen
ten, kdo je s nim seznamen a kdo je informovan
0 nebezpedich.

Jestlize pracujete v blizkosti  elektrickych
soucasti, sundejte jakékoliv Sperky/ozdoby.
Pouzivejte jen originalni nahradni dily a
prisluSenstvi. Pfi pouziti podobnych produkt(
jinych vyrobcl je vylou¢ena jakakoliv zaruka.

Pfi Cisténi a udrzbé dbejte na to, aby byly
dodrzovany ufedni predpisy vzdy té které zemé
0 spravném zachazeni soleji, mazivy,
kyselinami, louhy, pohonnymi hmotami a jinymi
obdobnymi provoznimi latkami.

Pfi likvidaci starych stroju a soucasti stroje
dbejte ufednich predpisl té které zemé.
Nedistéte stroj pomoci vysokotlakych Cisticich
zafizeni.

jen vhodné prodluZovaci

1. Priprava stroje

1.

Montaz a demontaz pfisluSenstvi .

Montaz: PrisluSenstvi obecné

e Vytahnéte zastrcku ze zasuvky

e Ovladaci ty¢ uvedte do svislé polohy

e  Stroj naklopte dozadu

e  PrisluSenstvi namontujte tak, Ze jim rukou
otacejte doleva

Montaz: pfisluSenstvi pro vyhlazovani (STR-
702)
e Stroj nasadte na pfisluSenstvi
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e  PFisluSenstvi pro vyhlazovani nechte
zaklapnout ve sméru proti pohybu
hodinovych ruci¢ek

e Ovladaci ty¢ uvedte do pracovni polohy

e  Stroj na kratkou dobu zapnéte
(STR 702: Spinaci poloha pozice 1%
otaceni doleva)

STR 702:

e Vyhlazovani, sparovani = spinaci poloha “I
s 72 min”’

o Cisténi, brouseni = spinaci poloha “IlI s
145 min”’

Demontéaz: PrisluSenstvi obecné

e Vytahnéte zastrcku ze zasuvky

e  Stroj naklopte dozadu

e Prislusenstvi demontujte rukou otacgivym
pohybem doprava

Demontaz: Prislusenstvi pro vyhlazovani
(STR 702: Spinaci poloha pozice 1%
otaceni doprava)

e Ovladaci ty€ v pracovni poloze

e  Stroj na kratkou dobu zapnéte

e  PrisluSenstvi pro vyhlazovani je
odblokovano

e  Stroj z pfisluSenstvi pro vyhlazovani
sejméte

2. Spravna pracovni poloha

1.

Nastaveni ovladaci ty¢e

e Uvolnit blokaci

e  Zvolit pracovni polohu
e Blokaci zajistit

3. Zapnuti/vypnuti

A

Pozor!

Stroj nastartujte teprve tehdy, kdyz je
ovladaci ty¢ zajisténa.

Vestavény spina¢ pro samocinné vypnuti stroje,

tzv. ,poloha mrtvého muze®, znemoziuje

zapnuti stroje pfi svislé poloze ovladaci tyce.

Zapnuti:

e je mozné jen pfi sklonéné ovladaci tyci

e spina€ ukazovackem posurite smérem ven
— stlacte a podrzte.

Vypnuti

e Spinac uvolnéte

e  Stroj se vypne

e Ovladaci ty¢ uvedte do svislé polohy

4. Vedeni stroje

A

1.

Pozor!
Davejte pozor na sitovy kabel

Rukojet ovladaci ty€e uchopte volné obéma
rukama
e Zapnéte stroj



e Ovladaci ty¢ lehce stlacte smérem doli =
stroj se otaci smérem doleva

e Ovladaci ty¢ lehce nadzdvihnéte = stroj se
ota€i smérem doprava

5. Technika prace

1.
2.
3.

4.

6.

=N

abkw

XSRS

SIS

>

9.
pF

PN~

o

o

Zatnéte spraci pokud mozno daleko od
zasuvky nebo od dvefi

Pracujte smérem dozadu

Klidné pojizdéjte po jedné drédze dopfedu a
dozadu

Pracujte pfesazené, aby vzdy byla prekryta ca.
1/3 drahy

Namontovani ostiikovaciho pristroje
Uvolnéte svéraci Srouby na ostfikovacim
pristroji
Nasadte jej na ovladaci ty¢ pod drzakem
kabelu
Ostfikovaci trysku nasmérujte dozadu
Na ovladaci paku zavéste tazné lano
Svéraci Srouby utahnéte

Namontovani odsavani prachu
Odsavaci jednotku namontujte na ovladaci ty¢
Nasadte odsavaci hadici

Kabel zastr¢te do vodici tfrmenu

Namontujte odsavaci krouzek

. Namontovani nadrze

Nadrz nasadte na spodni drzak ovladaci tyCe
Uchytte pomoci horniho drzaku

Tazné lano zavéste na levou paku ovladaci
tyCe

Hadici pro pfivod kapaliny spojte s nadrzi
nasadte vedle motoru

Namontovani Samponovaciho

istroje

(Jen ES 420/420S/420 duo/500)

Nadrz nasadte na spodni drzak ovladaci tyCe
Uchytte pomoci horniho drzaku

Tazné lano zavéste na levou paku ovladaci tyce
Hadici pro pfivod kapaliny spojte s nadrzi
nasadte vedle motoru

Namontujte Samponovaci zafizeni a tlakovy
ventilator v nadrzi

Samponovaci trysku namontujte pod stroj

10. Udrzba a oSetfovani

1.

2.

3.

ok

No

Pfed provadénim udrzbovych praci

vytahnéte zastréku ze zasuvky

Zastréku a pfipojny kabel pravidelné kontrolujte

z hlediska funkéni bezpe&nosti

Prace na elektrickych soucastech sméji byt

provadény jen odbornikem

Vycistéte pfisluSenstvi

RozpraSova¢ pravidelné po pouziti vycistéte

vodou

Stroj pravidelné otirejte vihkym hadrem

Po praci:

e Stroj nenechavejte stat na pfisluSenstvi

e Zamezi se nezadoucim deformacim

e Deformace maji za nasledek neklidny chod
stroje

vzdy
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e Zkontrolujte pytlik na prach a filtr

11. Identifikace zavad a jejich

odstranovani
1. Stroj nenaskodi

Pricina

QOdstranéni

Zastréka neni zastréena

Spravné zastrcit

Ochrana motoru proti
zatizeni vypnula motor

Stroj nechte

zchladnout a poté
znovu nastartujte

Pfivodni kabel vadny Vyménit
Vypina€ vadny Vymeénit
Kondenzator vadny Vymeénit
2. Neklidny chod stroje
Pficina Odstranéni

Znecisténé kartacky, deska

Nastroje vydistit

/ podlozka nebo pracovni

nastroj

Pracovni nastroj neni Znovu vycentrovat

vycentrovan

Pracovni nastroj Vyménit

opotfebovany

12. Technické udaje
Typ ES420 | ES420S | ES 420-2
Napéti \ 230/110 230 230
Kmitocet Hz 50-60 50 50
Tfida ochrany I | |
Stupef ochrany | IP 44 44 44
Hnaci motor W 1200 1600 1300/1600
Karta¢ - o mm 420 420 420
Deska - g mm 406 406 406
Pocet otacek min-! 170 140 140/280
Pracovni tlak glem? 50 54 60
Kroutici moment | Nm 56 102 90/55
Délka kabelu M 12 12 12
Uroveri hladiny | dB(A) 63 63 63
hluku
Hmotnost Kg 40 43 43
Vibrace m/s? 2,5 2,5 25
CE-zkou$ka X X X
Typ ES 500 ES51S | ES51S-3
Napéti \ 230/110 | 230/110 3 x400
Kmitocet Hz 50-60 50-60 50-60
Tida ochrany | | |
Stupefi ochrany | IP 44 44 44
Hnaci motor W 1600 1500 1500
Kartac - o Mm 510 510 510
Deska - f Mm 432 432 432
Pocet otacek min-! 155 145 145
Pracovni tlak glem, 40 51 51/210
Kroutici moment | Nm 92 98 98
Délka kabelu M 12 12 25
Urovedt hladiny | dB(A) 62 64 64
hluku
Hmotnost Kg 46 64 64
Vibrace m/s? 2,5 25 25
CE-zkouska X X X




Typ STR580/ | STR STR 702/
STR 580 701 STR 702S
EVF
Napéti v 230/ 230/110 3x400
3x400
Kmitocet Hz 50 50-60 50-60
Tfida ochrany | I I
Stuper ochrany | IP 44 44 44
Hnaci motor W 1000/1200 | 1500 1500/2000
Pracovni Sitka— | Mm 406-790 | 430-510 | 430-1050
0
Deska - f Mm 406 432 432
Pocet otacek min-! 145/100 145 72/145
Pracovni tlak glcm, 50 51 51
Kroutici moment | Nm 66/115 98 199-98/
265-132
Délka kabelu M 12/20 12 25
Uroveri hladiny | dB(A) 63 63 63
hluku
Hmotnost Kg 36 64 65
Vibrace m/s? 25 25 2,5
CE-zkou$ka X X X
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Prohlaseni o shodé s predpisy
Evropského spolecenstvi

Vyrobce:
Schwamborn Geratebau GmbH

Robert-Bosch Str. 8
D-73117 Wangen bei Géppingen
Némecko

Timto prohlasujeme, Ze konstrukce tohoto
pfistroje se sériovym Cislem:

ES420S:

ES420-2: ..o

ES51S-3: ..o
STR 580: . ..o
STR 580 EVF: ...,
STRT70T: s
STR702: ...

byla provedena ve shodé s ustanovenimi
nasledujicich smérnic Rady:

ve smyslu smérnice Evropského spolecenstvi
o strojirenskych vyrobcich 2006/42 EG
smeérnice Evropského spolecenstvi o
nizkonapétovych konstrukcich 2006/95 EG
EMV-smérnice 2004/1 08 EG

DIN EN 60335-2-67: 2010-01
DIN EN 60335-1: 2007-02
DIN EN 13857 : 2008-06
DIN EN 60204-1: 2007-06/A1 2009-10
DIN EN 55014-1: 2007-06
DIN EN 55014-2: 2009-06
DIN EN 61000-3-2: 2006-10
DIN EN 61000-3-3: 2009-06

29/12/09
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Eckart Schwamborn
Jednatel




PYCCKUN

BBepeHune

,U,aHHaFl WHCTPYKUMA NO 3KcniyaTaunun nomMoxeTt
Bam o3HakoMuTbCA C MalUWMHOW U npaBusibHO ee
NCMNOoJSIb30BaThb. HO)KaﬂyVICTa, NPOYTUTE NHCTPYKUUIO
nepen BBOAOM MalUMHbI B 3KCnyaTauuto.
NckniounTe TeXHUYECKne N3MeHEeHNs.

3anacHble YacTu u obcnyxuBaHue

KINMMNeHTOB
PemMoHT OOJIKeH
crneumanucTamu.

npon3BoaAnNTbCA TOJTbKO

OnucaHue TMna

Tun n Homep cepun Bawen mawmHbl Bbl Hangete
Ha TunoBow Tabnuyke. JTa  MHdopmaums
HeobxoAvMa Ans MNOCTaBKM  3anacHbIX YacTew.
MoxanywicTa, BNULINTE aTn AaHHble B
HXenpuBedeHHoe cBobogHoe nmnone — Takum
obpasom, 9TM pJaHHble Oyayt y Bac Bcerga
HaroTtoBe!

TUTMT:
HOMEP CEPUN:

PacnakoBka MalUUHbI

Mocne TOro, kak MawwuHa OygoeT [OCTaBneHa,
BHMUMaATENIbHO NpoBepbTE YNakKoBKY U CaMy MaLLUUHY.
Ecnu 6ynyT obHapyxeHbl NOBPEXOEHUS, COXpaHUTE
YNakoBKY, YTOObI npu HeO6XO,D,I/1MOCTVI ee wMor
npoBepuTb akcnegutop. HemeaneHHO nO3BOHUTE
KCcneauTopy mn COOGLLI,I/ITe O noBpexgeHun.

YKa3aHusi no TexHMKe 6e30nacHOCTU U
npeaynpexaeHus

CnepytoLime CMMBOIbI CUTHANU3NPYOT O
BO3MOXHbIX OMacHbIX cutyaumsx. Moxanyicra,
BHMMaTENbHO 03HAaKOMbTECh C MHdOPMaLme 1
npumute HeobxoamMele Mepbl, YTOObLI 0b6esonacuTb
nepcoHan n obopynosaHme.

OnacHo!

Mcnonb3yeTcsa, 4ToObI npegynpeautb O
HEenocpeacTBEHHOW OMacHOCTU, KOoTopas
MOXEeT npuBeCTtn K TpaBMMUPOBaAHUIO WU
CMepTHn noJsib3oBaTend.

OcTopoxHo!

Mcnonb3yetcsa, 4tobbl npegynpeavTe O
CUTyauun, KoTopasda MOXeT nNpuBectn K
TpaBMUpPOBaHUIO NoJib3oBaTen4d.

BHumaHue!

Mcnonb3yeTcs, YTOObI obpaTtntb
BHMMaHWe Ha CcuTyauuu, KOTOpble MOryT
npuBecTn Kk Oonee Menkum TpaBmam
nonb3oBaTens unm NOBPEXOEHMSAM
MaLUUHbI UMM UHBEHTapS.

Mpu BBegoeHve B [OeNcTBME 3neKTponpubopoB
Heobxoammo cobniogaTtb  OCHOBHble  MpaBuna
©e30nacHoOCTW.

BHMMaTeNbHO MpoYTUTE BCE YKa3aHWUsi MO TEeXHUKe
©e3onacHOCTU M NpeaynpexneHnst nepen TeMm, Kak
BBECTM MaLLUHY B 3KCNyaTauuio.

> > >

64

A

Mpu NOBLILIEHHOM YPOBHE LWyMa Mpw
paboTe HeoGXOAUMO 3alUTUTL OpraH
cnyxa.

BHumaHue!
Bo nsbexaHne pucka BO3HUKHOBEHUS

noxapa, anekTpuyeckoro paspsga
UNu TpaBMbl:
1. Tpwm ycrnosum MCnonb30oBaHUA TOMbKO
NOCTaBMEHHbIX MNpou3BoauTENEeM npubopos,
3Ta MawwmHa npucnocobneHa ans:
ES STR
lMonuposka 420 | 420S | 420 | 51S 580 | 701 | 702
500 Duo | 51S-3 | 580EVF
YucTka, BnaxHas X X X X X X X
YncTka, cyxas X X X X X X X
lMonupoBka X X X X X X X
MpomblBaHKe X X X
LIaMNyHeM
LUnudposaHre X X X X X X X
UncTka X X X
nynbBepu3aumen
BbipaBHuBaHMe, X X X
GeToH
BcacbiaHue mbinn | X X X X X X X
2. O3kcnnyaTvpoBaTb ~ MaliMHYy  TOMbKO MO
Ha3HayeHuIo.
3. MawuHa wn BcacbiBawollee YCTPOMCTBO He

npucnoco6Grexbl Ansi BcacblBaHUS:

e  B3pblBYaTbIX rA30B

e BOCNIAMEHSIOLLMXCA MaTeprarnoB
e  OnacHoW Ansi 300opoBbsi Mbinuv

A OcTtopoxHo!

4.

Ob6cnyxmBaTb M UCMONb30BaTb 3Ty MaLUMHY

MOTYT TOJbKO:

e Te, k1O obyyancs obpalleHuio ¢ gaHHOW
MaLLnHOMN

e Te, KOMY MOPYYEHO UCMONBL30BaTh AAHHYIO
MaLLUHY.

Mpu pabote ¢ gaHHOW MawwuHOW obpalanTe

BHMMaHWE Ha OpYyrux nwogen, ocobeHHO Ha

neten.

[Monb3oBaTenb [OOMmKeH 3ab0TUTLCA O TOM,

YTOObI c MaLLMHOW He paboTtanu

HenoaroToBMeHHbIe MO,

Mepen BBOOAOM MalUMHbI B 3KCNyaTauuo

BCerga npoBepsiTb MalLMHY Ha 6e30MacHOCTb B

pabore.

Mocne BBeAeHWs MallMHbl B AeWcTBUE

nonb3oBaTernb AOMKEH MPOBEPATL MalUMHY Ha

Hanuume noBpexaeHnn un gedekto. OO

W3MEHEHMUSIX, KoTopble HapyLlatoT

©e3o0mnacHOCTb, HEODXO0AMMO COOOLWMUTL B OTAEN

no o6cnyxmnBaHus.

Ob6cnyxuBaloLwwmMin  nepcoHan u Bnageneuy

MalUWHbI AOMMKHbI 3a00TUTLCA O TOM, YTOObI

MawwmHa Bcerga Obina B 6e3ynpeyHom

TEXHUYECKOM COCTOSHUN.




10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

Henb3sa  gemoHTMpoBaTb, U3MEHATb  UNu
BbIBOAMTb M3  3KCMfyaTaumMu  3awWwuTHble
YCTPOWCTBA.

CamocTosiTensHo npovnssefeHHas
nepecTpovika WM MW3MEeHeHVe B MallvHe
UCKNIoYaeT MaTepuarnbHyl0 OTBETCTBEHHOCTb
npov3BoauTens.

OnacHo!

BrnvcaHHoe B TUMOBYHO Tabnuuky HanpsikeHue

[OMKHO COOTBETCTBOBATbL HAMPSXKEHUIO CETU.

He 3anyckaTb MalUMHy 3aMblkaHUEM HAKOPOTKO

kabens.

CoeauHWTENbHbI NPOBOA CETU HE AOITKEH:

e BbiTb NMoBpexaeH: nepedaBneH, NopeaH u
T.0.

e He pomkHo cylwectBoBaTb OMNACHOCTU, YTO
npu nNpou3BOACTBE MNPOBOA MOXET ObiTb

nepeaasrieH.
PerynsipHo  mpoBepsiTe  COeaUMHUTESbHbIN
NPOBOA CETU Ha HanMune NOBPEXOEHWN.
He 1cnonb3oBaTthb MaLLUHy, ecnu

COeaVHUTENbHbIN nposoa
6€3yﬂpeHHOM COCTOAHUN.

ceTn He B

Mpu UCronb30BaHUu unu 3ameHe
coefiMHUTENbHOTO  MpoBoda  CceTu  unu
coedMHUTENbHOTO  MNpoBoAa  NpuGOpPOB  He

OTKINOHATLCA OT OpPUrMHAanbHbLIX NpeanucaHuit
npousBoauTens.

CoeguHuTenbHble MydTbl COEAUHUTENBHOMO
npoBOJda CEeTU UMM COoeOMHMTENbHOro nposoaa
npubopoB AOMKHbI OblTb  3alUULLEHbl  Kak
MWUHUMYM OT BpbI3r BOAbI.

Bunka coeguHUTENbLHOrO npoBoda AOMKHa
OblTb  MpuUcoeduMHeHa B COOTBETCTBME C
npeanucaHMeM K BCTaBHOMY KOHTaKTYy.

Mepen npoBedeHWEM OYUCTKU, TEXHUYECKOro

obcnyxuBaHus Bceraa OTCOEaUHATb
COeIHNTENNbHbIN npoBog ceTtun oT
TOKOMPOBOASLLEN CETU.

Bcerga wucnonb3yiTe TOMbKO MOAXOAALUMMN

YANUHUTENbHBIR Kabernb.

Mpon3BoauTb  MOAKMKOYEHWE  TOMbKO K
3eKkTpoceTH, KoTopas pacnonaraet
YCTPOMCTBaMU 3aLUMTLI OT TOKa NOBPEXAEHUS.
TonbKo Te, KTO XOPOLLUO 3HAKOM C YCTPOWCTBOM.
CHumuTe Bce YyKpalleHus, ecnu paboTaeTte
BONM3M anekTpuyecKknx npubopos.
Mcnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHanbHble 3anacHble
YyacTu u npubopbl. B crnyyae ucnonb3oBaHus

TakMx 3anyactenm Apyrux npou3BOAMTEnen
BCsIKas matepuanbHas  OTBETCTBEHHOCTb
UCKNtoYaeTcs.

Mpu npoBegeHMM OYUCTKU U  TEXHUYECKOTO
o6ecnyxuBaHus obpallaTb BHUMaHWE Ha To,
yTOObI 6bINV cobntogeHbl NPaBUTENBCTBEHHbIE
npeanMcaHns COOTBETCTBYIOLWIEN CTpaHbl ©
Hagnexawem  obpalweHnn Cc  macnamu,
KOHCUCTEHTHbIMM cmaskamu, Kucnotamu,
Lenovammu, TONMBOM.

Cobntogatb NpaBUTENLCTBEHHbIE NPEANUCaHNS
COOTBETCTBYIOLLEN CTpaHbl Npu  ygoaneHuu
OTXOAOB CTapblX MalWH M UX COCTaBHbIX
yacrten.
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28. He unctutb MalwunHy npu nomMmoLn

hmnbTpa BbICOKOrO AABNEHUS.

1. MoaroroBKka MaWwWHbI

1.

MoHTax 1 gemoHTax obopyaoBaHus.

MoHTax: obwee obopynoBaHue

e  BblTawmTb BUNKY COEAMHUTENBHOIO LUHYpa

e  YCTaHOBUTb BEPTMKANbHO HanpaBsoLwmi
CcTepXeHb

e  OTKMOHWTBL MaLUUHY Ha3ag

e [lponsBecTn MOHTax obopynoBaHWs
BPYYHYHO NOCPEACTBOM BpaLLEHNsi BNEBO.

MoHTax: BeipaBHMBatoLLee o6opynoBaHue

(STR-702)

e YCTaHOBWTbL MaLLUHY Ha
3NEKTPOMOHTaXXHOE 000pPyaOBaHUE.

e BaecTu B cuenneHne pasrnaxvearoLlee
obopynoBaHKe B HanMpaBeHUN BpaLLEeHUsI
NPOTWB YaCOBOW CTPETKN.

e  YCTaHOBWTb HaMpaBnsOLLMIA CTEPXKEHD B
paboyee nonoxeHue.

e  BknounTb mawwmHy.

(STR 702: BKIOYEHHOE MNOMI0XKEHUE,
nosuyus _“1“,BpaujeHue eneeo )

STR 702:
e BblpaBHMBaHWE, pacliMBKa LUBOB =
KommyTaumoHHoe nosioxeHne

KOMMYyTaunoHHoro annapata “I“c 72 MUH’

. YucTka, wnmgosaHne = KommyTaLMoHHOE
NnosfioXkeHne KOMMYTAUMOHHOIO annapaTta
“0N“ ¢ 145 MuH™

JemoHTax: obLiee obopyaoBaHue

e  BbiTawutb BUNKY COEAMHUTENBHOIO LUHYpa

e OTKMOHWTbL MaLUUHY Ha3ag

. [Mpoussectn gemoHTax obopyaoBaHusa nNpu
NMOMOLLM BPaLLEHMS MO YaCOBOW CTPESKU.

HemoHTax: BeipaBHMBatoLee obopynoBaHue
(STR 702: Bkrito4eHHOE orioxeHue,
nosuyus“1”, BoaujeHue ernpaso)

e Hanpasnstowuii cTepxeHb B pabovem
NMONOXEHUM.

e BknounTb mawwmHy.

¢ BripaBHuBatoLLlee o6opyaoBaHmne
nebnokmpoBaHo.

e  CHATb MaLLUHY C BbipaBHUBAKOLLIETO
obopynoBaHus.

2. MpaBunbHoe paboyee nonoxeHue

1.

YcTaHoBKa HanpaBsitoLEero CTEPXKHS

e Ocnabutb dukcupytoLiee
npucnocobnexve

e Boibpatb paboyyto nosunumio

e  3akpenuTb
npucnocobnexve

dukcupytoee

3. BknroveHune/oTknoYeHue

BHumaHue!
BkntounTb MalLMHY TOMbKO TOraa, korga
HanpaBnsitOLLMA CTEPXKEHD
3aUKCMpPOBaH.
BcTpoeHHoe ycTponcTBo 6e3onacHocTh "cxema
MEepPTBOro YeroBeka" NpensiTCTBYEeT BKIOYEHUIO
npu BepTUKarbHOM NONOXeHUN
HaNpPaBnsLEro CTEPXHSI.



2.

3.

4.

1.

BkntoveHue:
e BoO3MOXHO TOMbKO MpPUM  HAKITOHHOM
NOSIOXKEHUN HaNPaBISIOLWLEro CTEPXHSI.

e YKasaTenbHbIM nanbLem NMoOBEPHYTb
BblKNtoYaTenb HapyXy — HaxaTb U
3adukcmpoBaTthb.

OTKMOYeHME:

. OmxaTb BbIkNOYaTeNb

. MawwHa oTkntoyaeTca

. YCTaHOBUTL BEpPTUKAIbHO HanpaBnsoLwmmn
CTepXXeHb

BeneHne mawmnHbl

BHumaHue!
O6paTnTe BHMMaHWE Ha
kabenb anekTpoceTn

PykoaTky HanpaBnstoLLero cTepxHs cBo6ogHo

B3ATb B BE PYKU.

e BknouMTb MaLLUHY.

e Cnerka HaxaTb Ha ynpaBsnsoLwmn
CTepXXeHb = MaluuHa WAEeT BMeBo.

e Cnerka npuvNoaHATb yNpaBnsoLLmnii
CTepXeHb = MaluMHa ugeT BMpaso.

5. TexHUKa paboTbl

1.

wn

P

6.
1.
2

ok w

7.
1.
2.
3.
4.
8.
1.
2.
3.

4.

9.

HauvHatb paboTy kak MOXHO Jdanblue OoT
LUTENCEeNbHOM PO3eTKN UMK OBEPW.
Pa6oTtaTtb B 06paTHOM HanpaBreHnu.
CnokonHo npopaboTatb Tyda U
NMOBEPXHOCTb.

Pa6otatb nepeaBurasicb Tak, 4tobbl ok. 1/3
NMOBEPXHOCTU BbINO MOKPLITO BHAXMECT.

obpaTHo

MoHTax nynbBepusatopa
OcB060AUTL 3aXXUMHBIN BUHT NyfbBepusaTopa.
HapgctaButb HanpaBnsilowmMiA  CTepXeHb nog
OMOPHON kabenbHOWM KOHCTPYKLMEN.
HanpaeuTb Hacagky nynbBepusatopa Hasag,.
HaBecuTb TAroBOW KaHaT Ha TArOBLIA pblyar.
3aKpyTUTb 3aXXMMHbIA BUHT.

MoHTax nbinecoca

MopcoeanMHNTb  MbINECOC K HanpasBnsiloLiemy
CTEPXKHIO.

MprcoeamHNTL BCaChIBAKOLLUIA LLUMAHT.
BctaButb kabenb B Beaywun
TOKOMPUEMHUK.

YcTaHoBUTb BcackiBaloLLee KonbLo.

MoHTax TaHKa
TaHK NpPUKPENUTL Ha HWKHEM Jepxartene
HanpaBnstOLLEro CTEPXKHS.
3aKpenuTb BEPXHUM AepxaTernem.
HaBecutb TAroBbld KaHaT Ha NeBbl pblyar
HanpaBnsitOLLEro CTEPXKHS.
CoeanHUTb rMAPaBNNYECKUIA LLFAHT C TAHKOM U
BCTaBUTb COOKy OT ABUraTens.

ayrosow

MoHTax ycTpoMcTBa ANA MbITbA

lamMnyHem

1.

2.

(Tonbko ES 420/420S/420-duo/500)

TaHKk npukpenuTb Ha HWXHEM AepxaTtene
HanpaBrsoLLEro CTEPXKHS.

3akpenuTb BEPXHUM AepXKaTenem.

5.

6.

HaBecutb TAroBbIM KaHaT Ha neBbIN pblyar
HanpaBnsItOLLEro CTEPXKHS.

CoeauHnTb rMapaBnUYECKUiA LUMAHT C TaHKOM U
BCTaBUTb COOKy OT ABuUrartens.

BMOHTMpOBaTb B TaHK YCTPOWCTBO ANSl MbITbS
LIaMMyHEM 1 KOMMNPECCOoPbI.

BMOHTMpOBaThL Mo MaLLUMHOW (POPCYHKY.

10. TexHu4Yeckoe ob6CnyXMBaHUe U yxon

1.

2.

Mpn  TexHuueckom obcnyxvBaHun  Bcerga
BbITACKMBATb BUIKY COEANHUTENBHOTO LUHYPA.
PerynsapHo npoBepsATb BUKY COEAUHUTENbHOrO
WHypa W  coeguHUTENbHbIM  Kabenb  Ha
hyHKUMOHanbHY0 6e30MacHOCTb.

Pabotbl Mo 06CMYXWBaHWIO KOHCTPYKTUBHbIX
3MNEKTPNYECKNX 3MemMeHTOB OOIMKHbI
NPOBOAMUTLCS TOMNBKO crieumanmMcTamu.

YunctuTtb 06opyaoBaHme.

PerynapHo YUCTUTL nynbBepusaTop c
ncnonb3oBaHNeM BOAbl.

PerynapHo npoTupaTb  MaluvHy  BRaXHOW
TPSANKON.

Mocne paboTbi:

¢ He octaBnaTb mawuvHy Ha o6opyaoBaHuu.

e Takum obpasom MOXHO n3bexartb
aedopmarmu.
Jedopmaunsa BegeT K HEPOBHOMY XOAY.

e [lpoBepsATb MELLIOK ANS NbiNn U hUnbTp.

11. OnpepgeneHne u yctpaHeHue

noBpexaeHnn
1. MawwuHa He 3anyckaeTtcs

MpnymHa YcTpaHeHue
He nopxntoyeHa Bunka MpaBunbHO BCTaBUTb

CoeaQUHUTEeNbHOro wHypa

BUIKY

YCTpONCTBO 3amnThl
OBuraTensi ot neperpysok
OTKIOYMNO ABuraTenb

CHOBa BKITHOYUTb

MoBpexaeH 3ameHuTb
CoeIMHNTENbHbIN Kabenb
[MoBpexaeH BbIKMoYaTenb 3ameHuTb
MoBpexaeH koHaeHcaTop 3ameHuTb
2. HepoBHbIV x04 MaLUVHbI
MpnyunHa YcTpaHeHue

3arpsisHeHbl LWEeTKU Unu
paboyme UHCTPYMEHTSI

Pabo4ne MHCTpYMEeHTLI He
OTLEHTPVPOBaHBI

Pa6oune MHCTPYMEHTSI
M3HOCUITUCb

3amMeHuTb
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[atb npubopy oCTbITb 1

Mounctntb WHCTPYMEHTbI

CHoBa OTUEeHTpupoBaThb




12. TexHU4yeckne AaHHbIe

3apermctpupoBaHHoe
ToBapuwecTBo (EG) — O6baBneHue
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Tun ES 420 ES 420S ES 420-2
Hanpsixerue v 230/ 110 230 230 KOHd)OpMHOCTVI
Yacrota My 50-60 50 50
gﬁ::(:: I;l)%eaonau-lo | | ! MpoussoauTent:
om P Schwamborn Geratebau GmbH
CreneHb 3aluutsl | IP 44 44 44 Robert-Bosch Str. 8
Mp1BOAHOI w 1200 1600 | 1100/1600 D-73117 Wangen bei Géppingen
nBurarenb repMaHI/IFl
LlleTka - 0 MM 420 420 420
Moaknagka - o MM 406 406 406 H
Yueno obopoTos MMH! 170 140 140/280 acTosimm Mbl 3anBnsem, 41O
PaGouee rlom? 50 54 60 KOHCTPYKUMS Npubopa C HOMEPOM Cepum:
[aBrneHue
Bpatuatowuit Hwm 56 102 90/55 .
MOMEHT ES420: ...
[lnvHHa kabens M 12 12 12 ES420S: ... e e aaa e
YpoBeHb wyma aB(A) 63 63 63 ES420-2: ...t e
Bec Kr 40 43 43 ES500:
BuGpauys m/om? 2,5 2,5 2,5 ES51S:
CE-KOHTPOMb X X X ES51 S.-3'
TV||'| ES 500 ES 518 ES 515.3 STR 580: N NN EEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEE
HanpsoxeHne v 230/110 230/110 3 x 400 STR 580 EVF: ......cccveeeeenne.
Hactora My 50-60 50-60 50-60 STR701: e e
Knacc no | | | STR 702:
aNeKTPOBE30NACHo  etreesreressrsseessrssresssssesssrssresssssesssrasres
cTM
CreneHb 3awuThbl P 44 44 44 Obina npounseegeHa corsiacoBaHHoO C
MpusoaHo W 1600 1500 1500 NOCTaHOBMAEHNAMU Chnegyllen ONPEKTUBDI
ABuratenb CogeTa:
LlleTka - 0 MM 510 510 510
Moaknagka - o MM 432 432 432 .
Yrcno 06opoToB MAH- 155 145 145 B 3Ha4yeHun malwmHHom ONPEKTUBbLI
PaGouee rlcm2 40 51 511210 3apernuctpmpoBaHHoro Topapuuwectea (EG)
[aBnexne 2006/42 EG
Bpawatowwit Hu 92 98 98 OupeKTVBa 3aperncTpMpoBaHHOro
Egr::; — > 5 5 ToBapuLiecTsa (EG) npu HU3KOroMm
YposeHb Wwyma 16(A) 62 64 64 HanpashkeHun — 2006/95 EG
Bec e 16 64 64 EMC gnpektusa 2004/1 08 EG
BuGpauys m/om? 2,5 2,5 2,5
CE-KoHTpons X X X DIN EN 60335-2-67: 2010-01
DIN EN 60335-1: 2007-02
Tun STR 580/ | STR701 STR 702/
STR 580 STR 702S DIN EN 13857 : 2008-06
EVF DIN EN 60204-1 : 2007-06/A1 2009-10
Hanpsxerune v 230/ 230/110 3x400
3x400
DIN EN 55014-1: 2007-06
YacroTa I 50 50-60 50-60
e - | : : DIN EN 55014-2: 2009-06
anekTpobe3sonacHo
417 DIN EN 61000-3-2: 2006-10
CreneHb 3§\L|4MTb| IP 44 44 44 DIN EN 61000-3-3: 2009-06
MpuBoaHoR W 1000/1200 1500 1500/2000
ABuratenb
Pabodas wnpura | mm 206790 | 430510 | 430-1050 29/12/09
-0
lMogknagka - o MM 406 432 432 [\nﬂ p, [)l ’
Yucno obopoto | muH! 145/100 145 72145 N A 4 i
Pacoss T T AAlAT (oo
JaBreHne
BpalatoLuwit Hu 66/115 98 199-98/ Eckart Schwamborn
MOMEHT 265-132 Ynpasnsiowui
[nuHHa kabens M 12/20 12 25
YpoBeHb Lyma ab(A) 63 63 63
Bec KT 36 64 65
Bubpauus m/cm? 25 2,5 2,5
CE-koHTponb X X X




Lietuvos

lvadas

Sios vartojimo instrukcijos padés pazinti turima
jrenginj ir teisingai juo naudotis. Prie§ pradédami
dirbti perskaitykite nurodymus.

Galimi techniniai pakeitimai.

Atsarginés dalys ir aptarnavimas
Remontuoti jrenginj gali tik specialistas.

Pavyzdziy pavadinimai

Sio jrenginio tipo ir serijos numeriai nurodyti ant
pavadinimo skydelio. Si informacija jums bus
reikalinga uZsisakant atsargines dalis. |renginio tipg
ir serijos numerj jraSykite Zemiau esanciuose
laisvuose laukeliuose. Bikite tam pasiruose.

TIPAS:

SERIJOS NUMERIS:

Irenginio iSpakavimas

|sigijus jrenginj, kruop&ciai patikrinkite pakuote, taip
pat ir patj jrenginj. Jeigu radote trikumuy, iSsaugokite
jpakavimg, kad galétuméte tai jrodyti siuntéjui.
Nedelsiant skambinkite siuntéjui ir praneskite apie
trdkumus.

Saugumas ir jspéjimas
Sis simbolis pranesa apie galima pavojinga
situacijg. AtidzZiai perskaitykite Sig informacijq ir,
norédami apsaugoti personalg ir objekta,
imkités tam tikry priemoniy.

Pavojus!
Sis perspéjimas panaudojamas
norint jspéti apie tiesioginj pavojuy,
kuris gali sukelti darbininko
trauma arba mirtj.

Ispéjimas!

Sis simbolis naudojamas norint [spéti
apie situacijg, galiniq traumuoti
darbininka.

Atsargiai!

Sis perspéjimas naudojamas norint
atkreipti démesj | situacija, kuri gali
nestipriai traumuoti darbininkg arba
sugadinti jrenginj ir inventoriy.

Pradédami  darbg turite  laikytis
pagrindiniy darbo su elektra saugumo
taisykliy.

Prie§ pradédami dirbti su jrenginiu
perskaitykite visus spéjimus ir saugumo laikymosi
nurodymus.

Esant padidintam darbo triuk§mui bdtinai dévékite
apsauginj Salma.

®@> > >
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Atsargiai!
Norint iSvengti ugnies rizikos, elektros
iSkrovos arba susizeidimo:

A

1. Sis jrenginys naudojamas tik gamintojy
nustatytomis sglygomis:

ES STR

Jungimo sritis 420 | 420 | 420 | 51S 580 | 701 | 702
500 | S |Duo | 51S-3 | 580EVF

Valymas (drégnas) | X | X X X X X X
Valymas (sausas) X | X | X X X X | X
Poliravimas X X X X X X X
Valymassu X | X X
Sampiinu
Slipésana X | X | X X X X | X
Valymas purSkimu | X | X | X
Betona X X X
izlidzinaSana
Dulkiy siurbimas X X X X X X X

2. |renginj naudokite tik pagal paskirt;.
3. lrenginys ir siurblys néra pritaikyti
siurbimui
e  sprogimui pavojingos dujos
e pavojingos degios medziagos
e sveikatai pavojingos dulkés

a Ispéjimas!

4. Sis jrenginys gali bati naudojamas ir gali
tarnauti:

o tik tada, kai jis
nurodymus
e kategoriSkai tik pagal paskirtj.

5. Dirbant su jrenginiu, Salia neturi bati pasaliniy
Zmoniy, ypac vaiky .

6. Be to, vartotojas turi saugotis, kad su jrenginiu
nedirbty tam neparuoStas Zmogus.

7. Eksploatuodami  jrenginj nuolat
gamybos sauguma.

8. Baigdamas dirbti su jrenginiu, vartotojas privalo
kruop$¢€iai patikrinti jrenginio iSore, ar néra jokiu
apgadinimy, trikumy. Apie atsiradusius
pasikeitimus, galin¢ius pakenkti sveikatai, reikia
pranesti aptarnavimo tarnybai.

9. Vartotojas, pvz., jrenginio savininkas, turi
ripintis, kad jrenginys bdty visada techniskai
sutvarkytas.

10. Saugumo sumetimais negalima
keisti, arba leisti | gamyba.

11. Uz kiekvieng savavaliSkg jrenginio pertvarkymg
ir pakeitimg atsakingas pats vartotojas, o ne
gamintojas.

Pavojus!

12. Ant etiketés nurodyta jtampa turi bdti suderinta
su tinklo jtampa.

13. |vykus trumpam
nepradeda dirbti.

dulkiy

naudojamas pagal

tikrinkite

iSmontuoti,

sujungimui jrenginys




14. Jungtis prie tinklo negalima:

e judinant, spaudziant, traukiant ir t. t.
e esant apgadinimams

15. iSkilus pavojui, jei tai jvyksta gamybos metu.

16. |jungimg prie tinklo reikia reguliariai tikrinti.
Nenaudoti jrenginio, jei tinklo jungiklis néra
tvarkinga.

17. Prijungiant ar komplektuojant prijungimg prie
tinklo ar prietaiso, nenukrypti nuo pateikty
gamintojo nurodymuy.

18. Tinklo ir prietaiso sujungimo laidai turi bati
apsaugoti nuo minimaliy vandens la3eliy.

19. Jungimo Sakuté turi bati prijungta vadovaujantis
atitinkamais nurodymais.

20. Tinklo laidai visada turi bdti atokiau
vandentiekio valymo, aptarnavimo ar prieZidros
darby.

21. Visada naudokite tik tam tinkama kabelj.

22. Prie elektros tinklo junkite tik tada, kai
pastarasis turi elektros srovés iSlygintoja.

23. |renginiu gali naudotis ir ja remontuoti tik tas
asmuo, kuris moka dirbti su jrenginiu ir Zino
apie gresiancius pavojus.

24. Dirbant $alia elektros komponenty, reikia
nusiimti visus papuosalus.
25. Naudokite tik originalias ir  prietaisui

priklausancias dalis. Jei naudojate panaSias
kity gamintojy dalis, uz tai esate atsakingas
pats.

26. Valymo ir aptarnavimo darby metu reikia laikytis
kiekvienos Salies oficialiai nustatyty nurodymy
apie teisingg alyvos, riebaly, ragsciy, Sarmo,
kuro ir kity gamybos medziagy naudojima.

27. Prizigrint senus jrengimus ir jy detales,
laikykités oficialiai nustatyty savo Salies
nurodymuy.

28. Nevalykite jrenginio auksto spaudimo prietaisu.

1. Irenginio paruosimas
Reikmeny sarasas ir aprasymas
1. Reikmeny sgrasas
e |jungiama tinklo Sakuté
o Vertikaliai statoma vedamoji Stanga.
o  Atgal atverCiamas jrenginys
e Rankiniu blddu nustatomas jrengimo
kairysis posukis

2. lzhdzinaSanas ierices montaza (STR-702)

e lekartu novietot uz izlidzinaSanas ierices

e ArizlidzinaSanas ierices kustibu pretéji
pulkstena raditaja virzienam novietot to
vieta

e Vadibas rokturi novietot darbibas stavokit

e Uz mirkli ieslégt iekartu
(STR 702:_SIédZa stavoklis “I*
pagriezt pa kreisi)

STR 702:

e |zlidzinasana, figu apstrade = slédza
stavoklis “I, 72 min-1

e Tindana, slipéSana = slédza stavoklis “II¥,
145 min-

3. Reikmeny aprasymas
e |jungiama tinklo Sakuté
o  Atgal atvereiamas jrenginys
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e Rankiniu badu patikrinamas desinysis
posukis

4. IzlidzinaSanas ierices nonemsana
(STR 702: Slédza stavoklis ‘I
pagriezt pa labi)
e Vadibas rokturis ir darba stavoklis
e Uz mirkli ieslégt iekartu
e Atbrivo izlildzindSanas ierici
e Nonemt iekartu no izlidzinaSanas ierices

2. Tvarkinga darbo vieta

1. Vedamosios Stangos pastatymas
e Atlaisvinti sklende
e Pasirinkti darbo pozicijg
e Tvirtai nustatyti sklende

3. ljungimasl/isjungimas

A

1. |montuota ,nelegali“ jungimo schema trukdo
jungima, kai Stanga stovi vertikaliai
2. |jungti:
e Tik prie palenktos vedamosios Stangos.
e Sklende spusteléti rodomuoju pirstu j iSore.
3. 18jungti:
e Sklende atlaisvinti
e [renginj iSjungti
e Vertikaliai statoma vedamoji Stanga.

Atsargiai!
Irenginys pradeda dirbti uztraukus
vedamajg Stanga.

4. Irenginio valdymas

A

1. Vedamosios Stangos rankeng lengvai suimti
abiem rankom
. |rengima jjungti
. Vedamajq Stangg lengvai pasukti Zemyn
= |renginys pradeda lengvai judéti | kaire
. Vedamoiji Stanga = |renginys juda | deSine

Atsargiai!
Patikrinkite tinklo kabelj

5. Darbo technika

1. Statyti kuo toliau nuo rozetés arba praéjimo

2. Dirbti atbuliniu badu

3. Dirbti létai, einant pirmyn ir atgal per bégius

4. Dirbti pakaitomis, kai apytikriai 1/3 bégiy dalis
bus uZleista

Purkstuvo surinkimas
Atlaisvinti purk&tuvo gnybto sraigtg
Ant vedamosios Stangos vidurio uzdéti kabelio
laikiklj
Purk$tuvo uzmova nuvesti Zzemyn
Trosg pakabinti ant laikiklio
Tvirtai prisukti

6.
1.
2

ok w

gnybto sraigta.



7.
1.
2.
3
4

N ()

|©

B

Dulkiy siurblio surinkimas
Siurblj montuoti ant vedamosios Stangos
|kisti siurblio rankove

Kabelj jkisti | vedamajg Stanga

. Surinkti siurblj

. Kuro bako surinkimas

Baka uzdéti ant apatinio $tangos laikiklio

Tvirtai prispausti apatiniais laikikliais

Pakabinti lyng ant kairios Stangos pusés

Zarna sujungti su baku ir pakabinti $alia variklio.

. Plovimo prietaiso surinkimas

(Tinka tik ES420/420S/420 duo/500)

Baka uzdéti ant apatinio Stangos laikiklio

Tvirtai prispausti apatiniais laikikliais

Pakabinti lyng ant kairios Stangos pusés

Zarn® sujungti su baku ir pakabinti 3alia variklio.
Ploviklio ir ventiliatoriaus surinkimas kuro bake
Ploviklio uzZmovos surinkimas jrenginio apacioje

10. Prieziura ir valymas

1

2.

w

No ok

Prie§ priezidros darbus visada iSjungti tinklo
Sakute.

Nuolat tikrinti tinklo Sakute ir jungiamojo kabelio
funkcijy sauguma

Darbg su elektrinémis dalimis turi atlikti tik
specialistai

Privalomas valymas

Po panaudojimo reguliariai valyti vandeniu
Irenginj reguliariai valyti drégna Sluoste

Pabaigus darba:

. Nepalikti nenuvalyto jrenginio

. Apie deformacijas i$ karto pranesti

. Deformacijos i§Saukia eigos trukdymus
. Tikrinti dulkine ir filtrg

11. Trukdymy paieska ir pasalinimas
1. |renginys nejsijungia

12. Techniniai duomenys

PrieZastis PaSalinimas

Nejsijungia tinklo kiStukas

Teisingai jjungti

I$sijungia variklio apkrovimo

Prietaisui leisti atausti ir vél

apsauga paleisti

Jungiamasis kabelis su defektu | Pakeisti
Jungiklis su defektu Pakeisti
Kondensatorius su defektu Pakeisti

2. Netvarkinga jrenginio eiga

Prie astis Pa3alinimas

ISteptas Sepetys, padékliukas ar
darbo jrankiai

ISvalyti darbo jrankius

Darbo instrumentas
necentruotas

Naujai centruoti

Nusidévéje darbo jrankiai

Pakeisti

Tipas ES 420 ES 420S | ES420-2
Spaudimas v 230/110 230 230
Daznis Hz 50-60 50 50
Saugumo lygis | | |
Saugumo laipsnis | IP 44 44 44
Variklio w 1200 1600 1300/1600
galingumas
Sepetys mm 420 420 420
Padékliukas mm 406 406 406
Apsisukimy kiekis | min-1 170 140 140/280
Darbiné jtampa glcm? 50 54 60
Sukamasis laikas | Nm 56 102 90/55
Kabelio ilgis m 12 12 12
Triuk8mo lygis dB(A) 63 63 63
Svoris kg 40 43 43
Vibracija m/s? 25 25 25
CE- Tikrinimas X X X
Tipas ES 500 ES 51S ES 51S-3
Spaudimas \ 230/110 | 230/110 3x400
Daznis Hz 50-60 50-60 50-60
Saugumo lygis | | |
Saugumo laipsnis | IP 44 44 44
Variklio w 1600 1500 1500
galingumas
Sepetys mm 510 510 510
Padékliukas mm 432 432 432
Apsisukimy kiekis | min-1 155 145 145
Darbiné jtampa glcm? 40 51 51/210
Sukamasis laikas | Nm 92 98 98
Kabelio ilgis m 12 12 25
TriukSmo lygis dB(A) 62 64 64
Svoris kg 46 64 64
Vibracija m/s? 25 25 25
CE- Tikrinimas X X X
Tipas STR580/ | STR701 | STR 702/
STR 580 STR 702S
EVF
Spaudimas v 230/ 230/110 3x400
3x400
Daznis Hz 50 50-60 50-60
Saugumo lygis | | |
Saugumo laipsnis | IP 44 44 44
Variklio w 1000/1200 | 1500 1500/2000
galingumas
Sepetys mm 406-790 | 430-510 | 430-1050
Padékliukas mm 406 432 432
Apsisukimy kiekis | min-1 145/100 145 72145
Darbiné jtampa glcm? 50 51 51
Sukamasis laikas | Nm 66/115 98 199-98/
265-132
Kabelio ilgis m 12/20 12 25
TriukSmo lygis dB(A) 63 63 63
Svoris kg 36 64 65
Vibracija m/s? 2,5 2,5 2,5
CE- Tikrinimas X X X




EG- Atitinkamas paaiSkinimas

Gamintojas:
Schwamborn Geratebau GmbH

Robert-Bosch Str. 8
D-73117 Wangen bei Géppingen
Germany

Paaiskiname, kad jrenginio atmaina turi serijos
numerj

ES420: ..o
ES420S: ...

ES420-2: ...

ES51S-3: ..o
STR 580: . ..eerrerrrrrrerrer e
STR 580 EVF: ...
STR 701: it
STR702: ...

atitinkamai pagal paskirtj pristatyti sekancios
pagrindinés normos linijos

Pagal reik8me EG- jrenginio pagrindiné linija-

2006/42 EG
EG- Zemo spaudimo pagrindiné linija 2006/95
EG
EMV pagrindiné linija 2004/1 08 EG
DIN EN 60335-2-67: 2010-01
DIN EN 60335-1: 2007-02
DIN EN 13857 : 2008-06
DIN EN 60204-1 : 2007-06/A1 2009-10
DIN EN 55014-1: 2007-06
DIN EN 55014-2: 2009-06
DIN EN 61000-3-2: 2006-10
DIN EN 61000-3-3: 2009-06
29/12/09

Eokart Lmionnoovn

Eckart Schwamborn
Direktors rikotajs
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Levads

ST lietoSanas instrukcija Jums palidzés iepazit Jasu
masinu un pareizi to lietot. Ladzu, izlasiet mdsu
noradijumus, pirms uzsakat ekspluatét masinu.

Meés atstajam sev tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Rezerves dalas un klientu

apkalposanas dienests
Remontdarbus drikst veikt tikai kvalificéts personals

Tipu apziméjums

Jisu masinas tipu un sérijas numuru Jas atradisiet
uz masinas firmas plaksnites. ST informacija ir
nepiecieSama, pasutot rezerves dalas. Lddzu,
ierakstiet to zemak esoSaja brivaja laukuma, lai
Jums ta batu vienmeér pa rokai!

TIPS:

SERIJAS NUMURS:

Masinas izpakosana

Péc tam, kad ma8ina ir piegadata, Jums ir precizi
japarbauda kartona iepakojums, ka arT masina. Ja
Jis esat atklajis bojajumu, tad uzglabjjiet
iepakojumu, lai to nepiecieSamibas gadijuma varétu
parbaudrt ekspeditors. Uzreiz piezvaniet
ekspeditoram un zinojiet vinam par bojajumu.

Drosibas un bridinajuma noradijumi
Simboli apzimé iesp&jamas bistamas situacijas.
Lddzu rdpigi izlasiet $o informaciju un veiciet
nepiecieSamos pasakumus, lai aizsargatu personalu
un lietas.

Bistami!

Tiek lietots, lai bridinatu par tieSam
briesmam, kuras var novest pie
lietotaja savainojuma vai naves.

Bridinajums!

Tiek lietots, lai bridinatu par
situacijam, kas var novest pie lietotaja
savainojuma.

Uzmanigi!

Tiek lietots, lai pievérstu uzmanibu
situacijam, kas var novest pie lietotaja
mazakam traumam vai masinas vai
inventara bojajumiem.

Lietojot elektroiekartu, ir jaievéro zinami
pamata droSibas noteikumi.
Izlasiet visus droSibas un bridinajuma

®@> > >

noradijumus, pirms masinas
ekspluatacijas sakSanas.
Pastiprinatu darba trokSnu gadijuma lietojiet
aizsardzibas austinas.

Uzmanigi!
A Lai izvairltos no uguns, elektriska

trieciena vai savainojuma riska:
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1. 81 masina ir paredzéta, lietojot tikai raZotaja
piegadatos piederumus:

ES STR

Jungimo sritis 420 | 420 | 420 | 51S 580 701 | 702

500 | S | Duo | 51S-3 | 580EVF
Tir8ana, slapja X X X X X X X
Tiri$ana, sausa X X X X X X X
PuléSana X X X X X X X
TinSana ar X X X
Samplnu
Slifavimas X | X | X X X X | X
Tir$ana, smidzinot | X X
Betono lyginimas X X X
Puteklu stk$ana X1 X X X X X X

2. Lietojiet masinu tikai atbilstosi tas pielietoSanas
uzdevumam.

3. Masina un sicéjiekarta nav paredzéti Sadu
materialu atsiknésanai
e spragstoSas gazes
e uzliesmojosi materiali
e veselibai bistamie putekl|i

A Bridinajums!

4. So masinu drikst apkalpot un lietot tas:

e kur§ ir iepazinies ar pareizu maSinas
lietoSanu
e  kuram ir uzdota tas lietoSana.

5. Darbojoties ar masinu, pievérsiet uzmanibu
citam personam, Tpasi bérniem.

6. Lietotajam ir jarOp&jas par to, lai neviena
netiesiga persona nestradatu ar masinu.

7. Pirms maSinas nodoSanas ekspluatacija,
vienmér japarbauda tas ekspluatacijas drosiba.

8. Lietotaja pienakums ir parbaudit masinu péc
lietoSanas, vai tai nav raduSies aréji redzami
bojajumi un trikumi. Par izmainam, kas ietekmé
droStbu, ir japazino klientu apkalpo$anas
dienestam.

9. Masinas lietotdjam vai TpaSniekam ir jarGpé&jas
par to, lai masina vienmér tiktu ekspluatéta
vienigi tehniski nevainojama stavoklr.

10. Principiali nekadas droSibas ierices nedrikst tikt
demontétas, izmainttas vai atslégtas.

11. Jebkura masinas patvaliga parbidve un
izmainiSana anulé razotaja garantiju.

A Bistami!

12. Uz firmas plaksnites uzdrukatajam spriegumam
ir jasakrtt ar tikla spriegumu.
13. Nedrikst palaist masSinu ar
savienojumu Tsa sléguma palidzibu.
14. Tikla savienojuma vads nedrikst tikt
e bojats parbrauksanas, saspieSanas,
rauSanas u. c. darbibu rezultata.
e pastdv briesmas, ja tas tiek parbraukts
masinas lietoSanas laika.
15. Tikla savienojuma vads regulari japarbauda, vai
tam nav radusies bojajumi.

elektrisko




16. Nedrikst lietot masSinu, ja tikla savienojuma
vads nav nevainojama stavoklr.

17. Lietojot vai nomainot tikla savienojuma vai
iekartas savienojuma vadus, nedrikst atkapties
no razotaja un originala izpildijuma.

18. Tikla savienojuma vai iekartas savienojuma
vadu savienojuma spailém ir jabat aizsargatadm
vismaz pret Gdens Slakatam.

19. Savienojuma vada kontaktdak$a ir japieslédz
atbilstoSi priekSrakstiem esoSai kontaktligzdai.

20. Tikla savienojuma vads vienmeér ir jaatvieno no
zem sprieguma esoSa tikla pirms tiriSanas,
apkalposanas vai tehniskas apkopes darbiem.

21. Lietojiet vienmér tikai atbilstoSus pagarinajuma
kabelus.

22. Pieslégt drikst tikai pie stravas tikliem, kas ir
aprikoti ar automatiskiem drosinatajiem, kas
darbojas stravas nopludes gadijuma.

23. Tikai ta persona drikst lietot masinu, to tehniski
apkopt un remontét, kas ir iepazinusies ar
masinu un parzina bistamibas gadijumus.

24. Nonemiet visus juvelierizstradajumus, ja Jas
darbojaties elektrisko komponensu tuvuma.

25. Lietot tikai originalas rezerves dalas un
piederumus. Par Iidzigam citu razotaju dajam
jebkada garantija ir izslégta.

26. Veicot tirSanas un tehniskas apkopes darbus,
janem véra, lai katras valsts valdibas
priekSraksti par atbilstoSu apieSanos ar e|lam,
smérvielam, skabém, sarmiem, degvielam un
citiem I1dzigiem razoSanas materidliem tiktu
ieveroti.

27. Utilizéjot vecds masinas un  masinu
sastavdalas, ir jaievéro katras valsts valdibas
priekSraksti.

28. MaSinu nedrikst tirit ar
tiriSanas Iidzekli.

augsta spiediena

1. MasSinas sagatavosana
Piederumu uzlik§ana un nonemsana.
1. Piederumu uzlikSana
o |zvilkt tikla kontaktdakSu
e Vadstieni novietot vertikali
e Masinu pagazt uz aizmuguri
e  Arroku iemontét piederumu, griezot pa
kreisi

2. Lyginimo prietaisy montavimas (STR-702)

e |renginj pritvirtinti prie lyginimo prietaiso

e Lyginimo prietaisas judédamas prie$
laikrodZio rodyklés judéjimo kryptj atsistoja
i reikiama pozicijg.

e |jungti valdymo rankeng

e [renginj trumpam jjungti
(STR 702: jungiklio pozicija “I*,
Sukti j kaire)

STR 702:

e Lyginimas, sujungimo viety apdorojimas =
jungiklio pozicija “I*, 72 min-1

e Valymas, Slifavimas = jjungti | padétj “Il,
145 min-1

3. Piederumu nonemsana
o |zvilkt tikla kontaktdakSu
e Masinu pagazt uz aizmuguri
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e  Arroku nonemt piederumu, griezot pa labi
4. Lyginimo prietaisy demontavimas
(STR 702: jungiklio pozicija “I*,
Sukti j desine)
Valdymo rankena jjungta
|renginj trumpam jjungti
Lyginimo prietaisas atlaisvinamas
|renginj nuimti nuo lyginimo prietaiso

2. Pareiza darba pozicija
1. Vadstiena noreguléSana
¢ Nonemt fiksatoru
e |zvéléties darba poziciju
¢ Nostiprinat fiksatoru

3. leslegsanallzslegsana

A

1. lebidvétais ,droSibas slédzis“ novér§ masinas
iesléegSanos, ja vadstienis atrodas vertikala
stavoklr.

2. leslégSana:

e Ir iespéjama tikai, vadstienim atrodoties
nolaista stavoklt

e  Slédzi ar raditaja pirkstu pabidit uz augsu —
nospiest un turét.

3. lzslégSana
o Atlaist slédzi
e Masina izslédzas
e Vadstieni novietot vertikali

Uzmanigi!
Masinu drikst palaist tikai tad, kad
vadstienis ir nofikséts.

H

. Masinas vadiSana

A

1. Vadstiena rokturi viegli panemt abas rokas
e leslégt masinu
e Vadstieni viegli nospiest uz leju = masina
virzas pa kreisi
e Vadstieni viegli pacelt = maSina virzas pa
labi

Uzmanigi!
Verojiet tikla kabeli

Darba tehnika

Sakt péc iespéjas talak no kontaktligzdas vai
durvim

Stradat atmuguriski

Mierigi stradat pa joslai turp un atpakal

Stradat savienojot tas, lai 1/3 joslas tiktu
parklata ar iepriek$€jo

~e

Pon

6. Smidzinasanas iekartas montésana

1. Atlaist smidzinaSanas iekartas
saspiedéjskrives

2. Pievienot vadstienim zem kabela turétaja

3. Smidinasanas sprauslu virzit uz aizmuguri

4. VilkSanas kabeli piekart pie vilkSanas sviras



5.

7.

Pievilkt saspiedéjskrives

Puteklu stiikSanas iekartas

montésana

NS RN

o -

wnp=

o

SiukSanas iekartu montét pie vadstiena
Pievienot stk8anas Slateni

Kabeli ievietot vadiSanas skava
Montét savacéjgredzenu

. Tvertnes montésana

Tvertni uzlikt uz vadstiena apak$éja turétaja

Ar aug$eéjo turétaju piestiprinat

VilkS8anas kabeli piekart pie vadstiena kreisas
sviras

Skidrumu $|ateni savienot ar tvertni un ievietot
uz saniem no motora

. Sampiina iekartas montésana

(TIKAI PRIEKS ES 420/420S/420 duo/500)

Tvertni uzlikt uz vadstiena apakséja turétaja

Ar aug$éjo turétaju piestiprinat

Vilksanas kabeli piekart pie vadstiena kreisas
sviras

Skidrumu §|ateni savienot ar tvertni un ievietot
uz saniem no motora

Sampina iekartas un kompresora (ventilatora)
montésana tvertné

Sampiina sprauslas mont&$ana zem masinas

10. Tehniska apkope un kop$ana

1.

2.

3.

ok

No

Veicot tehniskas apkopes darbus, vienmér
jaatvieno tikla kontaktdaksa

Regulari japarbauda tikla kontaktdakSas un
savienojuma kabela darbibas droSiba

Darbus pie elektriskam sastavdalam drikst veikt
vienigi kvalificéts personals

Jatira piederumi

Smidzinatajs regulari péc lietoSanas jatira ar
adeni

Masina regulari janoslauka ar mitru audumu

Péc darba:

e as8inu nedrikst atstat uz piederumiem

e adejadi tiks izslegta deformaciju veidoSanas

e eformacijas noved pie trokSpainakas
darbibas

e aparbauda puteklu maiss un filtrs

11. Traucéjumu atklasana un novérsana

1. Masina neieslédzas
Célonis Novér3ana
Tikla kontaktdak$a nav Pareizi pievienot
pievienota
Dzingja parslodzes aizsardziba | Laut iekartai atdzist un atkal
izslégusi dzingju palaist
Savienojuma kabelis ir bojats Nomainit
leslegSanas/izsleg$anas slédzis | Nomaintt
bojats
Kondensators bojats Nomainit
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2. Masinas trokSnaina darbiba

Célonis NovérSana

Netira suka, ieliktnis vai darba Notirtt instrumentus
instruments
Darba instruments nav centréts | No jauna centrét
Darba instruments nolietojies Nomaintt

12. Tehniskie dati
Tips ES 420 ES420S | ES420-2
Spriegums \ 230/110 230 230
Frekvence Hz 50-60 50 50
Aizsardzibas | | |
klase
Aizsardzibas IP 44 44 44
pakape
Piedzinas dzingjs | W 1200 1600 1300/1600
Suka - @ mm 420 420 420
leliktnis - @ mm 406 406 406
Apgriezienu skaits | min-! 170 140 140/280
Darba spiediens | glcm? 50 54 60
Griezes moments | Nm 56 102 90/55
Kabela garums m 12 12 12
Trok$pu limenis | dB(A) 63 63 63
Svars Kg 40 43 43
Vibracija m/s? 25 25 25
EK-parbaude X X X
Tips ES 500 ES 51S ES 51S-3
Spriegums \ 230/110 | 230/110 3x400
Frekvence Hz 50-60 50-60 50-60
Aizsardzibas | | |
klase
Aizsardzibas IP 44 44 44
pakape
Piedzinas dzingjs | W 1600 1500 1500
Suka - @ mm 510 510 510
leliktnis - @ mm 432 432 432
Apgriezienu skaits | min-1 155 145 145
Darba spiediens | glcm? 40 51 51/210
Griezes moments | Nm 92 98 98
Kabela garums m 12 12 25
Trok$nu limenis | dB(A) 62 64 64
Svars kg 46 64 64
Vibracija m/s? 25 25 25
EK-parbaude X X X




Tips STR580/ | STR701| STR702/
STR 580 STR 702S
EVF
Spriegums \% 230/ 230/110 3x400
3 x 400
Frekvence Hz 50 50-60 50-60
Aizsardzibas | | |
klase
Aizsardzibas IP 44 44 44
pakape
Piedzinas dzingjs | W 1000/1200 | 1500 1500/2000
Suka - @ mm 406-790 | 430-510 | 430-1050
leliktnis - g mm 406 432 432
Apgriezienu skaits | min-! 145100 145 72145
Darba spiediens | glcm? 50 51 51
Griezes moments | Nm 66/115 98 199-98/
265-132
Kabela garums m 12/20 12 25
TrokSnu limenis | dB(A) 63 63 63
Svars kg 36 64 65
Vibracija m/s? 25 25 25
EK-parbaude X X X

75

EK- atbilstibas pazinojums

Razotjjs:
Schwamborn Geratebau GmbH

Robert-Bosch Str. 8
D-73117 Wangen bei Géppingen
Germany

Ar S0 daram zinamu, ka iekartas konstrukcija ar
sérijas numuru:

ES420:

ES420S:

ES420-2: ..oorrr e

ES51S8-3: ..ot
STR 580: . ..o
STR 580 EVF: ...
STRT70T: s

STR702: ...

ir razota saskana ar zemak uzradito Padomes
direktivu nosacijumiem:

ES masinu direktivas 2006/42 EG
EK zemsprieguma direktivas 2006/95 EG nozimé
Elektromagnétiskas savienojamibas (EMV)
direktivas 2004/1 08 EG

DIN EN 60335-2-67: 2010-01
DIN EN 60335-1: 2007-02
DIN EN 13857 : 2008-06

DIN EN 60204-1: 2007-06/A1 2009-10

DIN EN 55014-1: 2007-06
DIN EN 55014-2: 2009-06
DIN EN 61000-3-2: 2006-10
DIN EN 61000-3-3: 2009-06

29/12/09

bkt Liminunbprn

Eckart Schwamborn
Generalinis direktorius




Slovenski

Uvod

Ta navodila za uporabo vam bodo pomagala
spoznati vas stroj in z njim pravilno ravnati. Prosimo
preberite naSe napotke, preden zalnete =z
obratovanjem stroja.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Nadomestni deli in servisna sluzba
Popravila sme izvajati le strokovnjak.

Opis tipa

Tip in serijsko Stevilko vaSega stroja boste nasli na
tipski ploscici stroja. Te informacije so potrebne za
naro¢anje nadomestnih delov. Prosimo napisite jo v
spodnje prazno polje — tako jo boste imeli vedno pri
roki!

T

P:

SERIJSKA STEVILKA:

Razpakiranje stroja

Po dostavi stroja natanéno preglejte transportni
karton kot tudi stroj. Ce ugotovite $kodo, shranite
embalaZo, da jo lahko eventualno pregleda Spediter.
Takoj pokli¢ite Spediterja in mu prijavite Skodo.

Varnostni in opozorilni napotki
Simboli signalizirajo morebitne nevarnostne
situacije. Prosimo, da skrbno preberete te
informacije in podvzamete potrebne ukrepe za
zaScito osebja in stvarnih predmetov.

Nevarnost!

Se uporablja za opozarjanje pred
neposrednimi nevarnostmi, ki imajo
lahko za posledico poskodbo ali smrt
uporabnika.

Opozorilo!

Se uporablija za opozarjanje pred
situacijami, ki imajo lahko za
posledico poSkodbe uporabnika.

Previdnost!

Se uporablja za usmerjanje
pozornosti k situacijam, ki imajo lahko
za posledico manjSe poskodbe
uporabnika ali 8kode na stroju ali na
inventarju.

Pri uporabi elektricnega aparata je
potrebno upostevati dolo€ena temeljna
varnostna pravila.

Preberite vse varnostne in opozorilne
napotke, preden zaCnete z
obratovanjem stroja.

Pri pove€anem hrupu je vedno potrebno nositi
slusno zas¢ito.

@>D> P
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Previdnost!
Za prepreCevanje rizikov pozara,
elektricnega udara ali poSkodbe:

1. Ta stroj je le ob uporabi pribora, dostavljenega
s strani proizvajalca, primeren za:

ES STR
Polieren 420 | 420 | 420 | 51S 580 | 701 | 702
500 | S | Duo | 51S-3 | 580EVF

Cistenje, mokro X | X | X X X X | X
Ciscenje, suho x | x | x X X X | X
Poliranje X |1 X[ X X X X | X
Samponiranje X | x| X

Brusenje X | X X X X X X
Ciggenje zrazprdili | X | X | X

Glajenje, beton X X X
Sesanje prahu X | X[ X X X X [ X

2. Uporabljajte stroj izklju¢no v skladu z njegovo
namembnostjo.

3. Stroj in sesalna enota nista primerna za
vsesavanje
e eksplozivnih plinov
¢ vnetljivih materialov
e zdravju nevarnih vrst prahu

A Opozorilo!

4. Ta stroj sme upravljati in uporabljati le:

e kdor je bil seznanjen s pravilnim ravnanjem
e kdor je izklju¢no pooblas&en za uporabo.

5. Pri delu s strojem pazite na druge osebe, Se
posebej na otroke.

6. Upravljavec mora skrbeti za to, da s strojem ne
delajo neupravicene osebe.

7. Pred zaletkom obratovanja je stroj vedno
potrebno pregledati glede varnosti obratovanja.

8. Upravljavec je dolzan stroj po uporabi
pregledati glede zunanjih vidnih 8kod in
pomanijkljivosti. Spremembe, ki bi vplivale na
varnost, je potrebno javiti servisni sluzbi.

9. Upravljavec oziroma lastnik stroja mora skrbeti
za to, da stroj obratuje vedno le v tehni¢no
neoporeénem stanju.

10. NaCeloma se ne sme nobenih varnostnih
priprav demontirati, spremeniti ali  vzeti iz
obratovanja.

11. Vsaka samovoljna predelava in spremembe na
stroju izklju€ujejo jamstvo proizvajalca.

A Nevarnost

12. Na tipski tablici natisnjena napetost mora biti v
skladu z mrezno napetostjo.
13. Stroja ne zazenite s kratkim stikom elektri¢nih
priklju¢kov.
14. Omrezna prikljuéna napeljava ne sme
e biti poSkodovana zaradi voznje preko nje,
stisnjenja, natega itd.
e nevarnost obstaja, e se Cez njo zapelje
med obratovanjem.




15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Omrezno priklju¢no napeljavo je potrebno
redno preverjati glede poSkodb.

Ne uporabljajte stroja, e omrezna prikljuéna
napeljava ni v neopore¢nem stanju.

Pri uporabi ali zamenjavi priklju¢ne napeljave
na omreZje ali aparat ne odstopajte od
proizvajalca in originalnih izvedb.

Prikljucki prikljuénih napeljav na omrezje ali
aparat morajo biti zaSCiteni najmanj proti
razprSeni vodi.

Vti€¢ na priklju€ni napeljavi je potrebno prikljuditi
na vtiéni kontakt, ki je v skladu s predpisi.
Omrezno prikljuéno napeljavo vedno locite od
elektricnega dovodnega omreZja, preden se
izvajajo CiS€enje, servisna ali vzdrzevalna dela.
Vedno uporabljajte le primeren podaljSek.
Priklju¢iti le na elektricna omrezja, ki
razpolagajo z zasc¢itno napravo pred okvarnim
tokom.

Stroj sme uporabljati, vzdrzevati in popravljati le
tisti, ki je s strojem seznanjen in je poucen o
nevarnostih.

Ce delate v blizini elektri¢nih komponent,
odstranite vsakrSen nakit.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in
pribor. Za podobne dele drugih proizvajalcev je
izklju€eno vsakrsno jamstvo.

Pri ¢istilnih in vzdrzevalnih delih pazite na to, da
se upostevajo uradni predpisi konkretne drzave
glede strokovnega ravnanja z olji, mas¢obami,
kislinami, lugi, gorivi in drugimi podobnimi
pogonskimi sredstvi.

Pri odstranjevanju starih strojev in sestavnih
delov strojev je potrebno upoStevati uradne
predpise konkretne drzave.

Ne Cistite stroja z visoko tlacnim Cistilcem.

1. Priprava stroja

1.

Namesc¢anje in snemanije pribora.
Namescanje pribora

e |zvlecite elektricni vti¢

e Vodilno palico postaviti navpi¢no

e  Stroj prevrnite nazaj

e  Pribor montirajte roéno z obratom v levo

Namestitev opreme za glajenje (STR-702)
e Stroj nataknite na opremo
e Oprema za glajenje naj zaskoci v
nasprotni smeri urinega kazalca
¢ Vodilni drog nastavite v delovno lego
e Stroj za kratek ¢as vklopite
(STR 702:_preklopna lega “I,
vrtenje levo)

STR 702:

e Glajenje, fugiranje = lega stikala “I za
72 min™

o CisCenje, brusenje = lega stikala “IlI* za
145 min”

Snemanje pribora

e |zvlecite elektriéni vti¢

e  Stroj prevrnite nazaj

e  Pribor snemite ro¢no z obratom v desno
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4. Snetje opreme za glajenje

(STR 702: preklopna lega “I,
vrtenje desno)

Vodilni drog v delovni legi

Stroj za kratek ¢as vklopite
Oprema za glajenje se sprosti
Stroj snemite z opreme za glajenje

2. Pravilni delovni polozaj
1. Nastavitev vodilne palice

e  Sprostiti zapah

e |zbrati delovni polozaj

e  Pritrditi zapah

3. Vklopl/izklop

A

1. Vgrajeni "kontrolnik c¢ujeCnosti”  preprecuje
vklop pri navpic¢no stojeci vodilni palici.
2. Vklop:
e Mozen le pri nagnjeni vodilni palici
e Stikalo s kazalcem potisniti navzven -
pritisniti in drzati.
3. lzklop
e  Spustite stikalo
e  Stroj se izklopi
e Vodilno palico postaviti navpi¢no

Previdnost!
Stroj zazenite Sele, ko je vodilna
palica zapahnjena.

4. Vodenje stroja

A

1. Rocaj vodilne palice vzemite ohlapno v obe roki
e Vklopite stroj
e Vodilno palico na lahko pritisnite navzdol
stroj teCe na levo
e Vodilno palico na lahko privzdignite
stroj te€e na desno

Previdnost!
Pazite na elektri¢ni kabel

5. Delovna tehnika

1. Zacnite ¢im dlje od vticnice ali vrat

2. Delajte vzvratno

3. Mirno delajte pot sem in tja

4. Delajte z zamikom, tako da se priblizno 1/3 poti
prekriva

Montiranje razprsevalnika
Sprostiti privojni vijak na razprsilniku
Namestiti na vodilno palico pod drzalom za
kabel
Prsilno Sobo usmeriti navzdol
Vle€no vrv obesiti na vleéno rocico
Priviti privojni vijak

6.
1.
2
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Montiranje sesalnika prahu
Sesalno enoto montirati na vodilno palico
Vtakniti sesalno cev

Kabel vtakniti v vodilni rocaj
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Montirati sesalni obro¢

. Montiranje rezervoarja

Rezervoar namestiti na spodnji ro€aj vodilne
palice

Zatakniti z zgornjim roajem

Vle€no vrv obesiti na levo rocico vodilne palice
Povezati cev za tekolino z rezervoarjem in
vtakniti ob strani motorja

. Montiranje naprave za Samponiranje

(Le za ES 420/420S/420 duo/500)

1. Rezervoar namestiti na spodnji ro¢aj vodilne
palice

2. Zatakniti z zgornjim ro¢ajem

3. Vle€no vrv obesiti na levo ro€ico vodilne palice

4. Povezati cev za teko€ino z rezervoarjem in
vtakniti ob strani motorja

5. Pripravo za Samponiranje in pihalo montirati v
rezervoar

6. Sobo za $amponiranje montirati pod stroj

10. Vzdrzevanje in nega

1. Pri vzdrZzevalnih delih vedno izvlecite elektricni
vti¢

2. Elektricni vti¢ in prikljuéni kabel redno
preverjajte glede funkcijske varnosti

3. Dela na elektriénih gradbenih delih sme izvajati
le strokovnjak

4. Pribor Gistiti

5. Razprsevalnik po uporabi redno distiti z vodo

6. Stroj redno obrisati z vlazno krpo

7. Podelu:

. Ne pustite stati stroja na priboru

. S tem se preprecijo deformacije

. Deformacije vodijo k nemirnemu teku
. Pregledati vre€ko za prah in filter

11. Iskanje motenj in njihovo
odpravljanje

1.

Stroj ne stece

Vzrok Odpravljanje

Elektricni vti€ ni vtaknjen

Pravilno vtakniti

Zascita motorja pred preobre-
menitvijo je izklopila motor

Pustite aparat ohladiti in ga
ponovno vklopite

Prikljuéni kabel poSkodovan Zamenijati
Stikalo za vklop/izklop Zamenijati
po$kodovano
Kondenzator poSkodovan Zamenjati
2. Nemiren tek stroja
Vzrok Odpravljanje

Zamazana krtaca, blazinica ali
delovno orodje

Ocistiti orodje

Delovno orodje ni centrirano Ponovno centrirati

Delovno orodije izrabljeno Zamenijati

12. Tehniéni podatki

Tip ES 420 ES 420S | ES420-2
Napetost ) 230/110 230 230
Frekvenca Hz 50-60 50 50
Razred zaSdite | | |
Stopnja zascite IP 44 44 44
Pogonski motor | W 1200 1600 1300/1600
KrtaCa - ¢ mm 420 420 420
Blazinica - @ mm 406 406 406
Stevilo vriljajev min-1 170 140 140/280
Delovni tlak g/cm? 50 54 60
Vrtilni moment Nm 56 102 90/55
DolZina kabla M 12 12 12
Nivo hrupa dB(A) 63 63 63
Teza Kg 40 43 43
Vibracije m/s? 25 25 25
CE-testiranje X X X
Tip ES 500 ES51S ES 51S-3
Napetost ) 230/110 | 230110 3 x 400
Frekvenca Hz 50-60 50-60 50-60
Razred zaS¢ite | | |
Stopnja zascite IP 44 44 44
Pogonski motor | W 1600 1500 1500
Krtada - @ mm 510 510 510
Blazinica - @ mm 432 432 432
Stevilo vrtljajev min-1 155 145 145
Delovni tlak glem? 40 51 51/210
Vrtilni moment Nm 92 98 98
Dolzina kabla m 12 12 25
Nivo hrupa dB(A) 62 64 64
Teza kg 46 64 64
Vibracije m/s? 25 25 25
CE-testiranje X X X
Tip STR580/ | STR701 | STR702/
STR 580 STR 702S
EVF
Napetost v 230/ 230/110 3x 400
3x400
Frekvenca Hz 50 50-60 50-60
Razred za$¢ite | | |
Stopnja zascite IP 44 44 44
Pogonski motor | W 1000/1200 | 1500 1500/2000
Krtaca - ¢ mm 406-790 | 430-510 | 430-1050
Blazinica - @ mm 406 432 432
Stevilo vrtjajev min-1 145/100 145 721145
Delovni tlak g/cm? 50 51 51
Vrtilni moment Nm 66/115 98 199-98/
265-132
Dolzina kabla m 12/20 12 25
Nivo hrupa dB(A) 63 63 63
Teza kg 36 64 65
Vibracije m/s? 25 2,5 25
CE-testiranje X X X




EG — Izjava o skladnosti

Proizvajalec:
Schwamborn Geratebau GmbH

Robert-Bosch Str. 8
D-73117 Wangen bei Goéppingen
Germany

Izjavliamo, da je konstrukcija aparata s serijsko
Stevilko:

ES420: ...

ES420S: ...

ES51S-3: .o
STR580: . ..o
STR 580 EVF: .....orrrrrrerernen s
STR701: o

S I 7

izdelana v skladu z dolo¢bami naslednjih smernic
Sveta:

V smislu Smernice EU za stroje
2006/42 EG
Smernica EU za nizke napetosti 2006/95 EG
EMU Smernica 2004/1 08 EG

DIN EN 60335-2-67: 2010-01
DIN EN 60335-1: 2007-02
DIN EN 13857 : 2008-06
DIN EN 60204-1 : 2007-06/A1 2009-10
DIN EN 55014-1: 2007-06
DIN EN 55014-2: 2009-06
DIN EN 61000-3-2: 2006-10
DIN EN 61000-3-3: 2009-06
29/12/09

Eokart [iiomboprn

Eckart Schwamborn
Poslovodja
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Slovensky

Uvod

Tento navod na obsluhu Vam pomdze spoznat Vas
stroj a spravne ho obsluhovat. Prosim, precitajte si
naSe pokyny predtym, neZz uvediete stroj do
prevadzky.

Technické zmeny vyhradené.

Nahradné diely a zakaznicky servis
Opravy stroja méze robit iba odbornik.

Typové oznacenie

Typ a sériové Cislo Vasho stroja najdete na typovom
Stitku stroja. Tieto informacie su potrebné pri
objednavani nahradnych dielov. Prosim zapiste si
ho do nasledujuceho volného rdamdceka, budete ho
mat tym padom neustéle k dispozicii!

TYP:

SERIOVE CiSLO:

Vybalenie stroja

Po dodani stroja prekontrolujte riadne obal a stroj.
Pokial zistite poskodenie, odlozte obal, aby mohla
Spedicia dokladne prekontrolovat prip. priCinu
posSkodenia.  Okamzite kontaktujte Speditéra a
nahlaste mu Skody.

Bezpecnostné a varovné pokyny
Symboly signalizuju pripadné nebezpeéné
situécie. Prosim, precitajte si dékladne tuto
informaciu a vykonajte potrebné opatrenia, aby
Ste chranili personal a predmety.

Nebezpecenstvo!

Pouziva sa na varovanie pred
bezprostrednym nebezpeéenstvom,
ktoré méze mat za nasledok zranenie
alebo smrt pouzivatela.

Varovanie!
Pouziva sa na varovanie pred
situaciou, ktora mbze mat za

nasledok zranenie pouzivatela.

Pozor!

Je pouzivané pre upozornenie na
situacie, ktoré by mohli mat za
nasledok menSie zranenia
pouzivatefa alebo poSkodenia stroja
alebo inventaru.

Pri pouziti elektrického pristroja musia
byt dodrzané niektoré zakladné
bezpecnostné pravidla.

Precitajte si vSetky bezpecnostné a
varovné pokyny predtym, nez uvediete
stroj do prevadzky.

Pri zvySenom hluku pri praci pouzivajte ochranné
sluchadla.

@ >k P
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Pozor!
Pre zabranenie rizik poziaru,
elektrického uderu alebo poranenia:

A

1. Tento stroj je vhodny pri pouZiti vyrobcom
dodaného prisluSenstva na:

ES STR

Polieren 420 | 420 | 420 | 51S 580 | 701 | 702

500 | S | Duo | 51S-3 | 580EVF
Cistenie, zamokra | X | X | X X X X | X
Cisteniezasucha | X | X | X X X X | X
LeStenie X X X X X X X
Sampoénovanie x | x| x
Brasenie X X X X X X X
Cistenie X | x| x
postrekovanim
leStenie, beton X X X
Vlysavanie X |1 X[ X X X X | X

2. Stroj pouzivajte vylu¢ne na uréeny Ucel.
3. Stroj a vysavacia jednotka nie je vhodna na
vysavanie
e explozivnych plynov
e horfavych materialov
e  zdraviu Skodlivého prachu

A Varovanie!

4. Tento stroj méze obsluhovat a vyuzivat iba:

e osoba, ktord& bola oboznamena so
spravnym pouzivanim stroja
e o0soba, ktora je vyslovne poverena
pouzivanim.
5. Pri praci so strojom si vSimajte iné osoby,
najma deti.

6. Pouzivatel sa ma postarat o to, aby so strojom
nepracovali Ziadne nepoverené osoby.

7. Pred uvedenim do prevadzky prekontrolujte
stroj vzdy na jeho prevadzkovu bezpecnost.

8. Pouzivatel je povinny prekontrolovat stroj po
jeho pouziti na vonkajsie viditelné poskodenia a
nedostatky. Zmeny, ktoré obmedzia
bezpec€nost je potrebné nahlasit zakaznickemu
servisu.

9. Obsluha resp. majitel stroja sa musi postarat o
to, aby bol stroj prevadzkovany iba v
bezchybnom technickom stave.

10. Zasadne nesmia byt demontované, zmenené
alebo vyradené z prevadzky zZiadne
bezpefnostné zariadenia.

11. Kazdé svojvolné prebudovanie a zmena na
stroji znamenaju zanik zaruky od vyrobcu.

A Nebezpecenstvo!

12. Napatie uvedené na Stitku sa nusi zhodovat so
siefovym napatim.

13. Nestartujte  stroj
pripojov.

14. Pripoj na siet nesmie byt

skratovanim elektrickych




15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

e poskodeny prejdenim, rozmliazdenim,
roztrhnutim atd.

e Pokial je tento prejdeny pocas prevadzky,
hrozi nebezpecie.

Pripojné sietové vedenie kontrolujte pravidelne

na poskodenie.

Stroj nepouzivajte, ak nie je pripojné sietové

vedenie v bezchybnom stave.

Pri vymene vedeni pripoja siete alebo

pripojnych vedeni pristroja pouzite tie isté ako

pouzil vyrobca a ktoré sa neodliSuju od

originalnych vyhotoveni.

Spoje sietového pripoja a privodnych vedeni ku

pristroju musia byt najmenej chranené proti

odstrekujucej vode.

Zastréku a pripojné vedenie pripojte na

predpisovy zasuvny kontakt.

Pred gistenim, servisom, alebo udrzbou odpojte

vzdy pripojné sietové vedenie od elektrickej

siete.

Pouzivajte vzdy iba vhodné prediZzovacie kable.

Pripajajte iba na siet, ktora je chranena

poistkou.

Stroj mbze pouzivat, udrzbovat a opravovat iba

osoba, ktora je so strojom oboznamena a

poucena o moznych nebezpecenstvach.

Pokial pracujete v blizkosti elektrickych sucasti,

odstrarite vetky Sperky.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely a

prislusenstvo. Pri pouziti podobnych dielov od

inych vyrobcov zanika okamzite zaruka

poskytnuta vyrobcom.

Pri Cisteni a udrzbe dbajte na to, aby boli

dodrzané vSetky uradné predpisy danej krajiny

pri  zaobchadzani s olejmi, mazivami,

kyselinami, luhmi, palivami a inymi podobnymi

prevadzkovymi latkami.

Pri likvidacii starého stroja a jeho sucasti

dodrzujte Uradné predpisy danej krajiny.

Nedistite  stroj pomocou vysokotlakového

CistiCa.

1. Priprava stroja

1.

Montaz a demontaz prisluSenstva.

Montaz prisluSenstva

e Vytiahnite sietovu zastréku

e Vodiacu ty¢€ postavte kolmo

e  Stroj vychylte smerom dozadu

e  PrisluSenstvo namontujte ru¢ne, oto€enim
dolava

Zacatie / upevnenie / upnutie: lestiace

prisluSenstvo (STR-702)

e stroj nasadit na prislusenstvo

e lestiace prisluSenstvo nechat zaklapnut v
smere proti chodu hodinovych ruci¢iek

e vodiacu ty¢ nastavit do pracovnej polohy

e  stroj kratko zapnut
(STR 702:_spinacia poloha pozicia “I*,
otocenie dolava)

STR 702:
e leStenie, vySkarovanie = poloha
spinaca “I“ s 72 min-1

e (Cistenie, obrusovanie = poloha spinaca “II*
s 145 min-1
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3. Demontaz prisluSenstva
e Vytiahnite sietovu zastréku
e  Stroj vychylte smerom dozadu
e  Prislusenstvo zdemontujte ru¢ne, oto¢enim
doprava

4. Odobratie: lestiace prislusenstvo
(STR 702: spinacia poloha pozicia “I*,
otocenie doprava)
e vodiacu ty¢ do pracovnej polohy
e stroj kratko zapnut
e lestiace prislusenstvo bude odblokované
e stroj odobrat’ z lestiaceho prislusenstva

2. Spravna pracovna poloha
1. Nastavenie vodiacej tyCe

e  Uvolnite zablokovanie

e  Zvolte pracovnu polohu

e Znova zablokujte

3. Zapnutie/Vypnutie
Pozor!

Stroj nastartujte najskér az
zablokovana vodiaca tyc¢.

vtedy, ked je

1. Zabudované ,samocinné vypnutie® zabrariuje
zapnutiu stroja pri kolmo stojacej vodiacej tyci.
2. Zapnutie:
e Mozné iba pri sklonenej
A vodiacej tyCi
e Spina¢ posurite pomocou
ukazovaka smerom von —
stlacte a podrzte.
3. Vypnutie
e Spina¢ pustite
e  Stroj sa vypne
e Vodiacu ty¢ postavte kolmo
4. Vedenie stroja

A

1. Oboma rukami zfahka zoberte rukovat vodiacej
tyCe
e Zapnite stroj
e Vodiacu ty¢ stlatte zlahka smerom nadol
= stroj ide dolava
e Vodiacu ty¢
= stroj ide doprava

Pozor!
Davaijte pozor na sietovy kabel

zlahka podvihnite

5. Technika prace

Zacnite podla moznosti ¢o najdalej od zastrCky
alebo dveri

Pracujte smerom nazad

Pracujte pokojne v jednej drahe tam a spat
Pracujte tak, aby bola vzdy prekryta asi 1/3
drahy

N

PN

Namontovanie postrekovaca
Uvolnite svorkové skrutky na postrekovaci

6.
1.
2. Nasadte ho na vodiacej ty¢i pod drziakom kabla



Dyzu postrekovac¢a nasmerujte smerom dozadu
Zaveste tazné lanko na taznej pake
Utiahnite svorkové skrutky

ok w

. Namontovanie vysavania prachu
Namontujte vysavaciu jednotku na vodiacu ty¢
Zastréte vysavaciu hadicu

Zastréte kdbel do vodiaceho ramena
Namontujte saci kruzok

2 ON 2N
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. Namontovanie nadrze

Nasadte nadrz na spodny drziak vodiacej tyCe
Pripojte ho napevno pomocou vrchného drziaka
Zaveste taZzné lanko na lavu paku vodiacej tyce
Spojte hadicu na kvapaliny s nddrZou a zastrcte
ju bo&ne pri motore

LRSENEN

9. Namontovanie Sampénovacieho
pristroja

(Iba pre ES 420/420S/420 duo/500)

Nasadte nadrz na spodny drziak vodiacej tyCe
Pripojte ho napevno pomocou vrchného drZiaka
Zaveste tazné lanko na lavu paku vodiacej tyce
Spojte hadicu na kvapaliny s nadrzou a zastréte
ju bo&ne pri motore

Samponovacie zariadenie a
namontujte do nadrze
Sampoénovaciu dyzu namontujte pod stroj

PO~

o

ventilator

o

10. Udrzba a servis

1. Pri udrzbovych pracach vytiahnite vzdy sietovu
zastréku

2. Sietovu zastréku a pripojny kabel pravidelne
kontrolujte na funkénost a bezpecnost

3. Prace na elektrickych sucastiach moze
vykonavat iba odbornik

4. Ocdistite prisluSenstvo

5. Postrekovac ocistite pravidelne po pouziti vodou

6. Stroj utierajte pravidelne vlhkou handrou

7. Po praci:

e Stroj nenechajte stat na prislusenstve
Tym zabranite deformaciam
Deformacie vedu ku nekludnému chodu
Prekontrolujte prachovy sacok a filter

11. HFadanie a odstrafiovanie chyb

1. Stroj sa nerozbehne

Pricina

Qdstranenie

Sietova zastrcka nie je
zastréena

spravne zastrcit

Ochrana motora profi
pretazeniu vypla

Pristroj nechajte vychladnut
a znova ho nastartujte

Vadny pripojny kabel Vymenif
Vadny zapinaci a vypinaci Vymenit
spinaé

Vadny kondenzator Vymenit
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2. Nekludny beh stroja

Pricina

Odstranenie

pracovné naradie

Znecistena kefa, viozka alebo

Ocistite naradie

Pracovné néradie nie je

znova centrovat

vycentrované
Pracovné néradie je Vymenit
opotrebované

12. Technické udaje
Typ ES420 | ES420S | ES420-2
Napétie v 230/110 230 230
Frekvencia Hz 50-60 50 50
Trieda ochrany I I |
Stuped ochrany | IP 44 44 44
Hnaci motor W 1200 1600 1300/1600
Kefa—g mm 420 420 420
Viozka - @ mm 406 406 406
Pocet otacok min-! 170 140 140/280
Pracovny tlak glcm? 50 54 60
Kratiaci moment | Nm 56 102 90/55
Dizka kabla m 12 12 12
Hladina hluku dB(A) 63 63 63
Hmotnost Kg 40 43 43
Vibracia m/s? 2,5 2,5 25
CE-skuska X X X
Typ ES 500 ES51S | ES51S-3
Napétie V 230/110 | 230/110 3x400
Frekvencia Hz 50-60 50-60 50-60
Trieda ochrany | | |
Stupefi ochrany | IP 44 44 44
Hnaci motor W 1600 1500 1500
Kefa-g mm 510 510 510
Vlozka — @ mm 432 432 432
Podet otacok min-! 155 145 145
Pracovny tlak glcm? 40 51 51/210
Krutiaci moment | Nm 92 98 98
Dizka kabla m 12 12 25
Hladina hluku dB(A) 62 64 64
Hmotnost kg 46 64 64
Vibracia m/s? 25 25 25
CE-skuska X X X




Typ STR580/ | STR STR 702/
STR 580 701 STR 702S
EVF
Napatie Vv 230/ 230/110 3 x 400
3 x400
Frekvencia Hz 50 50-60 50-60
Trieda ochrany | I I
Stuper ochrany | IP 44 44 44
Hnaci motor W 1000/1200 | 1500 1500/2000
Kefa - @ mm 406-790 | 430-510 | 430-1050
Viozka - @ mm 406 432 432
Pocet otacok min! 145/100 145 72/145
Pracovny tlak g/cm? 50 51 51
Kratiaci moment | Nm 66/115 98 199-98/
265-132
Dizka kabla m 12/20 12 25
Hladina hluku dB(A) 63 63 63
Hmotnost kg 36 64 65
Vibracia m/s? 25 25 2,5
CE-skuska X X X
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Vyhlasenie konformity EU

Vyrobca:
Schwamborn Geratebau GmbH

Robert-Bosch Str. 8
D-73117 Wangen bei Géppingen
Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze typ pristroja so sériovym
Cislom:

ES420:

ES420S:

ES420-2: ...ooirrrer e

ES51S8-3: ..ot
STR 580: . ..o
STR 580 EVF: ...
STRT70T: s

STR702: ...

bol vyrobeny v sulade s predpismi nasledujucich
smernic rady:

V zmysle strojnej smernice EU
2006/42 EG
Nizkonapatova smernica 2006/95 EG
EMV smernica 2004/1 08 EG

DIN EN 60335-2-67: 2010-01
DIN EN 60335-1: 2007-02
DIN EN 13857 : 2008-06

DIN EN 60204-1 : 2007-06/A1 2009-10

DIN EN 55014-1: 2007-06
DIN EN 55014-2: 2009-06
DIN EN 61000-3-2: 2006-10
DIN EN 61000-3-3: 2009-06

29/12/09

bkt Limimnbpsn

Eckart Schwamborn
konatefl / veduci podniku




Juhend

See kasutusjuhend aitab teil masinat tundma dppida
ja Oigesti kasitseda. Lugege palun enne masina
kasutamist seda Gpetust.

Tehnilised muutused reserveeritud.

Garantii ja klienditeenindus
Parandada tohib vaid tehniline spetsialist.

Tadbikinnitus

Leiate oma masina tlubi ja seerianumbri masina
tulbimargilt. See teave on tahtis kahjutasu
ndudmisel. Palun kirjutage see jargmisesse vabasse
lahtrisse — nii on teil see alati kaeparast!

TUUP:

SEERIANUMBER:

Masina lahtipakkimine

Péarast masina kéattetoimetamist tuleb teil saateleht
ja ka masin tapselt Ule kontrollida. Kui leiate vea,
hoidke pakend alles, et vdiksite kattetoimetajale
kontrollimiseks anda. Kutsuge kohe kattetoimetaja
ja teatage talle veast.

Ohutus- ja turvajuhised

Sumbolid annavad mérku vastavast ohuolukorrast.
Palun lugege hoolega seda teavet ja vtke vastavad
meetmed, et kaitsta inimesi ning esemeid vigastuste
eest.

Hadaoht!

Kasutatakse hoiatamiseks otsese ohu
eest, mille tagajarjeks voib olla
kasutaja vigastamine v&i surm.

Hoiatus!

Kasutatakse hoiatamiseks olukorra
eest, mille tagajérjeks vBib olla
kasutaja vigastamine.

Ettevaatust!

Kasutatakse téhelepanu juhtimiseks
olukordadele, mille tagajarjel vdivad
kasutajad saada vahesel maaral viga,
kahjustatakse masinat v6i inventari.

tuleb
pohilisi

Elektriseadme sisselulitamisel
jargida teatavaid
ohutusreegleid.

Enne masina kasutamist lugege k&iki
ohutus- ja turvajuhiseid.

Kérge tédmira puhul kandke alati
kuulmiskaitsmeid.

®@p> P>k

Ettevaatust!
Tuleohu, elektrilodgi
valtimiseks:

vdi vigastuse

>

1. See masin on kasutuskdlblik vaid tootja tarnitud
lisaseadmetega alljargnevaks:
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ES STR
420 | 420 | 420 | 51S 580 | 701 | 702
500 | S |Duo | 51S-3 | 580EVF
mérgpuhastus X |1 X[ X X X X | X
kuivpuhastus X1 X X X X X X
poleerimine X | X X X X X X
Sampoonipesu X | X | X
Lihvimine X X X X X X X
pihustiga X | X X
puhastamine
Betooni X X X
tasandamine
tolmuimemine X X X X X X X
2. Kaitage masinat valja arvatud jargmistel
juhtudel.
3. Masin ja tolmuimemiseadis ei sobi tolmu

eemaldamiseks, kui on tegemist

e plahvatusohtlike gaasidega

e tuleohtlike materjalidega

e tervistkahjustavate tolmuheitmetega

A Hoiatus!

4. Seda masinat tuleb hooldada ja kasutada vaid

juhul kui:
o Opetatakse sobilikku kasitsemist
e kasutamine on selgelt maaratletud.

5. Olge masinaga tootamise ajal téhelepanelik
teiste isikute ja eriti laste suhtes.

6. Kasutajal tuleb hoolitseda selle eest, et
masinaga ei tootaks keegi, kes pole selleks
volitatud.

7. Masina kasutamise eel tuleb alati
selle to6tamiskindlust.

8. Kasutaja on kohustatud kontrollima masinat
parast selle tootamist ka valjastpoolt, et
kahjustused ning  puudused ei jadks
mérkamata. Ohutust kahjustavatest muutustest
tuleb teatada klienditeenindusse.

9. Kasutajal v6i masina omanikul tuleb hoolitseda
selle eest, et masinat kasutataks alati vaid
tehniliselt laitmatus seisukorras.

10. Pdhimétteliselt ei vdi Uhtegi ohutusseadet lahti
monteerida, muuta vdi kasutusest kérvaldada.

11. Tootja ei vastuta masina eest selle igasuguse
omavolilise imberehituse vdi muutmise korral.

A Hadaoht!

12. Tudbimérgil tahistatud
tihilduma vdrgupingega.
13. Masinat ei kaivitu lUhise puhul.
14. Vooluvdrguihendus ei tohi olla kahjustatud
e sellest 0UlesBitmise, muljumise, rebimise
vms tottu.
e Hadaoht pusib, kui liiklus toimub Ule selle.
15. Vooluvérguiihendust tuleb kahjustuste
valtimiseks reegliparaselt kontrollida.
16. Masinat ei vOi kasutada, kui
vooluvdrguiihendus pole laitmatus seisundis.

kontrollida

peab alati

pinge




17. Vooluvdrguiihenduse voi seadme
Uhenduskaabli kasutamisel v8i asendamisel ei
vOi kdrvale kalduda tootja originaalseadistusest.

18. Vooluvorgu- vbi seadme voolukaabliihendused
peavad olema vahemalt veepritsmekindlad.

19. Uhenduskaabli pistik tuleb likata 6Gigesti
pistikupesasse.

20. Vooluvdrguiihendus tuleb alati katkestada enne
puhastamist, teenindus- v&i hooldustddde
tegemist.

21. Kasutage alati sobilikke pikendusjuhtmeid.

22. Kasutage vaid seda vooluvdrku, millel on
voolukdikumise kaitseseadmed.

23. Masinat v6ib kasutada, hooldada ja remontida
vaid see, kellel on volitus ning kes on ohtudest
teadlik.

24. Eemaldage kdik ehted, kui tddtate elektriliste
osade laheduses.

25. Kasutage vaid originaalvarustust ja varuosi.
Sarnaste osade puhul teised tootjad ei kanna
vastutust.

26. Puhastus- ja hooldustdéde puhul tuleb panna
téhele, et igas riigis on ametlikud eeskirjad 6li,
rasvade, hapete, leeliste, mootorikiituste ja
muude samalaadsete ainete nduetekohaseks
kéaitlemiseks.

27. Vanade masinate ja nende osade prigilasse
viimisel tuleb jargida vastava riigi eeskirju.

28. Arge puhastage masinat
survepuhastusseadmega.

1. Masina ettevalmistus

Lisaseadmete paigaldamine ja eemaldamine.
1. Lisaseadmete paigaldamine

e Tommake vélja pistikud

o Asetage juhtkang risti

e Kallutage masin tagakiiljele

e Paigaldage kasitsi lisaseade keerates

vastupaeva

2. Tasandusseadme kiilgemonteerimine

(STR-702)

e Masin asetada tasandusseadmele

e Tasandusseade suunaga vastupdeva oma
kohale liikuda lasta

e Juhtkang tb6asendisse viia

e Masin korraks sisse lilitada
(STR 702:_Liliti asend “I*,
keerata vasakule)

STR 702:

e Tasandamine, vuukide to6tlemine = Iiliti
asend “I“, 72 min-1

e Puhastamine, lihvimine = lilitit asend “II*,
145 min-1

3. Lisaseadme eemaldamine
e Tdmmake vélja pistikud
e Kallutage masin tagakiljele
o Keerake kasitsi lisaseadet paripdeva

4. Tasandusseadme aravotmine
(STR 702: Luliti asend “1“,
keerata paremale)

e Juhtkang on t6dasendis
e Masin korraks sisse lilitada
e Tasandusseade vabastatakse
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e Masin tasandusseadme kiiljest ara votta

2. Oige té6asend

1. Juhtkangi paigaldamine
e eemaldage blokeering
e valige t6dasend
e kinnitage blokeering

3. Sisse- ja valjaltulimine

A

1. Sisseehitatud "surmavooluahel”
olevat juhtkangi sisse lulitamast.
2. Sisselilimine:
e V&imalik vaid kallutatud juhtkangi puhul
e Likake lUliti nimetissdrmega véljapoole —
vajutage ja hoidke all.
3. Valjalulimine
e Laske luliti lahti
e Masin lulitub vélja
e Asetage juhtkang risti

Ettevaatust!
Masin kaivitub vaid siis, kui juhtkang
on lukustatud.

takistab risti

4. Masina juhtimine

Ettevaatust!
Q Pidage silmas vorgukaablit
1. Votke I6dvalt mblema kaéega juhtkangi

kaepidemest kinni
e Lilitage masina sisse

e Vajutage kergelt juhtkangi allapoole -
masin liigub vasakule
e Tostke juhtkangi  kergelt Ulespoole

= masin liigub paremale

5. Toovotted

Alustage t66d voimalikult kaugel pistikupesast
vOi uksest

Tdotage tagasisuunaliselt

Tdotage rahulikult samal 18igul edasi-tagasi
Liikuge mujale, kui umbes 1/3 I8igust on kaetud

=

PON

. Pritseseadme paigaldamine
Keerake pritseseadme kinnituskruvid lahti
Asetage juhtkangi alla kaablitugi
Suunake pritsevoolik allapoole

Riputage juhtkaabel juhthoovale

Keerake kinnituskruvid kinni

U AN PO

7. Tolmuimemisseadme paigaldamine
1. Paigaldage tolmuimemisseade juhtkangile

2. Kinnitage tolmuimemisvoolik

3. Kinnitage kaabel juhtsangale

4. Paigaldage imemisréngas

8. Paagi paigaldamine

1. Asetage paak juhtkangi alumisele toele
2. Kinnitage tugi tlalt poolt

3. Asetage juhtkaabel juhtkangi hoovale
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6.

Uhendage vedelikuvoolik paagiga ja kinnitage
kiljelt mootorile

. Sampooniseadme paigaldamine

(vaid seadmele ES 420/420S/420 duo/500)

Asetage paak juhtkangi alumisele toele
Kinnitage tugi Ulalt poolt

Asetage juhtkaabel juhtkangi hoovale
Uhendage vedelikuvoolik paagiga ja kinnitage
klljelt mootorile
Sampooniseadise  ja
paagile
Sampoonivoolik tuleb paigaldada masina alla

puhuri  paigaldamine

10. Hooldus ja teenindus

1.

arw

Hooldustddéde puhul tuleb alati seadme

vorgupistik véalja tdmmata

Vorgupistiku ja Uhenduskaabli tookindlust tuleb

korrapéraselt kontrollida

Toid elektriseadistega tohib teha vaid spetsialist

Lisaseadmete puhastamine

Pihustit tuleb pérast kasutamist korraparaselt

veega puhastada

Masin tuleb korrapéraselt niiske

pihkida

Péarast tootamist:

e Masinat ei tohi jatta toetuma lisaseadmetele

e Sellega vélditakse deformatsioone

e Deformatsioonid muudavad
ebakorraparaseks

o Kontrollige tolmukaotti ja filtrit

lapiga Ule

liikumise

11. T66hairete otsimine ja
kdrvaldamine

1.

Masin ei liigu

pdhjus vea kdrvaldamine

Vargupistik ei ole digesti sisse
likatud

Liikake pistik digesti sisse

Mootori koormuskaitse on
mootori vélja lilitanud

Laske seadmel jahtuda ning
kéivitage taas

Uhenduskaabli viga

Vahetage kaabel n

Lliti viga

Vahetage kaabel n

Kondensaatori viga

Vahetage kaabel n

2.

Masina ebaihtlane liikumine

pdhjus vea kdrvaldamine

Harja, padja voi muu tédseadise
madrdumine

Puhastage tédseadis

Tooseadis ei ole tsentreeritud

Tsentreerige seadis uuesti

To6seadis on kulunud

Vahetage kaabel n

12. Tehnilised andmed

Tiilp ES 420 ES 420S | ES 420-2
Pinge V 230/110 230 230
Sagedus Hz 50-60 50 50
Kaitseklass | | |
Kaitseaste P 44 44 44
To0mootor W 1200 1600 1300/1600
Hari - o mm 420 420 420
Padi - g mm 406 406 406
Poorete arv mint 170 140 140/280
Toosurve glcm? 50 54 60
Poordemoment | Nm 56 102 90/55
Kaabli pikkus M 12 12 12
Muratase dB(A) 63 63 63
Kaal Kg 40 43 43
Vibratsioon m/s? 2,5 2,5 2,5
CE- kontroll X X X
Tiilp ES 500 ES51S | ES51S-3
Pinge V 230/110 | 230/110 3 x400
Sagedus Hz 50-60 50-60 50-60
Kaitseklass | | |
Kaitseaste P 44 44 44
ToOmootor W 1600 1500 1500
Hari - g mm 510 510 510
Padi - @ mm 432 432 432
Pdorete arv mint 155 145 145
Toosurve glcm? 40 51 51/210
Poordemoment | Nm 92 98 98
Kaabli pikkus m 12 12 25
Miratase dB(A) 62 64 64
Kaal kg 46 64 64
Vibratsioon m/s? 2,5 2,5 2,5
CE- kontroll X X X
Tiup STR 580/ STR STR 702/
STR 580 701 STR 702S
EVF
Pinge Vv 230/ 230/110 3x400
3 x 400
Sagedus Hz 50 50-60 50-60
Kaitseklass I I |
Kaitseaste IP 44 44 44
ToOmootor W 1000/1200 | 1500 1500/2000
Hari - g mm 406-790 | 430-510 | 430-1050
Padi - g mm 406 432 432
Poorete arv min'! 145/100 145 72/145
Todsurve glcm? 50 51 51
Péordemoment | Nm 66/115 98 199-98/
265-132
Kaabli pikkus m 12/20 12 25
Miratase dB(A) 63 63 63
Kaal kg 36 64 65
Vibratsioon m/s? 2,5 2,5 2,5
CE- kontroll X X X




EG — Tulubivastavuskinnitus

Tootja:
Schwamborn Geratebau GmbH

Robert-Bosch Str. 8
D-73117 Wangen bei Géppingen
Germany

Allpool selgitatakse, et seadmekavand
seerianumbriga:

ES420:

ES420S: ..o

ESS1S-3: i
STR580: . oo,
STR580 EVF: ..
STRT70L: o,

STR 702 oo

on toodetud kooskflas jargmiste  tootmist
reguleerivate juhistega:

EU-masinatiiiibijuhis
N&ukogu direktiiv (EMU) nr 2006/42 EG
N&ukogu direktiiv (EMU) nr 2006/95 EG
Elektromagnetiline tihilduvus, Direktiiv (EMU) nr
2004/1 08 EG

DIN EN 60335-2-67: 2010-01
DIN EN 60335-1: 2007-02
DIN EN 13857 : 2008-06
DIN EN 60204-1 : 2007-06/A1 2009-10
DIN EN 55014-1: 2007-06
DIN EN 55014-2: 2009-06
DIN EN 61000-3-2: 2006-10
DIN EN 61000-3-3: 2009-06
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Introducere

Acest manual de exploatare va va ajuta sa va
cunoagteti mai bine masina si sa o utilizati corect.
Va rugdm sa cititi indicatiile noastre inainte de
punerea in functiune a maginii.

Ne rezervam dreptul de a face modificari
tehnice.

Piese de schim si serviciul clienti
Reparatiile trebuie efectuate doar de catre personal
specializat

Descrierea tipului

Tipul si numarul de seria al masinii dvs. se gasesc
pe placuta de tip a maginii. Aceste informatii sunt
necesare la comandarea pieselor de schimb. Va
rugam sa introduceti aceste date in campul liber de
aladturi — Tn acest fel le veti avea intotdeauna
pregatite!

TIP:

NUMAR DE SERIE:

Despachetarea masinii

Dupa ce masina a fost livrata, trebuie sa verificati cu
atentie cartonul in care este ambalatd, precum si
masina. in cazul in care observati deteriorari,
pastrati ambalajul ca atare, pentru ca transportatorul
sa il poata verifica daca este cazul. Apelati imediat
transportatorul pentru a-i raporta pagubele.

Indicatii de siguranta si de avertizare
Simbolurile semnalizeaza eventualele situatii
periculoase. Va rugadm sa cititi cu atentie aceste
imformatii i luati masurile necesare pentru
protejarea personalului si a echipamentelor.

Pericol!

Este utilizat pentru averizarea pericolului
direct care poate avea drept urmare
vatamarea sau decesul utilizatorului

B

Avertizare!

Este utilizat pentru a avertiza cu privire
la o situatie care poate avea drept
urmare vatamarea utilizatorului.

Atentie!

Este utilizat pentru indicarea situatiilor
care ar putea avea drept urmare ranirea
usoard a utilizatorului sau defectarea
masinii.

Protectie auditiva!
Zgomote de lucru intense.
intotdeauna protectii auditive.

Purtati

@ P> b

La utilizarea unui dispozitiv electric trebuie avute in
vedere anumite reguli de siguranta de baza.
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Cititi toate indicatiile de sigurnata si de avertizare
fnainte de punerea in functiune a masinii.

In caz de zgomote de lucru puternice, purtati
intotdeauna protectii auditive.

1. Aceastda masina este conceputa pentru
utilizarea exclusiva cu accesoriile livrate de
producator pentru:

Atentie!
Pentru prevenirea riscurilor de incendiu,
a unui soc electric sau a unei vatamari:

ES STR

Utilizare 420 | 4208 | 420 518 580 701 | 702

500 Duo | 51S-3 | 580EVF
Curatare, umeda X X X X X X X
Curétare, uscata X X X X X X X
Polizare X X X X X X X
Samponare X X X
Slefuire X X X X X X X
Curétare prin | X X X
pulverizare
Polisare, beton X X X
Aspirare praf X X X X X X X

2. Exploatati aceasta masina numai in scopul
pentru care a fost conceputa.

3. Masina si unitatea de aspirare nu sunt potrivite
pentru aspirarea
e gazelor explozive
e materialelor inflamabile
e  prafurilor periculoase pentru sanatate

Avertizare!

4. Aceasta masina trebuie operata si explotata

numai:

e de catre persoane instruite pentru utilizarea
corecta

e specifica conformitate cu modul de utilizare
autorizat.

5. La lucrul cu masina, fiti atenti la alte persoane,
n special la copii.

6. Pentru aceasta, utilizatorul trebuie sa aiba grija
ca nicio persoana neautorizata sa nu opereze
masina.

7. Verificati intotdeauna siguranta de functionare
fnainte de punerea in functiune a masinii.

8. Utilizatorul are obligatia de a verifica masina,
dupa utilizare, de eventualele defecte si lipsuri
vizibile la exterior. Modificarile care influenteaza
siguranta trebui anuntate la serviciul clienti.

9. Utilizatorul, respectiv proprietarul  masinii
trebuie sa aiba grija ca masina sa fie operata
intotdeauna in stare perfectd de functionare
tehnica.

10. Tn principiu, nici un dispozitiv de siguranta nu
trebuie demontat, schimbat sau scos din
functiune.

11. Fiecare reconfigurare sau modificare a masinii
elimina raspunderea producatorului.

Pericol!




12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Tensiunea tiparita pe placuta de tip trebuie sa

corespunda cu tensiunea retelei electrice.

Nu porniti masina prin  scurtcircuitarea

conectorilor electrici.

Cablul de conectare de retea nu trebuie

. deteriorat prin calcare, contorsionare,
tragere etc.

. Cand acesta este depasit la functionare,
apar pericolele.

Verificati regulat clablurile de conectare la retea

de eventuale deteriorari.

Nu utilizati magina atunci cénd cablul de

conectare la retea nu este in stare perfecta de

functionare.

La utilizarea sau finlocuirea cablurilor de

conectare la retea sau pentru conectarea

dispozitivelor folositi doar produse originale de

la producator.

Cuplajele cablurilor de conectare la reteaua

electrica si la dispozitive trebuie protejate de

stropirea cu apa.

Sctecherul cablului de conectare

introdus in contactul potrivit.

fnainte de curatare, lucrari de service sau de

intretinere, deconectati intotdeauna cablul de

alimentare electrica de la reteaua activa.

Utilizati intotdeauna numai cabluri de prlungire

potrivite.

Conectati doar la retelele electrice care dispun

de dispozitive de protectie la curentul rezidual.

Doar persoanele familiarizate cu masina si

constiente de pericole poate utiliza, intretine

sau repara masina.

Scoateti-va bijuterile atunci cand lucrati in

apropierea componentelor electrice.

Utilizati doar piese de schimb si accesorii

originale. Pentru piesele similare de la terti

producatori, responsabilitatea este anulata.

La lucrarile de curatare si intretinere, acordati

atentie respectarii reglementarilor oficiale ale

tarii respective in ceea ce priveste manipularea

uleiurilor si vaselinelor, acizilor, lesiilor,

combustibililor si a altor materiale de operare.

La aruncarea masinilor vechi si a

componentelor masinilor, respectati

reglementarile oficiale ale tarii respective.

Nu curatati magina cu un spalator sub presiune.

trebuie

1. Pregatirea masinii

1.

Montarea si demontarea accesoriilor.

Montarea: accesorii generale

e Trageti stecherul de alimentare

o Pozitionati stalpul de ghidare perpendicular

¢ Inclinati masina in spate

e Montati accesoriul manual, printr-o rotire la
sténga

Montarea: Accesoriu de polisare (STR-702)

e Setati masina pe accesoriu

o Fixati accesoriul de polisare in sens
antiorar

o Amplasati stalpul de ghidaj in pozitie de
lucru

e Porniti scurt magina
(STR 702: Pozitie de pornire 1“ rotire la
sténga)
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STR 702:

e Polisare, imbinare =
cu 72 min™

e Curatare, slefuire = Pozitie comutator “Il
cu 145 min™

Pozitie comutator “I

Demontare: Accesorii generale

e Trageti stecherul de alimentare

. inclinat,i masina in spate

e Demontati accesoriul manual, printr-o rotire
la dreapta

Demontare: Accesoriu de polisare

(STR 702: Schaltstellung Position 1%,
Drehung nach rechts)

Stélp de ghidare in pozitia de lucru
Porniti scurt masina

Accesoriul de polisare este deblocat
Scoateti masina din accesoriu

2. Pozitia corecta de functionare

1.

Reglarea stalpului de ghidare
e Slabiti blocajul

e Alegeti pozitia de lucru

e  Strangeti blocajul

3. Pornire/oprire

1.

2.

Atentie!
Porniti masina numai atunci cand
stalpul de ghidare este blocat.

Instalatia ,om mort” integratd Tmpiedica

pornirea cu stalpul de ghidaj perpendicular.

Pornire:

e Posibila numai la stélpi de ghidare potriviti

e Trageti in afard comutatorul cu degetul
aratator — apasati si mentineti.

Oprire

e  Eliberati comutatorul

e Masina se opreste

e Pozitionati stalpul de ghidare perpendicular

4. Ghidarea masinii

1.

5,
1.
2.
3.
4,

Atentie!
Atentie la cablul de alimentare

Prindeti méanerul stalpului de ghidare cu
amebele maini
e Porniti magina
e Apasati stalpul de ghidare usor in jos
= masina functioneazé catre stanga
¢ Ridicati musor stalpul de ghidare
= masina functioneaza catre dreapta

Tehnica de lucru

Tncepeti pe cat posibil deoparte de prize sau usi
Lucrati catre Thapoi

Lucrati bidirectional un canal

Lucrati deplasat, pentru ca cca. 1/3 din canal s&
se suprapuna



6.

Montarea dispozitivului de

pulverizare

1.

2.
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. Amplasati

Slabiti suruburile de fixare ale dispozitivului de
pulverizare

Adaugati la stalpul de ghidare sub suportul
pentru cablu

Orientati duza de pulvezizare catre spate

Legati funia de méaner

Strangeti suruburile de fixare

. Montarea aspiratorului pentru praf

Montati unitatea de aspirare a prafului pe stalpul
de ghidare

Introduceti furtunul de aspirare

Introduceti cablul in suportul de ghidare

Montati inelul de aspirare

. Montarea rezervorului

Amplasati rezervorul inferior al
stalpului de ghidare

Fixati-l de suportul superior

Legati funia de manerul stang al stalpului de
ghidare

Conectati furtunul de fluiditate cu rezervorul si

introduceti-I lateral in motor

pe suportul

. Montarea dispozitivului de

samponare
(Doar ES 420/420S/420 duo/ 500)
rezervorul pe suportul
stélpului de ghidare

Fixati-I de suportul superior

Legati funia de manerul stang al stalpului de
ghidare

Conectati furtunul de fluiditate cu rezervorul si
introduceti-I lateral in motor
Montati  dispozitivul ~ de
compresorul in rezervor
Montati duza de samponare sub magina

inferior al

samponare  si

. Ingrijire si intretinere
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Trageti intotdeauna cablul de alimentare din

priza la efectuarea lucrarilor de intretinere.

Verificati regulat siguranta la functionare a

stecherului de retea si a cablului de conectare.

Lucrul la componentele constructive electrice

trebuie efectuat numai de catre specialisti.

Curatati accesoriile

Curatati regulat, la nevoie, pulverizatorul cu apa

Stergeti regulat masina cu o laveta moale

Dupa lucru:

e Nu lasati magina sa stea pe accesorii

o Astfel sunt evitate deformarile

e Deformarile conduc la o
turbulenta

e Verificati punga de praf si filtrul

functionare

11. Cautarea si rezolvarea erorilor

1. Masina nu fucntioneaza

Cauza:

Rezolvare

Stecherul de retea nu este
conectat

Introduceti-l corect

Protectia la
supraincarcare a
motorului a oprit motorul

Lasati dispozitivul sa
se raceasca si incepeti
din nou

Cablul de conectare este | Inlocuiti-|
defect
Comutator Pornire/Oprire | Tnlocuiti-|
defect
Condensatorul este defect | Inlocuiti-l

2. Functionarea turbulentd a masginii

Cauza:

Rezolvare

Perii, suport sau unealta de
lucru murdare

Curatati uneltele

Unealta de lucru nu este
centrata

Recentrati-o

Unealta de lucru este uzatd | Inlocuiti-I

12. Date tehnice
Tip ES420 | ES420S | ES420-2
Tensiune v 230/110 230 230
Frecventd Hz 60/50 50 50
Categoria de | I |
protectie
Grad de protectie | IP 44 44 44
Motor de w 1200 1600 | 1300/1600
actionare
Perii - mm 420 420 420
Suport - g mm 406 406 406
Turatie min! 170 140 140/280
Presiune de glcm? 50 54 60
lucru
Moment de Nm 56 102 90/55
turatie
Lungime cablu m 12 12 12
Nivel de zgomot | dB(A) 63 63 63
Greutate kg 40 43 43
Vibratie m/s? 2,5 25 25
Verificare CE X X X




Tip ES 500 ES51S | ES51S-3
Tensiune \ 230/110 | 230/110 | 3x400
Frecventd Hz 50-60 50-60 50-60
Categoria de I I I
protectie
Grad de protectie | IP 44 44 44
Motor de W 1600 1500 1500
actionare
Perii - @ mm 510 510 510
Suport - g mm 432 432 432
Turatie min-! 155 145 145
Presiune de g/cm? 40 51 51/210
lucru
Moment de Nm 92 98 98
turatie
Lungime cablu m 12 12 25
Nivel de zgomot | dB(A) 62 64 64
Greutate kg 46 64 64
Vibratie m/s? 25 25 25
Verificare CE X X X
Tip STR580/ | STR701 | STR 702/
STR 580 STR 702S
EVF
Tensiune v 230/ 230/110 | 3x400
3 x 400
Frecventd Hz 50 50-60 50-60
Categoria de | I I
protectie
Grad de IP 44 44 44
protectie
Motor de w 1000/1200 | 1500 1500/2000
actionare
Latimea de lucru | mm 406-790 | 430-510 | 430-1050
-0
Suport - g mm 406 432 432
Turatie min-! 145/100 145 72/145
Presiune de glem? 50 51 51
lucru
Moment de Nm 66/115 98 199-98/
turatie 265-132
Lungime cablu | m 12/20 12 25
Nivel de zgomot | dB(A) 63 63 63
Greutate kg 36 64 65
Vibratie m/s? 25 25 25
Verificare CE X X X
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Declaratie de conformitate CE

Producator:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei Goppingen
Germania

Prin prezenta declaram ca tipul constructiv al
aparatului cu numarul de serie:

ES 518-3: ..o
STR 580: . ..o
STR 580 EVF: ...,
STRT70T: e
STR702: ...

a fost produs in conformitate cu reglementarile
urmatoarelor directive ale Consiliului:

In termenii directivei CE pentru masini fixe
2006/42 CE
Directiva CE pentru voltaj scazut 2006/95 CE
Directiva pentru compatibilitatea
electromagnetica 2004/1 08 CE

DIN EN 60335-2-67: 2010-01
DIN EN 60335-1: 2007-02
DIN EN 13857 : 2008-06
DIN EN 60204-1 : 2007-06/A1 2009-10
DIN EN 55014-1: 2007-06
DIN EN 55014-2: 2009-06
DIN EN 61000-3-2: 2006-10
DIN EN 61000-3-3: 2009-06

29/12/09

bt i oon

Eckart Schwamborn
Director general




BBJIFTAPCKU

BbuBengeHue
ToBa ynbTBaHe e Bu nomorHe Oa ce 3arno3HaeTe C
MallnHaTta cn 1 aa pa60TMTe npaBuNIHO C HesA.

Monvm npodyeTeTe ykasaHusiTa HW, npegu pAa
ekcrnoatuparte malumHarta.
3anasBame cu npaBoTo 3a TexXHU4YeCKu

NMPOMEHM.

Pe3sepBHM YacTu 1 cepBu3Ha cnyx6a 3a

paboTta c KnMeHTH
PemoHTM MoraTt Aga ce wu3BbpwBatr CcaMo OT
cneynanncTn

TunoBO O3Ha4YeHue

Tuna wn cepulHMA HOMEpP Ha MawwuHaTa Le
HamepuTe Ha ¢abpuyHata Tabenka Ha MaluvHaTa.
Tasn uHdOpMauusi e HyxHa 3a nopbykata Ha
pesepBHM Yactu. Monum, 3anuwetre A B
cnenBalloTo CBOOOAHO norne - Taka BUHaru we Bu
e nogpbkal

TUIT:

CEPVEH HOMEP:

Pa3onakoBaHe Ha MmaluMHaTa

CJ'IEIZII AOoCTaBKaTa Ha MalwnHaTa nposepeTe
rpuxnmeo CbaAbpXaHMNETO Ha KallOHa Ha
OnakoBKaTa, KakKTo MU MallunHaTa. AKO yCTaHOBI/ITe
nospena, 3ana3eTe OnakoBKaTa, 3a Aa MOoXe Aa
6'b,£l,e €BeHTyallHO npoBepeHa OT chneauTopa.
Be,qHara ce o6ap,eTe Ha cneguTopa n ro
yBegoMeTe 3a nospeaara.

YKa3aHuA 3a 6e30nNacHOCT U

npeaynpexaeHus
CumBonuTte CUrHanunsmnpaT eBeHTyalnHu
PUCKOBU CUTYyaLNN. MOJ'II/IM, npo4yeteTte
I/IH(bOpMaLI,VIﬂTa BHMUMATENHO U NpeanpuemMeTe
HY>XHUTE MEPKU, 3a Oa npeanasnte nepcoHana
N UMyLLLECTBOTO.

OnacHocT!

Manonsea ce 3a npeaynpexaeHve oT
HenocpeacTteeHa OnacHOCT, KOATO MOXe
Aa nNnpu4nHn HapaHsaBaHe Unn CMbPT Ha
pa60Te|.|.u/|;| C MalwnHaTa

>

MpepynpexaeHue!

M3non3Ba ce 3a npegynpexaeHune 3a
cuTyaumsi, KOITO MOXe fa Josede Ao
HapaHaBaHe Ha nanoni3sawiuda
MallunHaTa.

BHumaHume!

M3non3Ba ce 3a YKa3BaHe Ha cuTyauuun,
KOUTO moraTt aa NPUYNHAT nekmn
HapaHABaHUA Ha nanoni3sawiuna

MallnHaTa unm nospean Ha MmallnHaTta.
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3awura 3a cnyxa!
MosunweH paboTeH wym. BuHarn HoceTe
aHTMGOHN.

Mpu n3nonaeaHeTo Ha enekTpoypean TpsibBa aa ce
crnaseaT  onpedenieHn  OCHOBHM  MpaBuna 3
abesonacHoCT.
Mpean pa ekcnnoaTuvpate MaluvHaTta, npodyeTeTe
BCUYKM yKasaHusi 3a 6e3onacHocT "
npegynpexaeHusi.
Mpn nosBuweH wym npu pabota BMHArM HoceTe
aHTUGOHN.
BHumaHue!
3a u3bsArBaHe Ha puck OT noxap,
eneKkTpuUYEeCKn yaap Unu HapaHsiBaHe:

1. Tasn mMawvHa e nogxogsiia camo npu
n3nosnssaHe Ha OocTaBeHUTe oT
npovssoanTens NpuHaLnexXHocTn 3a:

ES STR

V3nonaeaHe 420 | 420S | 420 51S 580 701 | 702

500 Duo | 51S-3 | 580EVF

MouncTBaHe, X X X X X X X

MOKpO

Mounctaare, cyxo | X X X X X X X

lMonupate X X X X X X X

O6pabotka c| X X X

LamnoaH

LLinandaxe X X X X X X X

MouncteaHe cbC | X X X

cTpys

3arnaxmaxe, X X X

GeToH

MacmyksaHe  Ha | X X X X X X X

npax

2. Ekcnnoatupamnte MallnHaTa camo no

npegHasHa4YeHneTo W.
3. MawwuHata n cekumsTa 3a M3CMyKBaHe He ca
npurogeHn 3am3cMyKsaHe Ha
e  B3pMBOOMAacHMW rasose
e  Bb3MnaMeHuMu mMatepuanm
e BpedHM 3a 34paBeTo
cybcTaHumm

MpeaynpexaeHue!

4, C mawwuHaTa moraT ga paboTar:
e CaMO fMua, KOUTO Ca WHCTPYKTMpPaHW 3a
paboTa c Hes
e cneuuanHo ca
M3MoN3BaHeTo M.
5. Tpwu pabota c mawmnHaTa BHMMaBanTe 3a apyru
xopa, ocobeHo 3a geua.
6. OnepatopbT TpsbBa pfOa ce MNOrpWxXM C
MalwmMHata ga He paboTaT HeoTopuavpaHu

npaxoobpasHu

HaToBapeHu C

nuua.
7. Tlpecn ekcnnoataumsa BMHarM npoBepsaBanTe
eKcnnoTalmoHHaTa HageXaHoCT "

Ge3onacHoOCT Ha MaluMHaTa.
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OnepaTopbT € 3agbikeH pfa nposepsBa
MaluvHaTa cnef paboTa € Hea 3a BbHLUHO
BMOVMM noBpeaun n Aedektn. NMpoMeHun, KouTo
HapywasaT 6esonacHocTTa, Tpsbea pa ce
CbOOLAT Ha cepBu3HaTa cnyxba 3a paboTa ¢
KIMUEHTW.

OnepatopbT, CbLOTBETHO COBCTBEHUKBLT Ha
MawuHaTa TpsibBa pga ce rpwxku  3a
NMOCTOSIHHOTO TEXHNYECKMN 6e3ynpeyHo

CbCTOsIHME Ha MalLuMHaTa Npu ekcnnoaTauus.
Mo npuHUMN He TpsibBa Ja ce [OEMOHTUPAT,
NPOMEHAT  WMNM  W3KMYBaT  NpegnasHu
CbOPBXKEHMSI.

Bcsiko CBOEBOMHO MpeycTpoMCTBO M MpomsiHa
Ha MaluHaTa MW3KMYBaT MoemMaHaTa oT
NPOV3BOAMTENS OTFOBOPHOCT.

OnacHocT!

OTtneyaTaHoTo Ha dabpuyHata Tabernka

HanpexeHve TpsibBa p[a CbOTBETCTBA Ha

HanpexXeHWeTo B enekTpuyeckaTa mpexa.

He cTaptupante mawmHaTa 4Ypes CBbp3BaHe Ha

€NeKTPUYECKNTE BPB3KM Ha KbCO.

3axpaHBawmaT kaben He TpsibBa

e [a ce noBpexaa 4pes3 NpemunHaBaHe npes
Hero, NpeMaykBaHe, AbpnaHe v ap.

e  CblLECTBYBa OMAcHOCT, ako MO Bpeme Ha
paboTa npemuHeTe npes Hero.

PenoBHo npoBepsiBaiiTe 3axpaHBawusi kaben

3a noBpeau.

He n3nonssanTe MalumHaTa, KoraTo

3axpaHBalmAT kaben He e B 6esynpe4vHo

CbCTOsIHME.

Mpu un3NoOnN3BaHeTO Ha 3axpaHBaliM Wnn

cBbp3Bawm kabennm He ce OTKMOHsBamTe OT

OpWUIrMHaNHWTE BapuaHTM W yKa3aHusaTa Ha

npou3BoanTENS.

KynnyHrute Ha 3axpaHBalLmTe unm

cBbp3BaluTe kabenu Tpsbea ga ca 3awmTeHn

MUWHVMMYM CpeLLly HanpbCKBaHe C BoAa.

LLlencensT Ha 3axpaHBawmsa kaben Tps6ea ga

Cce CBbpXe KbM OTroBapsill, Ha pa3nopeabdute

KOHTaKT.

BuHarn oTtpensnte 3axpaHBawmsa kaben oT

enekTpyyeckata Mpexa npeaum ModYncTBaHe,

paboT no nogapwbXKkata WU CepBU3HU
pabotu.

BuvHarn  wusnonseaiite camo  noAxoasiu
YABIDKUTENN.

CBbp3BalTe caMo KbM ENEKTPUYECKN MPEXH,
obopyaBaHu CbC CbOTBETHWM Npeanasuteny 3a
nagoBe M yTeYkn B TOKa.

MawwunHaTta Moxe ga ce uM3nonsea, nogabpxa u
pPeEMOHTMpPa caMo OT nuua, 3ano3Hatu gobpe c
MalunHaTa u MHOPMUPaHK 3a PUCKOBETE.
Korato pabotute B 6nmM3ocT OO enekTpuyecku
KOMMOHEHTU, MaxHeTe BCAKaKBU OvxyTa.
Manonsgante camMo OpurMHanHu pesepBHU
4acTun N NpuHaOnexXHoCTu. Bcsaka OTroBOPHOCT
3a Nogo6HM YacTu Ha Apyrv NPOU3BOAUTENN Ce
M3KNoYBa.

Mpu paboTn No NOYMCTBAHETO U MoaapbXKKaTa
obpbliante BHMMaHMe gda ce cnassar
WHCTUTYLMOHANHNTE pasnopeabu Ha
cbOoTBETHATa CTpaHa OTHOCHO MpaBuiHaTa
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27.

28.

paboTa ¢ macna, rpecu, KUCENIMHU, OCHOBM,
ropusa v Apyrv nogo6Hu matepuany.

Mpn U3XBBbPNAHETO W  TPEeTUPaHeTo KaTto
oTnagbUM Ha cTapyM MaluHU UM 4YacTu Ha
MallVHWTEe  CcrnasBalTe  WMHCTUTYLMOHAaIHUTE
pasnopenbu Ha cboTBETHaTa CTpaHa.

He nouuctBaiiTe MawuHUTE C ypean 3a
noyvcreaHe noa BUCOKO
HansiraHe/napocTPyWKM.

1. MogroroBka Ha mawmMHaTa

MoHTax 1 cBansiHe Ha NPUHaOMEXHOCTU.

MoHTax: MNMPUHLUMNHO BCUYKM NPUHAOMIEXHOCTM

e l3Ternete Wencena oT KOHTaKTa

e [locTaBeTe nocra 3a ynpasneHne
BepTMKanHo

e Ob6bpHeTe MalwvHaTa Hasag

e  MoHTupariTe NprHaANexHoCTUTE Ha pbka
ypes BbpTeHE BMNSBO

MoHTax: MpuHaaneXxHocTn 3a 3arnaxagaHe

(STR-702)

e [locTaBeTe mawmHaTa BbpXy
npunHagnexHocTuTe

e 3aBbpTeTe M Harnacete gobpe
NPVHaANEXHOCTUTE 3a 3arnaxaaHe B
nocoka, obpatHa Ha YacoBHUKOBaTa
cTpernka

e [locTaBeTe nocra 3a ynpasrneHve B
paboTHa no3uuus

e BkniouyeTe malumHaTa 3a KpaTko
(STR 702: nosuyusi Ha eknroysaHe ‘1%

8bpMmeHe 8/1580)

STR 702:

e 3arnaxgaHe, dyrmpaHe = MOJIOXEHME Ha
kntoya “I" c obopoTtn 72 MuH.”

e [louncTtBaHe, WnandaHe = NOMOXeHWe Ha
kntoya “lI“ c obopoTn 145 MuH.”

OemoHTax: MNPUHUUNHO BCUYKK

NPUHaANEXHOCTH

e M3Ternete wencena oT KOHTaKTa

e Ob6bpHeTe MaluMHaTa Hasag

e [leMOHTUpaKnTe NpMHaaNEeXHOCTUTE Ha
pbka 4Ypes 3aBbpTaHe BASCHO

OemoHTax: MpuHagnexHocTn 3a 3arnaxagaHe

(STR 702: INo3uyus Ha ekmoyeaHe 1

8bPMEHEe HadsICHO)

JlocT 3a ynpaBnexuve B paboTHa no3uuus

e BknioyeTe malLMHaTa 3a KpaTko

e [lpyHagnexHocTUTe 3a 3arnaxpgaHe ce
nebnokvpar

e OToeneTte malumMHaTa oT
NPUHaANEeXHOCTUTE 3a 3arnaxaaHe

2. NpaBunHo nonoxeHue Ha paboTa

1.

Hactpoiika Ha nocTta 3a ynpasneHue
e OcBobogete brnokvpoBkaTa
e U3bGepeTe nonoxeHue 3a pabota
e  ®ukcupante GnokupoBkarta



3. BknrouBaHe / nskn4vBaHe

A

BHumaHme!
CTapTVIpaVITe MalwnHaTa eaBa, KoraTto
JIOCTBT 3a ynpaBJieHune e CbI/IKCI/IpaH.

BrpageHuaT “aBTOoMaTtuyeH aBapueH Lwanrtep”

npegoTBpaTsBa BKMIOYBAHETO Mpu JOCT 3a

yrnpaBfieHne BbB BEPTUKAIHO MOMOXEHUE.

BkntouBaHe:

e Bb3MOXHO € camo npu MONoXeHUe Ha
riocTa 3a ynpasrieHve nog HakroH

e VI3byTanTe Knova C Mokasaneua HaBbH -
NPUTUCHETE U 3afpbXTe.

M3kntouBaHe

e OcBobopgeTe Kno4a

e MawwuHara ce u3kno4Ba

e [locTtaBeTe rnocta 3a
BEPTUKANHO

ynpasneHue

4. BogeHe Ha MaluMHaTa

BHumaHume!

A BHumasanTe 3a 3axpaHBaLms kaben

1.

XBaHeTe pbKoxBaTkaTta Ha nocTa 3a

ynpasrneHue cBob60AHO C ABeTe Cu pbLie

e Bkniovete mawmHata

e HartucHete nocta 3a ynpaeneHve neko
Hapony
= MalumHaTa ce OBWXM BNsIBO

e Jleko noBguraHe Ha focTa 3a ynpasreHue
= MallnHaTa ce OBWXUN BOACHO

5. TexHuKa Ha paboTa

N

pwN

3anoyHeTe Bb3MOXHO Hali-Aaney oT KOHTakTa
unu Bparara

PabGoTeTe B nocoka Ha3ag

O6paboTeTe CNOKOMHO feHTa B ABETE NOCOKM
PaboTeTe c neko namecrtBaHe, Taka 4ye ga ce
npunokpmea okono 1/3 ot neHTarta

6. MoHTMpaHe Ha ypen 3a CTPyWHO
pa3npbCKBaHe

1.

2.

3.
4.

5.

PasBunte cdukcupawmute nputmuckawum donrtose
Ha ypeaa 3a pasnpbCcKBaHe

MocTaBeTe ro Ha nocta 3a ynpaeneHwe nog
Obpxaya 3a kabena

HacoueTe gto3aTa 3a npbckaHe Hagony
OkayeTe BBLXKETO 3a U3TErnsiHe Ha Nnocta 3a
nsTernsiHe

MputerHete cukcupawmte 6ontose

7. MoHTUpaHe Ha CbOpbXeHue 3a
M3CMyKBaHe Ha npax

1.

MoHTupaiTe cekumaTa 3a U3CMyKBaHE Ha nocTa

3a ynpaBsreHue

2. BknioyeTe MapKyya 3a U3CMyKBaHe
3. BknioyeTe kabena B nocTa 3a ynpasneHue
4. MoHTMpanTe N3CMyKBaHETO

8. MoHTHpaHe Ha pe3epBoapa
1. TMocTaBeTe pesepBoapa BbPXy OONHUS Obpxad

Ha NoCTa 3a ynpasJieHne

2. dukcuparite fobpe ¢ ropHUst obpxad

|©

wn

OkayeTe BBHXETO 3a M3abprBaHe Ha NeBusl NocT
Ha focTa 3a ynpaBneHue

CBbpxeTe ¢ pe3epBoapa Mapkyy 3a TEYHOCT U
ro BKIIlOYEeTe CTPaHWUYHO OT ABuraTtens

MoHTupaHe Ha ypen 3a TpeTupaHe

CbC WwamMmnoaH

(Camo ES 420/420S/420 duo/ 500)

MocTaBeTe pesepBoapa BbpXy AOMHUA AbpXKad
Ha nocTa 3a ynpasreHue

PukcmpanTe gobpe C ropHua gbpxad

OkaveTe BLXKETO 3a M3gbprnsaHe Ha nesus NocT
Ha nocTa 3a ynpasreHue

CBbpxeTe C pesepBoapa MapKyy 3a TEYHOCT U
ro BKMOYeTEe CTPAaHUYHO OT ABUraTens
MoHTupaiiTe CbOPBXEHMETO 3a TpeTupaHe CbC
wamnoaH W  BeHTWraTtopa/komnpecopa B
pe3epBoapa

MoHTupariTe glosata 3a HaHacsHe Ha LamnoaH
noA mMalumHara

10. MNMoaapbxkka n npocunakTuka

1.

2.

Mpun pabotm no nopapbxkaTa
N3TErnsnTe Lencena ot KOHTakTa
MpoBepsBaliTe penoBHO wencena "
3axpaHBawmsa  kaben  3a  yHKUMOHaNHa
n3npaBHOCT 1 6e3onacHocT
PaboTn no enekTpuyeckM KOMMOHEHTU Oa ce
n3BbpLIBaT cCamMo OT cneunannucTt
MoyncTBaHe Ha NpYHaAnNexHocTuTe
PenoBHO nouMcTBalTe  CbOPBXEHMETO  3a
pasnpbckBaHe ¢ Boga crieq ynotpeba
PepoBHo wu3bbpceaiiTe MalumMHatTa C BnaxHa
Kbprna
Cnep paborta:
e He ocraBsiiTe mawwmHaTa ga CTOM BbPXY
NpUHaAnexHocTUTe
Mo 1031 HauuH ce usbsareat gedopmauuute
e [ledopmauunTte BOAST OO HepaBHOMEpHa
pabota
e [lposepeTe Topbuykata 3a npax n punTbpa

BUHArun

11. TbpceHe n oTCTpaHsiBaHe Ha

1.

HepeagHOCTU M NoBpeau
MawwwuHaTa He ctapTupa

MpuunHa OtcTpaHsiBaHe

U.lencean He e BKIo4YeH
B KOHTaAKTa

BkntoyeTe npaswnIHo

3awuTaTta ot
npeToBapBaHe Ha
asuraTens v usknoyuna

OcTaBeTe ypeaa da
U3CTUHE ©
cTapTupaiiTe OTHOBO

gsuratens
[DedekTeH e CmeHeTe
3axpaHBaLlmAT kaben

KntoubT 3a BknouBaHe n | CmeHeTe
U3KMKYBaHe e AedeKTeH

[JedekTeH KoHaeH3aTop CmeHeTe




2. HepaBHOoMepHa paboTa Ha MalunHaTa Tunose STR580/ | STR701 | STR702/
STR 580 STR 702S
MpuynHa OTcTpaHsiBaHe EVF
3ambpceHa YeTka, nnaTtHo | MouncTeTte HanpexeHune \% 230/ 230/110 | 3x400
unun paboTeH UHCTPYMEHT | MIHCTPYMEHTUTE 3x400
PaboTHMAT MHCTPYMEHT He | LleHTpoBaiiTe 0THOBO YecToTa Hz 50 50-60 50-60
€ UeHTpoBaH Knac sawura I | |
PaboTHuAT HCTpymeHT € | CMeHeTe Crene Ha P 44 44 44
n3xabeH sawuta
3apBuxBaLy W 1000/1200 1500 1500/2000
12. TexHu4YecKku napameTpm ABuraten
PabotHa mm 406-790 | 430-510 | 430-1050
Tunose ES 420 ES 420S | ES 420-2 LWMpWHa - @
HanpexeHue V 230/110 230 230 @ NnaTHo mm 406 432 432
YecToTa Hz 60/50 50 50 ObopoTy min-! 145/100 145 72/145
Knac sawura | I | PabotHo gleml 50 51 51
CreneH Ha IP 44 44 44 Hansrase
3awmTa BbpTaLy MomeHT | Nm 66/115 98 199-98/
3apaBuxBaLy, w 1200 1600 1300/1600 265-132
fauraten [bnxvHa Ha m 12/20 12 25
@ YeTka mm 420 420 420 kabena
@ NNaTHo mm 406 406 406 Hveo Ha wyma | dB(A) 63 63 63
Obopotun min-! 170 140 140/280 Terno kg 36 64 65
PabotHo g/cm? 50 54 60 Bubpauum m/c? 25 25 2,5
HansiraHe CE-TecTBaHe X X X
BupTawy MomeHT | Nm 56 102 90/55
[ObrmkuHa Ha m 12 12 12
kabena
Hweo Ha wyma | dB(A) 63 63 63
Terno kg 40 43 43
Bunbpauum m/c? 25 25 25
CE-TecTBaHe X X X

Tunose ES 500 ES51S | ES51S-3
Hanpexexue V 230/110 | 230/110 | 3x400
YecToTa Hz 50-60 50-60 50-60
Knac sawwra | I |
CreneH Ha IP 44 44 44
3awmTa

3apBuxBaly, W 1600 1500 1500
asuraten

@ YeTka mm 510 510 510
@ NnaTHo mm 432 432 432
O6opoTu min-! 155 145 145
PabotHo g/cml 40 51 51/210
HansraHe

Bbpraw momeHT | Nm 92 98 98
[bnxuHa Ha m 12 12 25
kabena

HuBo Ha wyma | dB(A) 62 64 64
Terno kg 46 64 64
Bubpavum m/c? 25 25 2,5
CE-TecTBaHe X X X
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EO - leknapauusa 3a cbOoTBeTCTBME

MpounssoguTen:
Schwamborn Geratebau GmbH

Robert-Bosch Str. 8
D-73117 Wangen bei G6ppingen
Germany

C HaCTOSAILLOTO [eknapvipamve, ye
KOHCTPYKLUMATA Ha ypeda CbC CEPUEH HOMEP:

ES 420: ...

ES 518-3: ..
STR580: . ..o
STR 580 EVF: .....orrrrrreeernenne s
STR701: o

R 7

e npovseeaeHa B CbOTBETCTBUE c
pasnopeabute Ha crnegHWTe AOUPEKTMBU Ha
CbBerTa:

Mo cmucwna Ha JupekTtuBaTa Ha EO 3a
MaLUnHN
2006/42 EG
EO - [lInpektrBa 3a HACKO HanpexeHne
2006/95 EG
[unpekTnBa 3a eneKkTpomarHuTHa
cbBmMecTumocT 2004/1 08 EG

DIN EN 60335-2-67: 2010-01
DIN EN 60335-1: 2007-02
DIN EN 13857 : 2008-06
DIN EN 60204-1 : 2007-06/A1 2009-10
DIN EN 55014-1: 2007-06
DIN EN 55014-2: 2009-06
DIN EN 61000-3-2: 2006-10
DIN EN 61000-3-3: 2009-06
29/12/09

cburt Gt

EpakT LBambopH
Ynpasuten
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Schwamborn Gerdatebau GmbH
Robert-Bosch-Stralle 8
D-73117 Wangen / GP

Tel.: +49 (0) 7161 / 2005-0

Fax: +49 (0) 7161 / 2005-10
www.schwamborn.com

E-Mail: info@schwamborn.com

chwamborn

...mit uns machen Sie Boden gut!






